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Dva cyrilské liečiteľské rukopisy z Michaloviec z konca 18. storočia

ŽEŇUCH, P. – ŽEŇUCHOVÁ, K.: Two Healing Cyrillic Manuscripts from Michalovce, Slavica Slovaca, 49, 2014, 
No. 3 (supplementum), pp. 3-148 (Bratislava).

Cyrillic manuscripts from 1790-1791 by Mikuláš Teodorovič, priest from Michalovce, contain recipes and instructions 
for the treatment of human diseases and procedures for the protection of grain, fruit, vegetable and other agricultural plants 
in the field. They also include instructions for the healing diseases of domestic animals, especially cattle, horses, sheep
and pigs. Special part of manuscripts represent mots and wise saws written by M. Teodorovič in the form of questions and 
answers. We transliterate the text from manuscripts also with the original punctuation without any modifications.

In the initial study in addition to the context of manuscript´s origin and its holders editorial principles of publishing 
monuments are also introduced.

Cyrillic manuscripts, healing handbooks, text edition, Church Slavic, Eastern Slovakia

Po stopách rukopisov
V roku 2007 v rámci terénneho výskumu na východnom Slovensku, ktorý sa zame-

riaval na zber a evidenciu cyrilikou zapísaných písomností a ich digitalizáciu, sa nám 
vďaka prajnosti michalovského pravoslávneho kňaza ThDr. Štefana Horkaja podari-
lo získať a digitalizovať niekoľko cyrilských rukopisných písomností, ktoré sú v jeho 
vlastníctve. Spomínané rukopisné texty pred nami už opísal a charakterizoval Ralph 
Cleminson a ich opis podáva v publikácii Cyrilské rukopisy na Slovensku.1 Z údajov 
v citovanej práci vyplýva, že aj nami skúmané liečiteľské rukopisy patria do archívu 
Michalovsko-košickej pravoslávnej eparchie.2 Opak je pravdou. Rukopisy, ktoré opísal 
R. Cleminson, zhromažďoval Štefan Horkaj v 80. rokoch 20. storočia vo svojej súkrom-
nej zbierke; možno ich tak aj uchránil od pravdepodobnej straty. Túto skutočnosť treba 
zdôrazniť práve preto, že mnohé rukopisné texty, ktoré sa aj počas našich terénnych 
výskumov v rokoch 2000 – 2010 podarilo digitalizovať, sú cenné práve pre svoju je-
dinečnosť.3 Liečiteľské príručky napísané cyrilským písmom v celom súbore pamiatok 

* Prof. PhDr. Peter Žeňuch, DrSc., Mgr. Katarína Žeňuchová, PhD., Slavistický ústav Jána Stanislava SAV, 
Dúbravská cesta 9, 841 04 Bratislava.
1 Cleminson, R., M.: Cyrilské rukopisy na Slovensku / Cyrillic manuscripts in Slovakia. Martin: Vydava-
teľstvo Matice slovenskej, 1996, s. 68-85.
2 Pri rukopisoch s poradovým číslom 26-42 sa uvádza „Michalovce, Pravoslávny biskupský úrad, unnum-
bered MS.“
3 Niektoré z rukopisov, ktoré sa nám v tom čase podarilo digitalizovať, sa dnes na pôvodnom mieste nena-
chádzajú, alebo o ich existencii nemáme už žiadnu informáciu.



4

spätých s písomnou kultúrou veriacich cirkvi byzantsko-slovanského obradu pod Kar-
patmi a na východnom Slovensku sú zriedkavosťou,  lebo ide o zápisy receptov, ktoré 
pochádzajú priamo z ľudového prostredia. Sme vďační okolnostiam, nadšencom a za-
svätencom, že môžeme predstaviť dva vzácne cyrilské liečiteľské rukopisné príručky. 

Po digitalizácii rukopisov v roku 2008 sme sa takmer päť rokov venovali namáha-
vému prepisovaniu a štúdiu prameňa. Technická náročnosť transliterácie síce úhľadné-
ho, no ťažko čitateľného rukopisu spočívala predovšetkým vo viacnásobnom overova-
ní prepísaného textu. Nakoniec predsa plníme sľub, ktorý sme dali kňazovi Štefanovi 
Horkajovi, že pamiatky, ktoré vznikli v Michalovciach v 90. rokoch 18. storočia, sprí-
stupníme verejnosti. V súčasnosti však vzhľadom na obmedzený priestor v supplemen-
te Slavica Slovaca sprístupňujeme iba text obidvoch liečiteľských príručiek bez po-
trebných komentárov a glosára, ktorý by zhrnoval a vysvetľoval ľudové pomenovania 
rastlín a rozličných ingrediencií, ktoré sa uvádzajú v jednotlivých receptoch. Túto našu 
podlžnosť vyrovnáme neskôr pri knižnom vydaní obidvoch rukopisov.

Obidve cyrilské rukopisné liečiteľské príručky vznikli na gréckokatolíckej fare 
v Michalovciach. Ich zostavovateľom, prekladateľom i autorom je farár Mikuláš Teo-
dorovič (Nðkolai6 Üew6dorovi6èq), ktorý na michalovskej fare pôsobil 12 rokov ako miest-
ny presbyter. Zo životopisných údajov Mikuláša Teodoroviča uvedených v predhovore 
k druhému rukopisnému dielu Pomoònikq oã… domuvstvh, gazduvstvh možno zistiť 
nasledovné: Mikuláš Teodorovič sa narodil v dedine Dubrynyči, kde pôsobil jeho otec 
ako gréckokatolícky farár. Ako sám Mikuláš Teodorovič ďalej uvádza, vyrastal v dedi-
ne Zaryčevo,4 neďaleko dnešnej slovensko-ukrajinskej hranice. Sedem rokov študoval 
v Užhorode, jeden rok v Tokaji a v Budíne absolvoval dvojročné štúdium filozofie. Na-
pokon štyri roky pokračoval na teologických štúdiách v kňazskom seminári sv. Barbary 
vo Viedni. Keď v roku 1791 zostavoval spis Pomoònikq oã… domuvstvh, gazduvstvh, 
teda druhú liečiteľskú príručku, bol už 12. rok v kňazskej službe v Michalovciach: 
...nynh жe oã6 Mi\galú6vcoX å6kq pastyR duševnyj, ú6жq na dvanacatyj rokq, oã6 vi6no-
gradh Gd+nemq vedlu6 povolanºä moegw6 pracuú... Možno teda predpokladať, že Mikuláš 
Teodorovič prišiel na faru do Michaloviec v roku 1780. Tento údaj sa však dá iba dedu-
kovať z historického schematizmu Prešovskej gréckokatolíckej metropolie, ktorý ako 
prvého známeho duchovného správcu farnosti v Michalovciach spomína kňaza Michala 
Šimogu, ktorý na michalovskej gréckokatolíckej fare pôsobil v rokoch 1795 – 1812.5 
Predpokladá sa, že Mikuláš Tedorovič na fare v Michalovciach zotrval až do príchodu 
Michala Šimogu v roku 1795. Túto skutočnosť do istej miery dokazuje záznam v kro-
nike michalovskej farnosti, v ktorej sa spomína odchod Mikuláša Teodoroviča práve  
v roku 1795.6

4 Obidve obce Dubrynyči i Zaryčevo sa nachádzajú v Zakarpatskej oblasti Ukrajiny.
5 Dzurovčin, D. (zost.): Schematizmus Prešovskej gréckokatolíckej metropolie. Prešov: Gréckokatolícke 
arcibiskupstvo Prešov, 2008, s. 287 
6 Ďakujeme o. Mgr. Matúšovi Marcinovi, kaplánovi v Michalovciach, predsedovi historickej komisie pre 
výskum a dokumentáciu dejín Gréckokatolíckej cirkvi v Spolku svätých Cyrila a Metoda, za poskytnutie 
informácií z kroniky michalovskej fary.
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Obidva Teodorovičove rukopisy v rokoch 1797 až 1804 vlastnil Ján Žatkovský,7 
farár v Ďačove (obec leží neďaleko Lipian, na ceste zo Sabinova do Starej Ľubovne, far-
nosť dnes cirkevno-správne prináleží do sabinovského protopresbyterátu).8 Dokazuje to 
latinský zápis mena Ioannis Zsatkovszky na titulnom liste rukopisu Vráèq Domášnyi6. 
V rokoch 1842 – 1854 obidva rukopisy patrili Antonovi Habinovi, farárovi v Pichniach 
(v súčasnosti farnosť prislúcha do sninského protopresbyterátu),9 o čom svedčí latinský 
text Ex Libris Antonii Habina napísaný tiež na titulnom liste rukopisu Vráèq Domáš-
nyi6. Ďalšie poznatky o vlastníctve rukopisu sa nám podarilo získať prostredníctvom 
archívneho výskumu rukopisnej pozostalosti Hiadora Stripského,10 ktorá je uložená 
v Archíve Spolku sv. Vojtecha v Trnave. S istotou môžeme potvrdiť, že druhú časť ru-
kopisného diela Mikuláša Teodoroviča Pomoònikq oã… domuvstvh, gazduvstvh v roku 
191011 vlastnil práve Hiador Stripský, ktorý ho pripravoval na vydanie. V roku 1919 
mala byť druhá časť rukopisu vytlačená v  edícii Памятки русько-українскої мовы и 
літературы v rámci vydavateľských aktivít Ukrajinského vydavateľského spolku Čas 
v Budapešti. V archíve Spolku sv. Vojtecha v Trnave, kde je uložená rukopisná pozosta-
losť Hiadora Stripského, sa nachádza aj prepis druhej časti Teodorovičovho rukopisu. 
Prepis obsahuje poznámky a vysvetlivky zostavovateľa. Spolu s rukopisom sa v pozo-
stalosti nachádza aj hotový výtlačok prvých šestnástich náhľadových strán z tlačiarne. 
Na ostatnej 16. strane tlačeného hárku je rukou Hiadora Stripského dopísaná poznámka: 
„Друковалося юню-юлю 1919 за часу комунiзму. Режим перепав 31. юлья, то и 
дальший друк перервався, не мали сьме уже власти над друкарнею.“ Tlač rukopi-
su teda prerušili zmeny režimu po vyhlásení Maďarskej republiky rád. Vydavateľská 
činnosť spolku Čas bola pozastavená. Pozostalosť H. Stripského odkrýva aj viacero 
doteraz neznámych faktografických údajov о skúmanom rukopise z roku 1791. V úvode 
k vydaniu Hiador Stripský uvádza, že rukopis získal od Ivana Murániho, vtedy duchov-
ného otca v Neresnici12 v Marmaroši. 

V roku 1980 obidva rukopisy kúpil pravoslávny kňaz ThDr. Štefan Horkaj od kňaza 
Mikuláša Ladižinského, ktorý podľa schematizmu Prešovskej gréckokatolíckej metro-
polie13 bol ordinovaný za gréckokatolíckeho kňaza 5. novembra 1922 a umrel v Bra-

7 R. Cleminson v citovanej práci o cyrilských rukopisoch na Slovensku (s. 79) chybne prečítal meno jedné-
ho z vlastníkov rukopisu „Ex Libris Janna Bratkovsky“.
8 Obec Ďačov  leží na hornej Toryse v Prešovskom kraji v okrese Sabinov. 
9 Obec Pichné sa nachádza v Prešovskom kraji v okrese Snina.
10 Hiador Stripský (* 1875 – † 1949) národopisec, bibliograf, jazykovedec, novinár, prekladateľ a literát. 
Autor mnohých publikácií, národopisných prác, lingvistických štúdií a bibliografií. Bližšie o ňom: Поп, 
И.: Энциклопедия Подкарпатской Руси. Ужгород: Издательство В. Падяка, 2001, s. 354-355 a pozri 
tiež akademické vydanie encyklopédie Українська мова - Енциклопедiя. Київ: Видавництво Українска 
енциклопедiя iм. М. П. Бажана, 2007, s. 680.
11 H. Stripský v úvode k pripravovanému vydaniu uvádza, že rukopis M. Teodoroviča bude publikovaný po 
119 rokoch od svojho vzniku, to znamená, že v roku 1910 bol pripravený do tlače. Svoj úvod H. Stripský 
datoval takto: В Сигот, въ праздникъ Крачуна, р. 1910.
12  Neresnica je obec v Zakarpatskej oblasti Ukrajiny.
13 http://www.grkatpo.sk/?schematizmus&show=knaz&id=1244 (naposledy zobrazené 27. apríla 2014)
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tislave 7. septembra 1982. Znamená to, že Štefan Horkaj obidve cyrilské rukopisné 
liečiteľské príručky získal dva roky pred jeho smrťou. Podľa rozhovoru so Štefanom 
Horkajom vieme, že obidva rukopisy zakúpené od o. M. Ladižinského požičal Anto-
novi Semešovi, ktorý rukopisné pamiatky zviazal do jednej knihy. Obidva rukopisy 
už zošité dohromady v jednom zväzku a po oprave v plátennej väzbe študoval Štefan 
Švagrovský, ktorý o nich v časopise Slavica Slovaca a v Slovenskom národopise pub-
likoval stručné informácie s viacerými nepresnosťami.14 Odvtedy sa obidva rukopisy 
nachádzajú vo vlastníctve Štefana Horkaja, pravoslávneho kňaza v Michalovciach.15 
Digitalizovaná podoba rukopisu je k dispozícii u autorov edície, ktorí sú pracovníkmi 
Slavistického ústavu Jána Stanislava SAV.

Textové a edičné poznámky
Z vyššie uvedeného vidno, že náš zámer vydať rukopisné texty liečiteľských príru-

čiek z Michaloviec nie je osamotený. Už Hiador Stripský si všimol jedinečnosť ruko-
pisnej knižky Pomoònikq oã… domuvstvh, gazduvstvh, ktorá mohla v 18. i v 19. storočí 
slúžiť nielen ako užitočná príručka pre gazdov. Podľa H. Stripského má takýto text 
význam aj ako pamiatka staršej cyrilskej literárnej tvorby v prostredí cirkvi byzant-
sko-slovanského obradu. Knižka sa svojím tematickým zameraním, ale aj z hľadiska 
zacielenia na ľudového adresáta vymyká z okruhu písomností prevažne cirkevno-reli-
giózneho charakteru zo 17. a 18. storočia: „Цнна сеся книжочка изъ двохъ причинъ. 
Разъ тому, бо мае въ собi дуже пожиточнi и хосеннi порады газдовськи, котрым 
может хоть кто и нын добре похосновати ся; а другiй разъ потому, бо она есть 

14 Švagrovský, Š.: Manuskript „Vrač domašnyj“ z východného Slovenska. In Slavica Slovaca, 1986, roč. 
21, č. 3, s. 273-277; Švagrovský, Š.: Michalovský manuskript o ľudovom liečení. In Slovenský národopis, 
1988, roč. 36, č. 2, s. 320-324.)
15 O liečiteľských rukopisoch sa od ich digitalizácie podarilo publikovať niekoľko ďalších informácií. Pozri 
k tomu Žeňuch, P.: Cyrilské rukopisné pamiatky východoslovenskej proveniencie. In Ku koreňom našej 
viery. Zborník prednášok k 40. výročiu obnovenia Gréckokatolíckej cirkvi. Michalovce: Spolok sv. Cyrila 
a Metoda, 2008, s. 19-20; Женюх, П.: Кирилски и латински ръкописи oт визaнтийската традиция в 
контекста на културния и религиозен плурализъм в подкарпатския регион. In Paleobulgarica / Стато-
-българистика, 2008, roč. 32, č. 4, s. 70-95; Žeňuch, P.: Cyrilské písomné dedičstvo z Michaloviec a okolia. 
In Molnár, M. – Starják, M. (zost.): Historické príbehy od Schengenskej hranice. Michalovce: Občianske 
združenie Priatelia Zemplína v spolupráci so Zemplínskym múzeom v Michalovciach, 2011, s. 10-17. Ob-
siahlejšiu charakteristiku obidvoch rukopisov priniesla Katarína Žeňuchová v štúdii Ľudová medicína medzi 
lekárskou vedou, náboženstvom a mágiou: Na príklade dvoch cyrilských rukopisných pamiatok z 18. storo-
čia z Michaloviec. In Jazyk a kultúra na Slovensku v slovanských a neslovanských súvislostiach. Bratislava: 
Slavistický ústav Jána Stanislava SAV / Slovenský komitét slavistov / Zemplínske múzeum v Michalov-
ciach / Institut slavianovedenija RAN / Kirilo-Metodievskijat naučen centăr BAN, 2013, s. 145-152. Pred-
slovy k obidvom rukopisným liečiteľským príručkám spolu s niektorými receptami a prílohou ľudových 
múdrostí sa publikuje v edícii Monumenta byzantino-slavica et latina Slovaciae: Žeňuch, P.: Источники 
византийско-славянской традиции и культуры в Словакии / Pramene k byzantsko-slovanskej tradícii a 
kultúre na Slovensku. Monumenta byzantino-slavica et latina Slovaciae. IV. Bratislava – Roma: Slavistický 
ústav Jána Stanislava SAV – Pontifico Istituto Orientale Roma – Slovenský komitét slavistov – Centrum 
spirituality Východ-Západ M. Lacka, 2013, s. 345-364, komentár pozri na s. 449-450.
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заразомъ коштовна памятка нашой старшой литературы. У насъ, на Угорщин и 
такъ мало еще извстны творы XVII-го и XVIII-го вковъ, якихъ набизовно много 
было, як се видно из обнародовленых дос памяток; а што изъ нихъ уже вдомо, 
содержанiемъ своимъ походить майже выключно изъ широкого поля церковно-
-релiгiйного письменства, праве прото у насъ люде привыкли до тои гадки, што 
наши предки кром церковщины  не полишали поза собою ничого изъ свтськихъ 
наук.“ Z uvedeného citátu vyplýva, že rukopisnú pamiatku H. Stripský pokladá za dô-
kaz, ktorý vyvracia dovtedy všeobecne známe tvrdenia o tom, že ľudia v minulosti ne-
boli vzdelaní v iných oblastiach vied okrem cirkevných a teologických odborov: „...
наши предки кром церковщины не полышали поза собою ничого изъ свтськихъ 
наук. А тут маеме прекрасно ясный доказъ на противное!“ H. Stripský v predhovore 
k svojmu pripravovanému vydaniu Teodorovičovho rukopisu z roku 1791 vyjadruje hy-
potézu, že svetských pamiatok, akou je aj Pomoònikq oã… domuvstvh, gazduvstvh, bolo 
viacero. O tom, že existuje aj prvá časť rukopisu VRAÈQ DOMAŠNYJ, sa H. Stripský 
dozvedel iba z Teodorovičových odkazov v predslove k druhému rukopisu. S poľuto-
vaním konštatuje: „На жаль осталася по за нимъ поки-што лише отся одна, хоть 
Теодоровичъ написавъ кром сеи еще и иншу, подъ титуломъ Домашый врачъ, якъ 
се въ передньомъ слов Помощника читаеме.“

Význam vydania obidvoch rukopisných textov spočíva predovšetkým v priblížení 
dobovej kultúrnej a jazykovej situácie, ktorej odraz možno dobre dokumentovať najmä 
v ustálenej ľudovej terminológii rastlín, z ktorých podnes sú mnohé živé. Porovnávací 
výskum jednotlivých pomenovaní rastlín umožňuje nielen identifikovať miestne náre-
čové podložie, ale otvára možnosti poznania vplyvov z iných slovanských i neslovan-
ských prostredí a jazykovo-kultúrnych areálov, ktoré v čase vzniku rukopisu ovplyv-
ňovali terminologický aparát. Vydanie rukopisu s obsiahlym penzom názvov liečivých 
bylín prispeje k poznaniu jazykovej a kultúrno-historickej situácie práve v prostredí 
spätom s východoslovenským jazykovým areálom, najmä v oblasti tzv. prechodových 
či hraničných nárečí, ako je užský, sotácky i berežský nárečový areál. Hiador Strip-
ský jazyk rukopisu označuje za čistý lemkovský dialekt, ktorý je ovplyvnený jazykom 
cirkevných písomností, vplyvmi slovenského i širšieho karpatského jazykového areálu 
s presahmi z rusínskeho jazyka.16 Zároveň konštatuje, že práve prevzatia zo slovenského 
nárečového prostredia dokazujú, že liečiteľský rukopis vznikol vďaka receptom, ktoré 

16 „Языкъ автора то ярко-лемковьскiй дiялектъ, якимъ в середнiм бiгу р. Ужанской, осередком околицi 
в Перечинi, въ горахъ бережанской, унгварской, земплинской столицяхъ и до теперъ говорять. 
Се была и найбольша причина, што мы ей подаеме тут дословно-буквально, до се найлпшимъ 
доказомъ служить письменничой дялности Угорских Русинов XVIII-го вка и заразомъ представяе 
намъ литературну памятку на одномъ изъ подрчiй Угроруских. ... Пишучи чисто народнымъ духом 
и словоскладньею, Теодорович указуе намъ такий самый процесъ языкового житя, въ якомъ мы самы 
и до нын живеме. Уродженый и выхованный меже чистыма Руснаками, володе народною бесдою 
дуже добр; однако житьевi обставины заставляют его боротися съ словакизмами (акокольвекъ, 
барз, кады), церковщиною (голубома, собрахъ), съ мадяризмами (деревяный олай, беридну = vedd 
be!, игетборъ). Не дивнота, што будучи Мигальовскимъ попомъ помеже пословачеными Русинами 
привертае его перо разъ на молоко, разъ на млко, раз (sic) солодкiй раз (sic) и сладкiй итд.“
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M. Teodorovič získal od sedliakov v okolí Michaloviec. Popri lingvistickom výskume 
staré liečiteľské rukopisy priťahujú pozornosť etnografov, folkloristov, kulturológov  
a religionistov, ktorí v nich hľadajú tradičnú podobu ľudového lekárstva, ktorá je priro-
dzeným výsledkom interakcie zľudovených exaktných poznatkov z medicíny či botani-
ky. Jednotlivé recepty dopĺňala sila viery, alebo magický a rituálny akt. Mnohé recepty 
a návody sú, ako sa o tom zmieňuje aj M. Teodorovič, overené každodennou praxou 
a dlhoročnými skúsenosťami človeka.17

V rámci rukopisného receptára s návodmi na gazdovanie Pomoònikq oã… domuv-
stvh, gazduvstvh sa podarilo identifikovať aj trinásť návodov či receptov, ktoré sa 
neopierajú o racionálne liečiteľské postupy, ale sú založené na poverách, magických 
a symbolických úkonoch. Možno v nich doložiť prvky ľudovej mágie, ktoré sa miešajú 
s kresťanským obsahom a symbolikou. Cieľom týchto receptov bolo ovplyvniť alebo 
vrátiť zdravie, hospodársky úžitok zvierat, plodnosť a silu. Pri týchto úkonoch mal veľ-
ký význam presne určený spôsob prípravy liečiteľského prípravku, ktorý sa buď požil 
(zjedol či vypil), alebo sa nosil ako talizman. Inokedy sa tieto prípravky natierali na 
postihnuté miesta, a tak mali zaručiť navrátenie zdravia človeku alebo zvieraťu, alebo aj 
prinavrátiť alebo zlepšiť užitočnosť hospodárskeho zvieraťa. Osobitnú zložku pri tých-
to praktikách malo napríklad prežehnávanie (sa), modlenie i mlčanie. Magické praktiky 
vychádzali z predstáv o existencie zlého ducha, ktorý spôsobuje chorobu a ktorého tre-
ba z tela vyhnať napríklad prenesením na iný objekt, alebo zničením. Neduhy sa vyhá-
ňali rozličnými formami zariekania, dymom z rastlín, prekračovaním magickej látky, 
alebo tiež používaním rozličných zapáchajúcich látok (napr. cesnak, cibuľa, exkremen-
ty). Na zahubenie démona choroby slúžilo nielen zničenie takého predmetu, ktorý bol 
v kontakte s chorým, ale na odnesenie démona poslúžili rozličné kultové zvieratá (napr. 
havrany, žaby, mačky, psy, plazy). Osvedčenými boli aj spôsoby zničenia okultných 
predmetov pripravených podľa presného receptu vo vode, v zemi, v ohni.18

Rukopis Vráèq Domášnyi6 M. Teodorovič dokončil 10. mája 1790. Druhá liečiteľská 
príručka s názvom Pomoònikq oã… Domuvstvh, azduvstvh vznikla v roku 1791. Obi-
dva rukopisy sa v čase digitalizácie nachádzali vo veľmi dobrom stave, odborne opra-
vené, hoci zviazané do jednej knihy v celoplátennej väzbe s obalom z druhej polovice 
20. storočia. Aj keď ide o dve samostatné rukopisné knihy, ktoré síce vznikli s časovým 
odstupom iba jedného roka, možno konštatovať, že materiál v nich zahrnutý vznikal po-
stupne. Recepty v diele Vráèq Domášnyi6 M. Teodorovič preložil z maďarského jazyka.19 

17 Porovnaj Žeňuchová, K.: Ľudová medicína medzi lekárskou vedou, náboženstvom a mágiou: Na príklade 
dvoch cyrilských rukopisných pamiatok z 18. storočia z Michaloviec, c. d.
18 Porovnaj aj komentár v práci Источники византийско-славянской традиции и культуры в Словакии 
/ Pramene k byzantsko-slovanskej tradícii a kultúre na Slovensku. Monumenta byzantino-slavica et latina 
Slovaciae IV. na s. 449-450. V citovanom štvrtom zväzku edície na s. 362-364 sa publikuje aj spomí-
naných trinásť receptov a návodov, ktoré obsahujú magické prvky alebo sa pri ich použití majú požiť 
magické ingrediencie.
19 Svedčí o tom už text v samom záhlaví rukopisu: i6zq Oã£garskagw6 å…zy6ka na@ Ruskði6 prevér‚nenq èrézq P. 
G. Nðkólaä Üeodẃrovi6èq Paroxa Migalẃvskogw6 Mc+a Maå6 Dnå6 ƒgw6 roku #aöè+ (1790) oã6 Mi6gálw6vcoxq. 
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Ako pomoc pri identifikácii ľudových názvov rastlín využíval latinské botanické názvy, 
ktorých cieľom má byť ich starostlivá identifikácia.20 

Druhú knihu tvoria recepty a návody na liečenie ľudí, dobytka, oviec i rozličné ná-
vody pre sedliakov, napríklad ako majú zakladať včelín a ako sa starať o včely. Ruko-
pis obsahuje aj recepty, návody a pomôcky pri práci na poli a pri ochoreniach obilia, 
ovocia, zeleniny a ďalších poľnohospodárskych plodín na poli. Osobitnú časť tvoria 
liečiteľské postupy pri ochoreniach domácich zvierat, najmä dobytka, koní, oviec a oší-
paných, ktoré M. Teodorovič zozbieral medzi jednoduchým dedinským ľudom, medzi 
sedliakmi, roľníkmi a remeselníkmi. 

Obidva rukopisy majú vlastný titulný list a predhovor zostavovateľa, v ktorom sa 
autor zmieňuje o okolnostiach vzniku rukopisu a o zamýšľanom poslaní svojich diel. 

Už z uvedeného možno dedukovať, že obidve rukopisné práce sú čistopisy, ktoré, 
pravda, už neobsahujú redakčné zásahy zostavovateľa receptárov, resp. vyskytujú sa 
iba minimálne. Predpokladáme, že M. Teodorovič výsledný rukopis zapísal v rokoch 
1790 a 1791 zo svojich poznámok, preto ich možno pokladať za dátumy ukončenia prác 
na zostavovaní rukopisov. Skutočnosť, že sú to dva samostatné a autorom zredigované 
čistopisy, potvrdzujú sumárne registre umiestnené vždy na konci každého z receptá-
rov. Registre sú roztriedené podľa cyrilskej abecedy. Pravda, M. Teodorovič jednotlivé 
recepty vo svojom diele netriedil podľa cyrilskej azbuky, ale ich zapisoval v takom 
poradí, ako ich postupne získaval, prekladal a redigoval. Zároveň možno jednotlivé re-
cepty a návody zhrnúť do konkrétnych tematických celkov. Jednotlivé tematické celky 
tvoria názvy ochorení alebo návodov ako kľúčové slová, ktoré sú podčiarknuté, za nimi 
uvádza konkrétne návody a recepty na liečenie neduhov a ochorení ľudí i zvierat, resp. 
iné návody na ochranu poľnohospodárskych rastlín, návody na starostlivosť o dobytok, 
ovce, svine a pod. V rámci jednej tematickej skupiny sa pri konkrétnom kľúčovom slo-
ve nachádza nielen jeden recept, ale celý rad návodov rozličného charakteru. Niektoré 
z nich sú na konci označené latinskou skratkou Pr., Pro., Prob., alebo sú označené cy-
rilikou ako Prob., resp. Probovano, probalo, probalovanw, probalovana rhèq/ri\èq, čo 
znamená, že tieto recepty sú aj úspešne vyskúšané. Tým mienil u čitateľa a používateľa 
receptárov vzbudiť dôveru. Na niektorých miestach rukopisu sa nachádzajú aj údaje 
o tom, že M. Teodorovič sám na sebe vyskúšal niektoré recepty, o čom hovorí v druhej 
svojej práci Pomoònikq oã… Domuvstvh, gazduvstvh napríklad na fol. 27v: „ednaèq 
å6 w6 tyX gvaräèi6, U6 kotryX eòe nezamocovavsä veli\ce, na mnh samomq probovany,  

Zároveň túto skutočnosť potvrdzuje aj v predslove k druhému rukopisnému receptáru s názvom Pomoò-
nikq oã… Domuvstvh, azduvstvh, keď adresátom svojich prác pripomína, aby sa usilovali zaobstarať si 
obidve časti: „Vnemli6 takoжde: abysq vraèa domašnegw6 mnoú6 i Z oã6garskogw å6zyka na ruskºj preveden Nagw6 
oã6 tvoemq domh malq.“
20 Na konecq ednw 6 oã6 sei6 kni\жi6ch pomerkuešq èto tebh aèei6 neudäènw bude sè: жe dade lemq  
oã6garskh, a i6nde lemq sami 6 lati\nski 6 slova zna Idešq èto takw 6 buduèi\ razmysli\vq sebh жe na semq 
svhth nhtq ni\èq soveršennegw6, ko semu i toto znai6, жe na vyslugu predsävzätä, ni6de di6kcºw6naR  
oã6garskw=lati\nskw6=slavenskºi6 do rukq dostati6 nemoжnw6 bylo; pri6 èú\mq takwжde oã6zri\šq, жe dagde 
vsh å6zyki\ g+. razdhli\telnw6 vyloжeny sutq.
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dazkolko i 6zpi6šu,“ ďalej na fol. 28r „Na mnh probovanoe xosnovi\toe lhkarstvo, èto da Z 
kolkw6 dni 6 èi\nq ranw 6, i\ veèúR,“ na fol. 49r „bo probovano e4 жe i\zq podq èäsq жatvy, 
ravno polnoe zerno bylo taM, gde sä zbi\raV kvhtq pravh“ a tiež aj na fol 43v „Ednaèq å6 
povyše tamty X na sebh i 6skusenºi6 mnogy polzy U 6znavq emq: obzlaènh: жe xodq å6ku 
sti\skaèú6 kol‚ku i\ pogi\belnu, skoro popusti ʺ, zagasi\tq w 6zdravi6tq. Proto roku #aön+a 
(1751) samq жy̋nyI kvhtq bi6vno davq emq nazbi\rati6 pro tő konecq abyX U6 reèenyX ü+ 
(9) nevoläX samq i6skustvo mugq mati6: U6 kotry X pervy X probaxq takq òasli6vyi6 emq 
byvq, жe bolše å6kq rn+ (150) personq i6meni6tyM kvhtomq w6zdraviX kotryX xorő, i6  
samago kvhtu w6koli\ènosti6 ni6жe w6pi\šu, åkq egw6 zaжyvati6.“

Obidve rukopisné liečiteľské príručky sú napísané cyrilským kurzívnym písmom, 
ktoré sa bežne uplatňovalo v celom rade rukopisov rozličného charakteru v druhej po-
lovici 18. storočia, najmä však koncom 18. a na začiatku 19. storočia v priestore gréc-
kokatolíckej Mukačevskej eparchie. Takýmto typom písma sú napísané napríklad his-
toriografické a liturgické práce Juraja Joannikija Baziloviča, Michala Bradača, tiež roz-
ličné texty späté s výkladmi, homiletickou tvorbou a ďalšie. Pravda, všetky rukopisné 
texty majú vlastný, špecifický rukopis charakterizujúci autora. Aj v prípade Mikuláša 
Teodoroviča možno nájsť niekoľko osobitostí, ktoré spájajú rukopisné texty prostre-
dia mukačevského biskupstva na prelome 18. a 19. storočia. K takýmto spoločným či 
typizovaným prvkom v rukopisnej pisárskej tradícii v prostredí vzdelancov byzantskej 
cirkvi pod Karpatmi patrí napríklad podobnosť medzi kurzívnymi zápismi grafém t 
a m a tiež e a ‡. Často sa zapisuje hláska [n] nielen pomocou cyrilského znaku n, ale sa 
zamieňa za latinskú grafému n. Špecifikom je aj písanie malého kurzívneho písmena v, 
ktoré sa ponáša na latinskú grafému v, a tiež písanie malej kurzívnej grafémy b, ktorá 
sa píše ako malé písané latinské b, niekedy aj ako znak в z graždanky alebo azbuky. 
V rukopisoch karpatskej proveniencie sa spravidla nerozlišuje medzi písaním zadného 
a predného jeru, resp. tvrdého a mäkké znaku – q a ь. V rukopise sa možno stretnúť aj 
s pajerkom, je to osobitný znak, znamienko (  ‚), ktoré sa v cyrilských textoch používa 
namiesto zadného a predného jeru (q a ь). V rukopisných textoch M. Teodorovič ten-
to znak používa na označenie mäkkosti predchádzajúcej spoluhlásky, napr.: kel‚tuesä, 
šesti\nedhl‚nni\ca, U\däènost‚ovq, bi 6l‚mo, kol‚ka, kon‚ski6, xraman‚omq, lhgan‚w6mq, reše-
l‚w6vh, vel‚gota, pol‚nogw6 maku, brytovl‚wvq, borbil‚ (nem. Barbiermesser, slov. britva), 
kul‚ka, èernobil‚, koval‚skºi6, sul‚, bhl‚omq (inštrumentál singuláru lexémy byľ, porovnaj 
v kontexte i6z bhl‚omq i6 korenú6mq varq), ovè‚oi\, z‚tägne, zamhs‚ a iné.

M. Teodorovič rozlišuje písanie fonémy [g] a [h], ktoré zapisuje pomocou dvoch 
osobitných grafém  a g. Toto písanie je príznačné pre obidva Teodorovičove rukopisy, 
v ktorých sa písanie grafém  a g uplatňuje s takmer dokonalou presnosťou všade tam, 
kde sa fonéma [g] uplatňuje aj v nárečovom prostredí, v ktorom rukopis vznikol, po-
rovnaj napríklad: azdove, azdynä, azda, azduvstvo, rai6caR, muränli6, uta (vo 
význame ,šľak, porážka, mŕtvica’), dy (používa však grafému g v zámene gde), nida, 
dyby, nadraulä, nuzri\ a ďalšie. Grafému  používa tiež v nárečových slovách pre-
vzatých z neslovanského jazykového prostredia, ktoré vďaka udomácneniu však možno 
pokladať za nárečové. Takými sú napr. lexémy ako lei\ta, flema, esti6nä, puracºä, 
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i6edborq, fi\a, omboška. M. Teodorovič v niektorých lexémach rozlišuje aj medzi 
hláskami ž a ź, napríklad жelhznw6 – Ùhlä (vyskytuje sa aj zápis zhlä), groÙenka i gro-
zenka a pod. Sporadicky sa nachádzajú aj zápisy lexém v nárečovej podobe s asibilova-
nou hláskou [], ktorú Teodorovič graficky zapisuje pomocou dvoch písmen ako zložku 
d + z alebo d + Ù, napríklad: spudza, sadza, dzú6rovni\kq, medvedzoe, nedzbalyi6, ne-
meri\ndzaú̋, hdÙq.

V rukopise sa jotovaná hláska [ja] zapisuje dvoma spôsobmi. Na začiatku slova sa 
pravidelne uplatňuje písanie å, v ostatných prípadoch sa spravidla uplatňuje písanie gra-
fémy ä, napríklad: U6 å6ri6, å6blyka, å6kq, å6koжe, årèanoi\, åi6covegw6, å6dlovcovoi\, 
å6dlw6vyM, ålovecq, å6zykq, å6straboM, å6sna, zernäta, kamenä, näi6, pri\väzui6, èästhi6še, 
zagoi\tsä, boläkq a pod. Grafému h používa zvyčajne na miestach, kde sa vyslovuje 
predné [i] alebo mäkčiaca hláska [i]. Grafému w používa na zapísanie hlásky [o], vy-
skytuje sa spravidla na začiatku alebo na konci slova, resp. ak sa skrátené slovo končí 
touto grafémou, nad ňou Teodorovič zapisuje nasledujúcu hlásku. Na vyjadrenie hlásky 
[u] používa grafému u, ktorú zapisuje predovšetkým v strede a na konci slova, napríklad 
petruškovyM, nuzri\, muku; grafému U zapisuje najmä ako predložku, napr. U6 maжarh, 
U6 xi6жi6 a zapisuje ju aj na začiatku slov, napr. U6peèe, UvaR, U6mhšai6, U6mre.

Skrátených slov bez titly je v texte veľmi veľa. Teodorovič skracuje slová tak, že 
vybrané písmená napíše nad slovami ako malé písmená, napr.: w6ctoM, pero M, daZ, xoòeW, 
lepoM, poroX, tő, propadű, naImenšyI, molèanNhi\šyI. Okrem zapisovania skrátených 
slov sa v textoch obidvoch liečiteľských príručiek od M. Teodoroviča uplatňujú aj 
tradične a často v liturgických knihách používané skrátené slová zapísané s titlami, 
napr.: EæG’sta, bg+q, st+yi\, èlv+kq. Titlami M. Teodorovič v súlade s princípmi cyrilskej 
grafickej sústavy zapisuje aj číslice, keďže cyrilika podobne ako gréčtina či latinčina 
nemala osobitné znaky, ktorými by označovala číselnú sústavu. Číselnú platnosť tak 
v cyrilských textoch majú písmená,21 porov.: g+. (3), d+. (4), e+. (5), Ù+. (6), ƒ+. (10), 
k+d. (24) a pod. Jednotlivé čísla M. Teodorovič spravidla ukončuje bodkou, napr. sü+ƒ. 
(219), sm+i. (248), lv+. (32). Pri označení číslice tisíc používa znak #. Kvôli prehľadnosti 
za každým cyrilským vyjadrením čísla alebo počtu uvádzame v zátvorke prepis do 
arabskej numerickej sústavy.

Text z rukopisnej predlohy transliterujeme aj s pôvodnou interpunkciou a neupravu-
jeme ju. Text prepisujeme aj s autorovými chybami, resp. uvádzame pri nich poznámku 
pod čiarou s latinskou skratkou sic. Prečiarknuté časti rukopisu, ak sú čitateľné, prepi-
sujeme ako prečiarknuté. Nečitateľné časti textu alebo slova ohraničujeme zátvorkami 
 , napríklad z...u, a marginálne zápisy a komentáre uvádzame tiež v týchto zátvor-
kách; do uvedených zátvoriek vkladáme aj doplnené písmená, ktoré vypadli pri písaní 
textu, napr. treba, maslomq a pod. Podľa rukopisnej predlohy zachovávame písanie 
veľkých písmen aj na miestach, kde sa takéto písanie nevyžaduje. Pri prepise používa-
me znak kamory všade tam, kde M. Teodorovič použil bližšie nešpecifikovaný znak vo 

21 Treba podotknúť, že číselnú hodnotu majú v grafickom systéme cyriliky iba tie písmená, ktoré majú 
číselnú hodnotu aj v gréckej alfabete.
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formáte oblúčika. Tento znak M. Teodorovič používa aj pri označení prídychu, ďalej 
na zápis prízvukov a na označenie háčika nad grafémou i, kde sa realizuje spoluhláska 
[j]. V rukopise sa vyskytuje aj zápis hlásky predného [i] pomocou grafémy i s bodkou 
uprostred nad grafémou - i\. Na označenie predné predného [i] sa v rukopise používa aj 
graféma º a graféma h.

Latinské botanické názvy sa v obidvoch rukopisoch uvádzajú v latinskom grafickom
systéme, fonetický prepis latinského názvu v cyrilike sa vyskytuje iba veľmi sporadický, 
napríklad Kardusq Benedi\ktusq. Do cyriliky M. Teodorovič však transkribuje aj mená 
pôvodne latinskou zapísaných učencov, botanikov a lekárov, na ktorých sa odvoláva vo 
svojej práci (Veberq, Šregerq, Massenºi6, Senti\vanh, Vºeandq, ErdmaN, BekeR).

Zvislou lomkou označujeme koniec strany, ktorý môže prechádzať aj stredom slo-
va. Za lomkou, alebo za slovom, ktorým prechádza táto zvislá kolmá lomka, nasleduje 
ďalšia strana rukopisu. Foliáciu uvádzame v hranatých zátvorkách, napr. [fol. 16r], [fol. 
22r], [fol. 12r] a pod. na marginálii pri riadku, kde zvislá lomka udáva koniec strany. 
Pre každý rukopis uvádzame vlastnú foliáciu, hoci sú dnes obidva rukopisy zošité do 
jedného celku.

Mikuláš Teodorovič paginuje strany rukopisu, na ktorých sa nachádzajú jednotlivé 
recepty. Predslov a register v rukopise z roku 1790 nie je paginovaný autorom. V ruko-
pise z roku 1791 M. Teodorovič paginuje aj register. Pagináciu autora a zostavovateľa 
obidvoch rukopisných pamiatok uvádzame na marginálii našej edície.



13

Vráèq Domášnyi6
i6zq Oã£garskagw6 å…zy6ka na@ Ruskði6 prevér‚nenq èrézq  
P. G. Nðkólaä Üeodẃrovi6èq Paroxa Migalẃvskogw6

Mc+a Maå6 Dnå6 ƒgw6 roku #aöè+ (1790)  
oã6 Mi6gálw6vcoxq. |

Predoslo6vºe 
ko bg+oboi6nomu èítatelú6 ‡6muжe mi6rq zdrávºe, i6 spasenºe!

Koжdyi6 èl+vkq i Z est4ven NyX naturalny X oã6dovq sostoi6tq; i6 å6kq Anatomy 
to e4 vnutry X, i6 vnhš‚nyX èlenkóvq èl+vkiX razdhli6telh vynaxodätq; жe 
pospwli6tnw6 koжdyi6 èlv+kq mae oã6 sebh kosti 6 sü+ƒ. (219) i6li6 sm+i. (248) 
zuby lv+. (32) жíly tûe. (365), kotora oã6 sébh nevelíka thla Maxi6nä, 
ednakovoжq i Z mnogi X èastei6 zloжena èå´sto podati6sä i6 razli 6ènyM xorota M 
podlegla byti6 musítq: Èi6mq skoro, xotäi6 i 6 nai 6menšui6 oã6da èastch 
volääkoe prevredenºe iZ vonq, albo zodnu6 pri6daetsä.
Dondeжe èl+vkq svhжw6 xodítq, robíti6 svoi6 povi6nnosti6 konèati6, hsti6, 
pi6ti6, spati6 moжe; zdravyi6 i6menuetsä, a6le å6kq skorei6 dašto proti6vnoe 
iZ i6meni6tyX, takomu príluèutEsä, xorota bolša i6li6 ménša po èi6nu 
pri6trafunka; nazyvaesä: a poneжe stvori6telq laskavyi6 ni6ètoжe krémq 
slušnoi6 pri6èi6ny6 nestvori6lq: takq ktomu dlä poжytka i6 poratovanä 
slaboi6 natury èl9vkoi6 davq mocq i6 vraèevnu si\lu koжdomu korínku, 
kvhtu, bylí | i… li6stku; aby sebe svoi 6mq rozumomq podq èasq potreby, 
oã6 oã6padkoxq ratovati mugq tymq bolše: èi\mq mnogi 6, ï varošovq, 
mi6stq, felèhrwV, i 6 doxtorw V ïdalenny prebyvaú̋; kotory X nemoòamq, i 6 
kelèi\ku spomoèi\ xotäòe, sºú kni\жi\cu, xotäi6 kremq ti\tula, reestra i6 
w6statnyxq paperºi6 do rukq dostavše, i6z oã6gorskogw6 å6zyka na našq ruskºi6 
prevedoX ei 6жe ti\tulq nadaxq VRAÈQ DOMAŠNYI6 proto: bo koжdyi6 
èi\tati6 znaúòºi6 dlä poratunku bhdnosti6 svoei6 barzq mnogw, kremq 
pati\ki6 i6 mhška vypraznhnä oã6 domh znai6de što emu spomoжe.
Vtora pri6èi6na, kotora mnä ko semu rukoätºú podbudi6la, estq lúb́oV 
bli6жnägw6, kotw6ragw lúbläèi6 aki sa M sebe, i6skustvo svoe xotäi6 neveli6koe, 

[fol. 1r]

[fol. 2r]
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oã6 carstuú6òomq gradh Vºennh podq rukovoжdomq gd4nno M Šeredi6 
doxtoromq pri6 xoryxq za d+. (4) roki6, ï roka #aö+oe. (1775) daжe do 
#aöoü. (1779) oã6 Kesarevw6-Carskoi6 Eperalnui6 s: Varvary Semi6narºi6, vni\
matelnw6 povyše koжdodennoi6 nauky sobrannoe gevq a tamq do kni\жi\ch 
vmhšanNoe so poleznyM pouèenºemq, å6ksä xoryi6 èasto tri6mati\ musi\tq 
publi6ènomu dobru razdhli\ti\ xoòu, neжe bymq sebe tymq poxvalnogw 6 
oã6èi\ni6lq xotäèi6 nadq i 6skusnhi6ši\ma poxvalu i 6mhti6: no жe bymq å6kyM 
takymq oã6si6lovanºemq bli\жnemu moemu oã6däèi\vsä i6 lú6bovq ego ko 
sebh sq blagodarenºemq pri6tägq.
Treta pri\èi\na moei6 pracy, жe oã6 našoM rosºi6skoM å6zyku, å6kq nemnogo6 
drukarnh; tak nemnogo kni 6gq, cerkovny i 6 pravi6lny vyni\maúèi6 maeme, 
a tymq eòe menše do vraèevstva naleжaòíxq: i6 poneжe nhmch nhmecki\mi 6,  
fran|cuzy francuskima li\terami 6, i 6 kni\škami6 kotory X mnoжestvo estq, 
sebh pomagaú6tq: proto našegw6 naroda radi6, sºä kni6zi6cä potrebna. Stæ6la, 
albo teèenºä å6zyka pi6smennagw6 štosä dotyèe; estq å6snyi6, runyi6,  
i6 w6bòy6, da by ètuòagw6 koжdyi6 ne oã6mhstnyi6 slyšaèi6 vyrazumhti6 
mugq kremq byvaúòogw6 oã6 kni\gaxq vysokumä.
Proèee, nemni6 vozlú6blenyi6 èítatelú6 w6 mnh toto: aki6 by å6 dhlo 
vraèevstva thlesnagw6 poleznhi6šomu duševnomu vraèevstvu bylq by 
predloжi\lq dokoli6; no povyše obrädoV pastyrskiX na koli6kw6 èäsq 
dozvoli\vq, i6 kq semu dhlu pri\svoi6xsä, i6bo å6kq spasenºe duši6 ko 
vhènosti6, w6 kotoroM S. EæG‘sta Maü. gl. kg+. (23)  s. kg+. (23) sºä podobaše 
tvori\ti\: takq oã6 doèastnomq жytºú zdravºe thlu estq potrebnw6, èto 
takoжde w6stavläti6 nepodobaetq. 
I6 i6sti\nnw6 xto ne oã6znae; å6kq krasnu prileжitostь koжdyi6 paroxq, 
po reèenºú Eæ4skomu Maü. gl. e+. (5) s. dƒ+. (14) i 6dhжe nazyvaetsä svhtq 
mºru vsegda mae pri\ xory X mi6zernyX w6puòenyxq lú6dexq ocevsku lúb́ovq 
i6 xri 6stºansku povi\nnostq vedlu povolanä vypolnäti6? Å6ka nekaжu pred 
stadoM svoi M slovesnymq, pro òi\rostь poxvala: no paèe oã6 vsi6xq blagi6xq 
dhlq mzdy vozdaätelä zaplata togoradi6 oã6 aætorh, i6li6 sloжi6telú6 
vyšše i6menitoi6 kni\жi6ci6 poжadanyi6 ti\tulq nevyloжi6xq zane ne bh, 
ednaèh xotäi6 i 6 xoroby vedlu dºalektu oã6garskogw6, i 6naèe i 6 dhti 6 po  
li\teraxq å6kq po našomu: proto po rädu azbukwvq vsh oã6padki6 thlesny 
zobraxq, da bysq skorše oã6èumq pri\traflätisä bude å6kq sebe, takq 
drugogw6 spomagati\ mugq po rädu alfavi\ta.
Na konecq ednw6 oã6 sei6 kni\жi6ch pomerkuešq èto tebh aèei6 neudäènw bude 
sè: жe dagde lemq oã6garskh, a i6nde lemq sami6 lati\nski6 slova znaIdešq |  
èto takw6 buduèi\ razmysli\vq sebh жe na semq svhth nhtq ni\èq 

[fol. 2v]

[fol. 3r]
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soveršennegw6, ko semu i toto znai6, жe na vyslugu predsävzätä, ni6gde 
di6kcºw6naR oã6garskw=lati\nskw6=slavenskºi6 do rukq dostati 6 nemoжnw6 bylo; 
pri6 èú\mq takwжde oã6zri\šq, жe dagde vsh å6zyki\ g+. (3) razdhli\telnw6  
vyloжeny sutq.
Proto vozlú\blennyi6 èi\tatelú6 segw6 toegw6 truda oã6si6lovanºe pri\lhжnw6 
poèti6, poxi6bamq vybaèq, zdravstvui6 i6 w6 mnh pamätaúèi6 Bg+a moli6.

Mi6losti6 tvoei6 U6klónnyi6 N.Ü.P.M. | [fol. 3v]
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Domašny w…sobli6vy lhkarstva

Èresla bolь, i6 dymenq. Vozmi6 жovtokq i Z åi6cä; derevänyi6 w6lai6; medq 
oã6 ednw 6 i 6zmhšanw6 masti 6 na s. ¢w6ana zhlä lopuxq, carcinetron, i 6 takq 
na èresla, i6 dymena pri6kladui6.

Nespanä. Aby xoryi6 lhpše spati6 mugq: vozmi6 nashnä šalatovoi6, takq 
i6 oã6 vodh dobrh potrh, i 6 takq na glavu pri 6kladui6. – i 6li6: bhlyi 6 lada N, 
i6 brecki6nºw6vy kustki6 potovèi6 oã6 ednw6 pri6mhšaú6èi6 malo w6ctu, i6 na 
glavu pri6väжq. – i6li6: vozmi6 teräkq å6kq dva zerna lenèovy ro Zmhšai6 
i6z malo iZetboromq, t.e. iZ vi6nnX droжdq vypalenovq palenkwV, pri6daú6èi6 
dašto cukru aby cmakq malo, i6 takw6 vypi6ti daI, oã6sne.

Zlata жyla. Aòe tekuòa: roZpalenu ceglu podloжi6 podq dhravyi6 stolecq, 
i6 da Z kolkw6 kapki6 tverdogo w6ctu na nú6 kapni6, na to sädq, pri6kryvšesä 
w6kuri6sä; aòe sperlasä ïvori6tq.

Aòeжe slhpa. Vozmi6 å6godovu vodu, petruškovu vodu, i6 bobovogw6 kvhtu 
vodu, zq vsi6xq podq ednovq mhrovq, zmhšai6, kq tomu dazq tri6 
kapki6 å6dlovcovogw6 w6laú6 pri6mhšai6, i6 vypºi6 – i6li6: gdy zlata жyla 
vyxoditq: iZ lopoxuvq li6stä, koli6 oã6 näi6lhpšoi6 moci6 sutq w6borvi6, 
posušq, potovèi6, prew6shvai6, potoM drevänyM w6laemq pomasti6, i6 tyM 
praxoM posi6pq daz kolkw 6 kratq vsegda nazadq poi 6de i6 nezadni6tq. – i6li6: |  
nazbhrai6 polnoi6 ruжy korenq oã6 vºnh oã6vaR, pºi6 å6́kq gerbate. – i6li6: 
bhloi6 malvy lhstä, i6 kvhtq lenoe nashnä gvozdi6kovyi6 kvhtq, i6 
koprovoi6 nashnä, oã6 mlhci6 tverdo varq, i6 tovq parovq parui6sä skruzq 
dhravyi6 stolecq. – i6li6: zatoèi\ tonku räntku do togw6 varenogw6, i6 pri\
kladaI abo sädq na to teplo. – i6li6: vozmi6 verbascum: volovyi6 xvustq 
reèenagw6 zhlä li6stä, i 6 kvhtq melilotum: gvozdi 6kovyi6 kvhtq, oã6vaR oã6 
moloch maèai6 rändu do togw6, i6 teplo pri\kladui6. – i6li6: ci6bulú abo oã6 
spudzi6 goräèoi6, abo pri6 ogni6 oã6peèq, krasnh w6èi6sty6, potovèi6, zmhšai6 
iZ molody M maslomq, i 6 tymq masti 6, što å6kq puxleni 6nu z‚tägne; takq 
i6 bolq oã6kroti6tq.

Phsokq. Skrhpecq porhжq, va R i6 pºi6 å6kq gerbate. – i6li6: vodu petruškovu 
pºi6. – i6li6: retkovq potri 6, i6 vydavlenu vodu ranw 6, i6 veèurq oã6жi6vai6, 
pri6tomq: petruškovoe li6stä goräèwV vodwV povaR malo nesolenovq, masla 

№ 1

[fol. 4r]
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pri6dai6, i6 na sebe pri 6väжq. – i6li6: sverbi6guski6 nazbhrai6, poloжq do 
pogara na to nalhi 6 vðno: takq жe što natoèi\vq esq ranw 6, vypºi6 veèurq, 
a što veèurq natoèi\šq, vypºi6 ranw6. – i6li6: dobrh i6 raèh w6èi6 ranw6, i6 
veèurq oã6 palench pi 6ti6. – i 6li6: kuräèoe zhlä; serpyllum oã6varenoe ranw 6, 
i6 veèurq pºti6. – i6li6: phnäznikq bolšyi6 iZ korenú6mq nakopati6 vari6ti6 
oã6 èumsä kupati6, i6 vq mhsto petruški6 vareni\nu na sebe pri\kladati 6. – 
i6li6: bi6жalnu posušq, cotoneum, posušq, potovèi6 å6kq poperq kq tomu 
potri6 retkovq, i6 tyM praxoM posi6pq, na to palenku nalhi6, i6 pºi6. – i6li6: 
devätq mhšaèi6xq boberokq, t. e. govenq, oã6 vºnh, abo vodh vypi 6ti6 
dai6. – i 6li6: bhlu ci 6bulú6 oã6 maжari\ potovèi6, ú6xu vydavq, i 6 toli\kw6 i Z 
ci\tronovoi6 ú6xi6 ravnh i6zmhšai6, i6 takq po ednoi6 lošch pºi6, probalo.1 
– i6li6: sverbi6guski6 posušeny potri6, prew6shvai6 | i6 kolkw6 na konecq noжa 
dvarazq, abo triraZ vomhstitsä, ranw6 i6 veèú6rq suxo beri6. Aòeby i6 sºe 
nerušilo: togda daz vƒ+. (12) albo gƒ+. (13) kapokq terpeti6nu oã6 palench, 
abo oã6 èú 6mq xoòeši6 vypºi6: rušitq. Prob. – i 6li6: skri 6pecq oã6vari6 i 6 
do toi6 ú6xi6 poloжq raèi\ oèi\, pri6 semq na derevh keſkeragq2 znai6deni6 
bombulki6 ï жovtogw6 vymyi 6, vyšušq, potri 6, i 6 pi\ti 6 dai 6. – i 6li6: 
vozmi6 vapno negašenoe, vodh nalhi6, pomhšai6, i6 å6kq perexladne rändku 
maèai6, i6 na tonkoe pri6kladui6. – i6li6: oã6 aægusth mhsäcú6 nazbi6ranw6 
moxnatyX breckinq li6stä; kvhtq phnäжcä bolšogo sušq oã6 thni6, vaR, 
i6 pºi6 iZ cukromq. – i6li6: bhlogw6 phnäжèa althea korenq varq oã6 vodh 
èasto pºi6; kq tomu petruškovyI korenq posušenyi6 potovèq, i 6 kolko na 
noжq konca vomhsti 6tsä, i Z reèenwV vodovq ranw 6 i 6 veèú6rq pºi6. – i 6li6: 
Chelidonia maior, lastuvèu travu podq xlhbovovq skoro V va R, toto pºi6, ï 
èogw6 phsokq gusto i 6zyi6de, na kopri 6vu, lenq, albo buränq. – i 6li6: Bursa 
pastoris, popuvska mušna, reèenago zhlä ü. (9) èervenyX zerenq oã6 vðnh 
oã6vaR, i6 toto pºi6, perestane. – i6li6: å6lovogo dreva plodq, što na veli6kyX 
drevoX rodi 6tsä, na dva, na tri 6 porhж oã6 vodh va R i 6 pºi6 na sposobq 
gerbate, i\ tri\ razq na denq, malo dodaú\èi6 cukru, probalovanw.

Жenskºi xoroty, i6 oã6padki6. Kotra tägotna жena, bhlyi6 ïxodq mae, 
nai6 vozme bhly I myšaèyi6 xvosti6kq Millefolium, i Z kvhto M, i6 posušitq 
kq tomu: pauèi\nu i Z praxomq, i Z tyma näi6 sä kuri\tq, perestane. Aòeжe 
natura po rädu, i6 po mhsäcu nexoditq: da vozme ʺ ednu жmenú xrhnu; 
da oã6myetq, i 6 potre ʺ, po semq da oã6loжy̋ do dva gavbovogo gornäte vºna, 

1 Sic. pravdebodobne probovano.
2 Sic. z maď. kecskerágó, slov. bršlen.

[fol. 4v]
№ 2



18

näi6 tamo zostane moknuti 6 do tretägo dne; potomq näi6 èrezq rändu 
vydavi6tq, i6 ranw, veèú6rq da pºetq. – |

Gdy mlhkw oã6tratitq. Na gabzovomq derevh znai6denu gubu, albo gri 6bq, 
näi6 posuši\ i6 potre, i6 oã6 vðnh näi6 pºe, dosta mlhka dostane ravnoe 
i6skusi6tq: gdy polai6,3 Polypodium, pi6ti6 bude.

Aòe täško roditq. Èornobylq Artemisia, nai6 pºe. – i6li6 bhloi6 lelºi6 
serdce жovtoe da posušitq, potre, i6 pºe.

Aòe mleka ne i6mae. Soroku zabºi6, mozogq i6znei6 vi6i6mi6, vysušq, potri6, 
na praжenyi6 xlhbq posypq, i6 dai6 жenh i6zhsti6; prob.

Albo жebi6 sä mlhko mnoжi6lo. Näi6 vozme koPrðwvoe nashnä, posuši6tq, 
potre; kq tomu näi6 pri6daetq li6stä togwжde, i6 oã6 ú6sh lenèovoi6 da 
vari6tq, i6 å6kq sä oã6stoi\tq, näi6 pºe.

Aòe mnogw mlhka: aby menše. Nashnä ruty dobrh varq, dondeжe å6kq 
kaša bude, oã6 vºnnyM w6cth, po semq na rändku pri\kladq, i6 na persy 
pri6vºi6, w6 kra̋kºi6 èasq i6ztägne.

Aòe madra i6zyšla. Polnu petrušku Daucus, Maºoranq, Szarkalab, 
Consolida regia, pali\nèa varq oã6ednw6, oã6 vºnh, podq škurovq xlhbovovq 
pri\daúèi6 malo kramskoi6 soli6, da pºetq.

Aòe dhti6na oã6 жenh oã6mre. Vovèogw6 å6blyka korenq vaR oã6 vºnh so smærnovq, 
i6 popromq da pºetq, stisnutu madru poratue, i6 plodq vynese.

Жaba i6li6 gadi6na oã6 kumq estq. Polnoi6 ruжy korenq, i6 Körösfa, 
Fraxinus, åsenovoe drevo vnhšnu skoru, èornu rutu, oã6 w6cth 
podq xlhbovovq skorwvq va R, i6 pºi6. – Tragus4 pi6še: жe Kardusq  
Benedi\ktusq5 potovèq, i 6 tovq ú6xovq, albo vodo V varenovq pi 6ti6 danovq, 
iZ dhti\ni\ gada vygnavq. – | i6li6: w6rhxovogw6 dreva korenq w6lupq, skoru 
potovèq, oã6 vºnh, i6 octh va R podq xlhbovovq skorovq, doklä polovi\na 
neïvari6tsä; posemu za dva dni 6 takomu ani 6 hsti6, ani6 pi6ti6 ni6èq nedai6 

[fol. 5r]

[fol. 5v]
№ 3

3 Sic.
4 Ide o botanika Hieronyma Bocka (1498-1554) nazývaného Tragus.
5 Lat. carduus benedictus, slov. benedikt lekársky.
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жeby sä vygolodnivq; posemu dai6 emu naòe toto vypi\ti6; xodq by sto 
oã6 sebh malq, vsi6 vyblúe.

Жaba, gadina, albo i6šyi6 xrobakq oã6 kuM e4: Kék, Kikirtsénnek, korenq 
oã6 bhloM vºnh vaR, i6 peredq hdlomq pºi6, zamori\tq oã6 tebh. Prob. Aòe 
vhri\ti\ peredomq xoòešq: vylºi6 na жabu, abo gadi 6nu; peredq tobovq 
zadusi\tq, roztorgatq. – i6li6 sli\nu konsku i Z svoimq moèomq treba 
dati6 vypi\ti6, ale näi6 togda oã6 kupeli6 si6di\tq. – i6li6 rutu, ratni 6kq, 
èornobylq, Atnaczét, Borrago Bulgosum, pod xlhbovovq skurkovq vaR,  
i6 totu skurku dai 6 i6zhsti6, a meжdu tymq drugu na to poloжq: ale  
i6 vodu totu varenu zi\mnu näi6 pºe. – i6li\: moèq w6sla iZ mlhkoM 
zmhšai6, näi6 U6 kupeli\ pºe – i6li6 rutu ramni\kq Borostyan, Hedera,  
Kuräèki6 potovèi\ oã6 edno, i 6 toto oã6šy̋ko oã6 vºnnymq w6cth vypi\ti6 
dai6. Proti\vq togw6: aby daxto takq neòasli\vo nepoxodi6vq näIlhpše 
èäsnokq predq lhgan‚w6mq oã6жyvati6.

Жabu koli6 xto i6spºe. Åsenovogw6 dreva näi6 vozme vodu, i6 pºe.

Жaba komu podq åzykomq. Potluèq popeR i6 do togw6 Album Graecum, 
to estq bhloe pessoe lai6no, malo kramskei6 soli6 oã6mhšai6: peredoM жabu 
podrhжq, i6 tyM praxomq posypui6. Prob.

Èereva komu gdy sxodätq. Näi6 vozme sarkalabq, soroèi6 laby, Consolida 
regia, i 6 da varitq oã6 vºnh podq skurkovq xlhbovovq, i 6 totw6 näi6 pºe 
naòe, gdy6 emu èreva podi6du6 zagoi6tsä. – i6li6 dobrhi6sä vygladnhi6, 
lägni6 gorhznakq, nazadq naжenq i6 å6kq naжenešq, mhsto toe namastq 
medomq i6 prisypq alabastrovogw6 kamenä praxoM, i6 pri\väжq i6 oã6 vºnh 
varenymq ruty li\stú6mq, i6 tamw6 do tre|tägw dnä tri6mai6; zagoi6tsä, 
xotä by desätoroèno bylo. Prob. – i6li6 vƒ+. (12) lhsovy X sli\makovq potovèq 
oã6 staromq salh, na rändku, å6kq flastromq, pri6masti6 i6 podväжq 
zaglavèkomq barzq dobrh: albo sli\maki\ oã6 w6lai\ povari\ti6, i6 takq å6kq 
flaštroM na rändku namasti\ti\, i6 podqväzati6. – i6li6: potovèq жi\vogo 
sli\maka, i6 priväжq na thmnä, i6 Fekete Nadaly, Symphytum maius, et 
Consolida maior: gaväzq, potovèq i6 pri6väжq na drhkq, podtägne èreva. 
i6li6 Gdy eòe èreva toli\ko na peredh vi6sätq, i6 meжdu nogi6 nezlhzli6. 
Potovèq ladaN oã6 å6i6covoM bhlku i6zmhšai6, i6 å6kq peredoM gorh èreva 

[fol. 6r]
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podmasti\šq: rändoV i6zmhšannoe na dymena pri\väжešq, i6 tako bolnyi6 
dva, i6li\ tri\ dni 6 da nosi\tq, na dhtexq sºe lhkarstvo svoe i 6skustvo mae. 
– i6li6 Daucus polnu Petrušku, svi\nú vošq oã6 maslänui6 vodh varq,  
i6 takq na mušenku, i6 na dymena dhtvaèi6 èasto pri6kladai6.

Vnutrnyxq straN kaznq: gdy daxto da ïkalq oãpade i6 w6 i6nyxq vnutrnyX 
rvenºw6xq. Phnäzèa vsú6dy naxodi6moe varq, i6 å6kq gerbate i6zq cukromq 
tri6razq na denq ranw, na poludne, i6 veèú6rq pºi6.

Bi6lmo vnutrnoe å6kq zagubi6ti6. Kupq novyi6, dobrh polei6tovanyi6 
gornecq, i6 zodnu namas ʺ medomq, posemu ïnesq tamo, gde veli 6ki6 èerveny 
muränli6 mhsto maú̋, zakopq aжq po verxq, a å6k povno dnu nai6dutq 
za medoM, naglh gli6novq prikladq, i6 blatomq obmastq: po semu znovu 
do zemlh zakopq gornecq do verxa zo vsimq, i6 podni6mq vykopq pecokq, 
i6 tamo ogenq nakladq; å6kq potomu muränlh oã6varä̋sä, kotoryi6 olai6 
zostane oã6 gor Nch; i 6z togw näi6 oã6lhe, albo masti 6tq i Z peromq bolny 6 
oèi\: w6zdravºe. Probalovana rhèq i Z taki M što za tri\ roki\ nevhdhvq, 
xotäi6 taki6 èi\sty oèi\ malq, aki\ by emu ni6èq nexi\bi\lw. |

Bi6жalmy èreZ rokq zeleny tri 6mati6. Do rhtki X vi6nnyxq droжei6 oã6  
èi\stoM sosudh poloжq biжalmy zostanutq èrezq rokq zeleny. TyM 
sposoboM oã6šeläkºi6 ovocq dolgw zotrimašq aòe meжdu togoжde li6stä 
oã6kladše, na takoe mhsto poloжi\šq gde vhtoR perexodi\tq.

Pyròovatyi6 stupovatyI w6brazq. Vozmi6 ednu жmenú vi6nogo kamenä, 
Cremor tartari, i6 oã6 veli\komq pogarh oã6 i6etq borh7 moèq, do togw 6 
tonku rändku maèai6, i 6 masti 6. – i 6li6: i 6z phnäšèa paci 6rki6 oã6 molodo M 
nesolenomq maslh varq, tyM mastq; aòe by phnäškovy paci6rki6 nebyli6, 
togoжde zhlä korenq nazbi\rai6; i6 ravnh varq.

Vino aby pi 6ti6 nemoжq. Lastuvku ro ZpaR; èreva, i 6 жoludokq i 6z nei 6 
vyverzq: proèeeжe všytko vysušq, na pra X potri\, i 6 dai 6 vo vºnh vypi 6ti6: 
ale takºi6 da ne znae; bo do smerti emu neprºätelemq zostane.

Oãsta smerdäòi6. Жalú6 ramnikq, i 6sopq, gvozdi\ki\, oã6 bhlo M vºnh dobrh 
vaR, i6 pºi6.

[fol. 6v]
№ 4

7 Sic. maď. égett bor, lat. vinum ustum, nem. Branntwein, slov. liehovina vyrobená z vína.
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Vi6no smrodli6voe dobryM oã6èi\ni\ti6. Oã6peèq darasq soloni\ny dobrh 
posolenyi6, oã6pustq na volonku pri\väzanyi6 ni\ktovq,8 i6 tamo èeti6ry, 
albo e+. (5) dni\ tri\mai6; vytägne: èto i6 èasthi6še èi\nq; aòe by peršyi6 
razq nepolzovalo.

Blyòi6ch zagubi\ti6. Oã6 kotrumq sosudh vapno, i6li\ bhlu gli\nu kto 
moèi\tq; aby i6ztogw6 bhliV, näi6 poloжi\tq tamo mertvago èlv+ka kosti 
èastq; näi6 oã6 ednw xodq lemq za kd+. (24) godi\ny moknutq, po semu 
tymq vhli6, musätq promasti6: ri\èq estq i6skušena.

Kankusa. Morbus Gnoraicus. Kankusa estq toto, gdy muжeskoe shmä 
zopresä oã6 na|turalnoM ganbli\vomq thlh èlv4komq, i 6 pravh takq, å6kq 
phsokq sti\skatq, i6 mnogi6mq bolúM i6 mukamq pri\èi\noV èlv+ku estq, tomu 
lhkarstva slhduúòºi6: vozmi\ dva, albo tri\ lupi\ny to e4 škarupiny 
takiX å6ecq, što i Z ni X kuräta vyšli6, posušq, potovèq, prew6shvai6, 
i6 oã6 palench da vypºe xoryi6. – i6li6: i Z patiki6 kupq Balzamq, i6 za 
osemq dni 6 oã6жyvai6: pervyi 6 denq oã6 palench pätq kapki 6 vypºi6 ranw 6, 
i6 na veèú6rq desätq, drugºi6 denq na ranw6 eƒ+. (15) a na veèú6rq k+. (20)  
i6 takq vsegda@ pä̋ma kapkami\ oã6bolšaú6èi6 åkq pakq do m+. (40) doidešq 
po semu pätima oãmenšai6, a lemq å…kq na e+. (5) pri\dešq, znovu 
vyše w6pi\sanyM sposobomq tvorq pri\èi\näú6èi6, w6zdravue. Prob. – i6li6: oã6vaR  
poli\nèa Absynthium, oã6 vi\nh podq xlhbovovq skorovq; toto pºi6. – i6li6: 
Sarga Gyopár, Stoechas Citrina lotar9 oã6 vðnh, abo vodh vaR, i6 pºi6: èto 
i6 proti\vq жovtaèki6 barzq xosnue.

Ci6cki6 bobulka gdy zapuxne. Potovèq ceglu i goräèovq vodovq polhú6èi6 
masti6 na belavyi 6 papi 6rq i 6 å 6kq flaiste R pri 6kladui6. i 6li6 vovnovymq 
gnhzdomq kurq. – i6li6 pessove mlhko, Tithymalus oãvaR iZ mlhkoM, i6 tyM 
priväzui6. Aòe rany mae: orhxovyM olaemq masti6. Dobrw6 i 6 samovq 
ti6ntovq mati6ti6: rän‚dku do ti\nti6 maèati6, i6 pri\kladovati6.

Ci6cki6 puxleni6na. Gorkagw6 lopuxa korenq oã6varq oã6 sladkom mlhci6 
i6 toto pri 6vivai6; propusti\tq ci\cka; dy vredy dostane, albo barzq 
zatverdne: zri\ ni\жe, gde w6 vredoxq slovo. |

[fol. 7r]

[fol. 7v]
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8 Sic, ide pravdepodobne o prieklep, chybu pisára, správne ni\tkovq.
9 Lót, lotar je stará hmotnostná miera. Jeden lót je 1, 750 dkg a tvoria ho 4 kventlíky; jeden kvetlík 
je 4, 375 g.
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W¥èi6 komu kapravh. Varq ruжu oã6 vodh, i6 tovq vodovq èasto vymi\vai6.

Xi6na. Reèenoe li6karstvo neoã6жivai6 lexko: bo xotäi6 ednu nevolú6  
zagoi\tq, ednaèq i6nšu smertelnu èäthše oã6 oã6doX èl+vku nanese.

Kosti6, i6 i6nyX thla boleznºi6 lhkq. Èervenu ci\bulú6 treba oèi\sti6ti6, 
i6 okruglo porhzati6, na ednu mi\sku poklasti6, mocnu iZ vºnnyX droжei6 
vypalenu palenku na to naläti6, i6 zapali6ti6; å6kq do polyi\ mocq  
vygori\tq, boläèu ruku, albo i6nši\ oã6dq tymq teplymq pomasti\ti6,  
i6 vire hullófű: krovni\stoe zhlä oã6 vºnh oã6vari\ti6 i6 dobrh vydavläèi\ 
teplo pri\kladati6, i6 dobrh pri\väzati6 na denq tri\razq. Prob.

Èemi6rq. Èäsnokq dobrh potovèq, ú6xu vydavq, i6 tovq masti6, w6 tomq 
bolše phsati 6 nepotrebnw 6, i 6bo tomu lú6de obòe lhkq znaú6 napri\kladq: 
trutq ruki\, kq tomu rukami\ na xrestq pereloжenyma, edinq drugagw 6 gorh 
dvi\gaú̋, da by xrybetq xropusthvq, palch tägaú̋, жeby pukali6, i6 pr.

Ši6kanä. Bi\жalmu, cotoneum oã6 vodh dobrh oã6varq, i 6 pºi6. – i6li6: 
mocnw6 takogw6 nespodhvanw6 nastrašq, abysä krovq oã6 nemq podbudi\la, 
ci\li\ ï straxu, i6li6 iZ gnhvu. Prob.

Puxleni6na. I¥zq glhnovq maòenago domu sthny naškrepèi6 gli6ny, 
prew6shvai6; zamhsq i Z w 6ctomq, i6 tymq namasti\ puxleni\nu; a å 6kq 
vysxne, i\ ïpade ï sebe samw; drugºi6, i6 tretºi6 razq toto èi\nq. – i6li6 |  
nazbhrai6 vodnu tykovq, i6z bhl‚omq i6 korenú6mq varq kupelq; dy 
šestºi6 ra Z w 6kupaešq sä; xodq å6ka puxleni\na oã6pläsne. – i6li6 i 6ny drobny 
puxleni\ny wtrubati\ i Z octo M zmhšani\mi\ obväжq premi\nutsä. – i6li\: 
dy puxleni\na golhnch ï oã6darenºä estq, i6 ranu dostane: kupq bhlyi6 
blai6basq, i6 potri\ na muku, rozpusti6 drevlänymq olaemq masti6 na 
si6nºi6 papi 6rq, i 6 toto pri\kladui 6. Pr. i 6li6 kupq lei6tu dobrh potovèq, 
i6 rozpusti6 vºnnymq w6ctomq, i6 tyN masti6. – i6li6: puxleni\na aòe estq 
ï oã6dari\nä, rany, albo probi\tä. i6z жovtoi6 dynh seredi\novq, å6koжe 
i6 samymq dynh mäXki\mq mäsomq väжq, zagoi̋sä å6kq ï bolú6, takq 
rany, i 6 puxleni\ny. Pr. i 6li6: dobrw 6 vi 6ni\ènoe li\stä svoi\mq èasomq  
nazbi\rati6, ïloжyti6, i6 podq èasq potreby oã6 vºnh vari\ti6, za polq 
å6i6ca mladogo masla zmhšati6, i6 pri\kladovati6 pri\väzano. i6li: shmenecq 
potovèi\ pooshvati 6 oã6 gornäti6 i Z w6ctomq vari\ti 6; pope R, i 6 šafranq  
bi\vnw6 i6zmhšati6, i6 tymq masti\ti6.

[fol. 8r]
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Noga zapuxla. Shmenecq zq bolša potovèi\ i 6 i 6z malw 6 teplymq 
octomq rozpustq, toto pri\kladui6, a zq verxa rändovq pri\väжq; жeby 
nespadalo. – i6li6 a6òe ï gos̋cä: Nazbi\rai 6 nadraulh korenq, kotryi 6 albo 
w6buxomq potovèq, albo na rešel‚w6vh potrh, na to nalhi6 i6edboR, 
Spiritus vini näi6 za kd+. (24) godi\ny mokne, po semu tovq palenkovq 
w6myvai6, a korenq pri\kladui6. Prob. W6 nadraulh toto tri\maú̋ 
dekotry; жe by na zostaòi6 oã6 zemli 6 korenh malo soli 6 i 6 bhlogw 6 xlhba  
poloжi\ti6, bo oã6zätyi6 korenq | silu ne bude mati\ taku: sei 6 korenq 
potertyI dobrh, i6 derevänymq w6laemq rozpusti\ti6, oã nemq moèi\ti6,  
i6 pri\ ognú6 sä masti\ti6. – i6li: gaväzoV korenq fryši\i6 potri6 oã6 sladkomq 
moloch varq doklä nezagusne, i6 åkq godenq vyterphti\ teplo na rändu 
vysypq, rozmastq, i6 na xorogw6 drhkq, èresla, albo nogi6 zapuxnuty 
priväzuI butq to gustcovatyi6 takºi6 e4, i6 toto èi\mq èasthi6še; tyM 
lhpše, i Ù+. (6), i z+. (7) raZ na denq èi\nq, å6kq skoro zaxladne. – i6li6: 
dobro do vi\nnyxq droжei6 mydlo naškrepèati\, na ogni\ roztopi\ti\,  
i\ takq rändu do togw 6 maèäti6, pri\väzovati\ ranw6 i\ veèúR toto xosnue, 
i6 gostcovatºi6, zapuxnuti6 nozi6. – i6li\: bhloe golubäèoe lai6no oã6vaR oã6 
octh, i 6 pri\kladui 6. – i6li6: bhlagw 6 phnäжèä koreN porubai 6, i 6 potri 6, po 
semu å6kq flasteR n rändu rozmasti\vše, pri\vºi6 na negw6.

Xrypta, albo drhka bolq. Zemnu tyko V gaväzq, жali\vu, i6 koperq potri\ 
oã6ednw6. oã6 salh popraжq, i6 pri\väжq na drykq å6kq flästeR: dobryi6 e4 
i6 samyi6 vyšše w6pisanyi6 gaväzq zgotovanyi6 oã6potrebläti6. – i6li6: do 
i6edboru bi\vnw6 narhжq vºdnänskoe mydlo, i6 na teploe mhsto poloжq 
aby sä roztopi\lo, i 6 ty M drhkq masti 6. – i6li6: Angelika fű; Agg+elskogw 6 
жhlä kori\nä na sparh nazbi\rati6, oã6myti6, i6 potovèi6 i6z stary M salo M: 
Ktomu ednw6 å6i6ce kuräèoe i Z skarupi\novq poloжi\ti6 na to: kuzoi 6 
mlhko oã6 edno M gorch perevariti 6 i 6 lenoe shmä posušenoe, potovèenoe, 
i6 prew6shvanoe oã6 tomжe moloch å6kq kašu vari\ti6: i6 predw6pi\sanºi6 
potovèenºi6 ri\èi\ na mi\sku pokladše: na to oã6varenoe nashnä lennoe 
vyläti6, dašto жy̋noi6 muki 6 pri\daú6èi zmhšati6, zamhsi\ti 6 åkq poaèq 
w6òi\pokq albo flai6steR, i6 takw na xrhbe ʺ pri\väzati6: sºe tri\ra Z edno za 
drugyM treba èi\ni\ti6 i6 do tretägo dne na sebh nosi\ti6. |

Èrevw zdutoe. Svi 6nä vošq, i 6naèe po našomu Petruška di\ka reèenagw6 
zhlä shmä i6z lelºw6vymq shmú6mq va R oã6 vodh, i 6 pºi6. – i6li6: vozmi6 
peredoM puracºú, kotra èerevo ïvori\tq, po semu ednu w6kruglu, glatku, 
i6 å6kq gruška dragovi6tu blatnu dynú6. San=Iők; Colocynthis, i6z kotoroi6 

[fol. 8v]
№ 6

[fol. 9r]



24

davnw tabaku paxati6 byli\ zvy\kli6, i6z toi6 dynh seredi\nu vyèi6stq i6 
pi6vomq nalhi6 veèú6rq, i6 å6kq èrezq nuèq perestoi6tq, ranw vypºi6, što 
èi\stäèi èerevo oã6menšitq, vhtry vyжene: i 6 xotäi6 by vodäna xorota 
byla ï togw6 prei6de.

Zbhsnägo psa kusanä, nadyxanä. Pópiom, Populus. Topolú6vu vodu dai6 
pi\ti6, vymoèi\tq. – i6li6: å6kq edenq w6rhxq kvasu U6 pogarh i6zvodovq 
dobrh rozmhšai6, rospustq, i 6 dai 6 takomu vypi\ti\. Prob. Moжetq toto 
v+. (2) i\ g+. (3) razq èi\ni\ti6. 

Zbhsneni6na. Å6senovy kozacki6 grobaki6: kotry oã6 maú6 mhsäcu zbhrati6 
treba: Bж+u kravku iZ di\kovq, abo domašnovq petruškovq oã6vaR dobrh; 
i6 zhmnw6 davai6 pi6ti6.

Peèi6nä. Bhlyi6 medq pokladq do ednogo sosuda, na to vodu nalhi 6, 
roskolotq, i6 phnu šo6 iZ verxa stane iZmeèq, potoM iZ ruжovovq vodoV, 
bhlkomq vai6covyM, i 6 vºdnänski\mq w6laemq i 6zmhšai6, i 6 tymq mastq. – 
i6li6: vuvèoe, albo kuzoe lai 6no posušq, na pra X potri\, ty M pri\sypui 6. – i6li\: 
pomasti\ drevänyM w6laemq, i6 pri\sy P lei6tovq, èreZ rändu prew6shvanovq 
dazq koli\ko razq. – i6li6: жovtu gli\nu iz smetankovq rozmhšai6, i\ tyM 
pri\väzui6, albo zamaèanu do drevänogo w6laú6 rändu pri6kladui6. |

Aòe ki6päèovq vodovq oã6pari6tsä. Pod gabzovovq skorovq zelenoe 
w6škrepèi6, oã6 mladomq maslh va R, i 6 malo perepalenoi 6 potovèenoi6 
kramskoi6 soli\ zmhšai6, i 6 ty M ranu väжq. Pri\to M åkq rana zanosi\tq;  
ednogw, albo dvoxq va 6ecq жovtokq vynäèi\, i Z èi\stovq mhlkovq  
pšeni\ènovq mukovq kremq vody zamhs‚, i6 å6kq w6òi6nä na tverdo oã6peèq: 
toto oã6peèenoe noжomq škrepè‚, å6kq muku, i 6 po maòi\nú6 abo na maòi\nä 
posipui6, ani6 netreba жadenq raZ iZterti6, abo iZkreptati6 iZ rany: no vsegda 
na nei 6 zoxabi\ti 6 i 6 na novw 6 na to masti\ti 6, i 6 pri\sypovati 6, dondeжe aжq 
ï sebe popukatsä, i 6 poène spadovati6; togda i Z spadovanú6mq zagoi\tsä,  
i6 ani6 mhsto pari\nä spoznati\ ne bude. Prob. – i6li6: oã6 peèi\nú6, staroe salo 
iZ bhlkomq å6i6cä i smetankovq rozbºi6, rozmhšai6, i6 tyM masti6, nelemq 
xladiti6, no i6 bolq kroti\ti\ bude. Dobrh i Z samovq ti\ntovq masti\ti6. 
– i6li6: li\povu skoru oã6 mlhci6 dobrh vaR, i tymq èasto vymyvai6. – i6li6: 
raka dobrh oã6vaR, do toi6 ú6xi\ pusti6 malo masla, tymq barzq dobrh 
masti6ti6: w6bzlaènh èäs̋ puškovyM praxoM popeèenu.
Vnemli\. Po peèenú6 kotra korosta slhdue ne treba ú6 zderti 6, ale i Z teply M 

[fol. 9v]
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z maslo M rozpuòenymq vi\nomq èasto treba myti 6, pomalu pri\ti\skati\ 
doki6 sama ï sebe nespade.

Persy жenskºi6 zapuxnuty, albo strupovaty ï vredwvq. KamfoR, ruжovu 
bűku i 6 malo èervlenoi6 gli\nki6, bolus armenus, pomhšai6, i6 pri\väzui6. 
– i6li6 Melli 6nő Melilot reèenyi6 flaste R kupq oã patych, izq tymq  
tri\razq abo èetyri\razq masti6, abo pri\kladui6, koli\ nezastari\losä roжene. 
– i6li6: bhlogw6 | phnäšèä koreN oã6 sladkoM moloch UvaR i6 na sposobq 
flaistra pri6vi\vai6, albo U 6 lhth dobrw 6 sami\ listki 6 pri6kladovati6, 
propuèitq. – i6li6 a6òe na xloph toto i6zå6vi\tsä: èäsnokq iz popromq 
potovèq, iZ medomq pomhšai6, i6 pri\väzui6. – i6li6: aòe na dhti\nh: samyM 
egw6 lai 6nomq pri\väzui6. – i6li6 kotrui 6 жenh vredovaty persy: vozmi\ svhnä 
vošq reèenago zhlä li\stku, i 6 èudofai6w6voe10 li\stä, potovè‚ U maslh, 
U6 garnäti\ vaR, i6 takq na persy pri\kladui6, propuèi\tq. – i6li6: obòogw6 
phnäšèa li6stä U6 moloch vaR doki\ nerozpusti\tsä, toto pri\kladui6, i6 
èi6mq edno zaxolodne drugoe, pri6väzui6. Prob. zri6 ki\ravyi6 vredq.

Жoludokq aòe ne trovi ʺ. жalú6 porhжq do ednogw6 sosuda, i6 vqverzi6 
do togw w6rhšcovyI kvhtq U6varq mocno pod xlhbovoV skoroV, po semu 
prochdq i6 dai6 pi\ti\.

Жyly rubanä. dy podèäsq жyly rubanä krovq stanovi\ti6 nemoжešq, 
poloжq na nú6 bhlu dutku. – i6li6: drevänymq w6laemq namasti6, krovq 
stanovi\tq.

Slabostq. Èervenoi6 chbulh vyi6mi6 seredi\nu, poloжq dnu å6lovcovyi6 
voskq, i 6 poloжq do жuratku näi6 sä peèe, potomq väжq na жeludokq. 
– i6li6 dzú6rovni\kq zhlä posušeno potri; dai6 i6zhsti6 U6 å6i6ch.

Hdla nepoжadli6vostq. Nausea, èemi\rq.11 Si6nú6i6 lelºi6 koreN, albo  
li\stä potri6, i6 U6vari6 kurèä i6z жyvymq strhblomq, kotrogo ú6xu na 
to nalhúèi6, za povq dnä na tomq tri\mai6, po tomq i 6zchdi6, teplo 
vypºi6, lägni6, i 6 pozakry|vai6sä dobrh, za èi\mq takq, å6kq drugºi6 èl%vkq 
i6zhšq. – i6li6 ci\ncelºú, centaurea U6vaR U6 w6cth, i6 teplw6 dva, abo tri6 

[fol. 10r]

[fol. 10v]
№ 8

10 Maď. csudafű, slov. durman.
11 Lat. nausea, gr. ναυσία (nausiē), rsp. ναυτία; nevoľnosť spojená so zvýšenou tvorbou slín, celko-
vou slabosťou, odporom k jedlu, mdlobami a vracaním; ľudové pomenovanie: čemer, ochvat.
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dni6 ranw6, i6 veèúR U6жyvai6, sºe eòe i6 èresla ti\ poxodi\tq, a жoludokq 
èudovnh vyèi\sti\tq.

Wtrava; i6li6 hdq zadatyi6. Suèogo mlhka Ùhlä vykopq korenq, 
potovèq i6 U6 vodh dai 6 phti6 w6zdravi\tä. Prob. – i6li6 Pápafű, Kardusq  
benedi\ktusq12 U6vaR U6 vºnh, i6 toto näi6 pºe tri\ raZ naòe. – i6li6: kopri\vu 
vaR U 6 vi 6nh, toto pºi6 w Zdravºešq. i 6li6: potrh U 6 palench si 6nºi6 kamenq, 
dai6 pi\ti6. Zri6 hdq.

Vysxnuty U 6dy. Gdy dakomu abo ruka, albo noga, i 6li\ i 6nšyi6 U 6dq 
sxne pro podlu i 6 na жyvnostq nesposobnu krovq, vq peredq taki\ U 6dy 
teploma rändoma mocnw6 nati\rati6 treba, жeby aжq poèevreni\li6, potoM 
treba masti 6ti6 å6dlovcovymq, albo mandulovy M w6laeM i6li6 i6edboromq 
zmhšanymq i6z stary M sadolo M dazkolkorazq. – i6li6: potovèenyi6 pope R, 
i6 gorèi\cú6 i Z drevänymq olaemq i 6zmhšai6 i6 masti6 dobrh i Z teläèi\xq 
bhlyX, i6 èornyX peèú6nokq vodu èasto pi\ti6. – i6li6 näi6 takºi6 neborakq 
xorläkovatyi6 do ednogw 6 sosuda vodu w 6nu zbere i 6zqsyple̋, što konq 
iZ pyska vypuòatq koli\ sä napavatq, i 6 totu näi6 pºe: razq, dvara Z,  
i6 bolše razq na denq.

Zamlhvanä, i 6 zaumhranä. dy ï dovgagw6 hdelq ne U 6жyvnä estq: 
praжenku do vºna verzq, i6 toto hdжq, i6 å6i6cä U6stroenu poli\vku13 
dorazq w 6жyetq. I 6li6: i 6zq vºna, cukru, i 6 åi6cä Ustroenu poli\vku. – i6li6 
iZ vi\na iZgotovlenu poli\vku drevänovq skurkovq popoprenu näi6 hstq. |

Aòe ï veli6koi6 goruèki6 estq. ruжovyM w6laemq na xladnoM mhsth treba 
masti\ti6.

dy ï daäkogw6 hdu. Skoro treba dati\ na blú6vanä, aby hdq vymetalq, 
a po semu abo drevänymq wlaemq, abo mladymq maslomq albo sladky M 
mlhkomq hdq U6mori\ti6.

Aòe ï vyteèenoi6 mnogw ki\rve. Oã6loжi\ti\ treba takogw6 na posthlq, 
жeby emu glava malo dolu vi\shla; na to obrazq, i 6 šyú6 näI myú6 
ruжovovq vodoV, i6 malo vºna iZ vodovq dati\ takomu pi\ti\.

[fol. 11r]

12 Lat. carduus benedictus, resp. cnicus benedictus, slov. benedikt lekársky.
13 Sic, prečiaknuté aj v rukopise.
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Aòe ï mnogo znoú6 mloetq. Zi\mnovq vodovq ruжovovq vutkovq, w6ctomq 
näi6 polhvaú̋ takogo obrazq. – i6li6: näi6 maèaúʺ do ruжovoi6 vutki6 iZ vºnomq 
zmhšanoi6, albo do ïctu rändku, i6 na serdce pri\kladuú̋. – i6li6 xodq 
å6kq sä pri\dae̋: w6strovq šati\novq thlo terti\ treba, åzykq teräkomq, 
i6 do nosa tabaku, albo i6nyi6 na ki\xanä podbuжdaúèi\ ri\èi\ pxati. – i6li6: 
bhlagw6 chpova seredi 6nu U 6 šafranovomq vºnh da varätq, i 6 teplw 6 na 
sposobq flastra, iZ rändoV na serdce näi6 pri\kladuú6tq. Prob.

Kosti6 dymenq bolq. Treba hmi6ti skoru i Z thlomq, po semu podmasti\ti 6 
mastú6vq, abo i6zgotovanymq teplymq w6ctomq i6 aòe väzati\ xoòešq 
vºno i6z w6ctomq U6 edi\nui6 mhrh i6zmhšai6 na tonko porhжq bhlogw6 
phnäжèä korenq U6 tumq vaR, malo жytnoi6 muky pri\loжq U6ednw6 na 
gusto zamhšai6 i dobrh teplw6 na rändu pri\väzavše w6bväжi\. Dobrh 
i6 gaväzq tymжde sposobomq U6 moloch vari\ti\, i6 èasto pri\kladati\ |  
teplo: å6kq moжe vystati6 èästo edno za drugymq, takq жe èi\mq edno 
zastyne, gne̋ drugoe na to prikladui6 teplw6.

Francy.14 Do mocnogo i6etbora poloжq ri\španq,15 si\nºi6 kamhnokq, 
shrku, kopervazq U6 ednoi6 mhrh, i6 kramsku sul‚, i6 do ednoi6 skläni\ch 
što U6sky väzy mae; i6dq tomu ednogo å6i6ca bhlokq pri\dai6, dobrh 
rozmhšai6, i6 peroM rany masti. I6li6: tri\ dni6 edno za drugymq berh 
na znoi\nä, i6 potomq å6kq U6šy̋ko i6z thla vyi6de: vozmu ednu lošku 
smetaNki6, do toi 6 bi 6vno poloжq pre 6shvanyi6 ri\španq, si\nºi6 kami\nq, i 6 
dazkolko kapki 6 drevänogo w 6liva, a tymq masti 6. Dobrh i 6 terpeti 6novymq 
w6laemq masti\ti\, lemq to жe neskoro sä goi6tq.

Blú6vati6 gdy kruti̋sä. Aòe toli\ko ï pi\va: vozmi6 malo soli6 do oã6stq, 
i6 å6kq sä roztopi\tq, proжri6. – i6li6: palenkh sä napºi6, aòe rozoli\šu 
nhtq. – i6li6: å6òurku gryzq, i6 iZ nei6 vyxodi\mu solenu sli\nu proжi\rai6; 
aòe жe iZ i6nšogo poxodi\tq polinèä vaR, pºi6 zri\ kankusa.

Di6koe mäso U6 ranh. Gangrena cancer. Oã6vaR U vodh svhnskoe lai 6no,  
i6 šati\nku do togo maèaú6èi\ myi6, za tiM na tuú\жde šati\nu pri\mastäèi6 
pri\väzui6, dalei6 nepusti\tq. – i6li6: Gni\lecq aòe toli\kw na nozh ï spodku 
do kolhna pri\šovq: U6 èervenomq vºnh varq å6lovecq, i6z ty M myi6, i6 

[fol. 11v]
№ 9

14 Sic, pravdepodobne xrancy ,francúzska choroba’, alebo tiež prancy odvodené od pranecq, 
rus. дикий.
15 Slov. krušpán.
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šati\nu dnu maèaú6èi\ na to pri\kladui 6, dale nepusti\tq, i 6 zagoi\tq. Prob. 
– i6li6: tysäòli\kovyi6 korhnq, ezerfű | Millefolium, i 6 xmhlú6vyi6 kore N 
dobrh U6vaR U vi\nh, i6 teplo pri\väzui6. – i6li6: xrhnovo li\stä potovèq, 
ú6xu vydavi6, i6 tovq vymyvai6. – i6li6: w6rhxovy å6dra potovèq, U6  
šerpi\ncy6 popraжq izni X olai 6 vydavq, tymq masti 6, i 6 staroi6 verby 
poloxomq posypui 6. – i6li6: groÙenka i6z rutovymq li\stú6mq dobrh potovèq 
å6kq papcunq, i6 na to pri\väzui6.

Krovq bhla. Wrhšcä ºndºå6nskogw kvh̋ potovèi\, i6 i6z peèenyM å6i6coM hsti6.

Bhloi6 lelºi6 xosenq. Sºú6 na praX potovèq iZ ruжovovq vodovq zmhšai6, i6 
aòe sebh ranw6 i6 veèúR tyM obrazq w6myešq krasnyI, bhlyI, i6 èervenyI bude.

Glava gni6dovata i6 vušolava. vaR U luzh rutu, i6 poli\nèä, tymq myi6.

Lastuvèagw6 serca U6potreblenºe. Koli\ daxto spati\ nemoжe, takomu na 
serdce pri6väжq; bude spati6 doki6 nezdoi6mešq.

VuÙhxputä nogi6, i6li6 i6nago U6da. Kotryi6 kustoèki6 i6z mhsta sä 
vyruši6li6, na mhsto iX treba napravi\ti6, xotäi6 U6 ruch, abo lopadch 
by sä stalo; a koli\ by natägovanúM na mhsto nestali6: takoe mhsto, gde 
grupkovato treba pozyrati 6, i 6 pytati 6, a takq na mhsto napravi\ti 6, i 6 
nai6menšu kostku: po se M suxo V rändovq sti\snuti\, väzati6 i6 do tretägo 
dnä takw6 nosi\ti6. Aòeжe zapuxne: w6trubami i6zq w6ctomq pri6väzui6; 
albo s. ¢wanna lopuxomq Polypodium, treba na suxo pri6väzovati6. |

Flašterq na všeläku ranu, ruvanä, i6 Udari6nä. Nazbi\rai6 ci\xorºi6 
kvhtq, cichorium vozmi\ nemytoe mydlo, voskq, baranhi 6 lui6, albo i Z 
svhnskoi6 vilich mastq, èervenu ci\bulú6, myšaèºi6 xvosti\kq, draжnyi6 
lopuxq, U6šytko sºe U6 ednoi6 mhrh, do mazlovanogo gor Ncä treba 
poloжyti6, gornä dobrh pri\kryú6èq i6 ne na ogni 6, no na parh edi\nq 
denq i 6 noòq dobrh vari\ti\, a po semu vse vyberaú6èi6 treba proci 6di\ti\ 
mastq; i 6 kotra i 6zstynesä å 6kq flaste R, na rändu pri\maòui6, i 6 na ranu 
pri\kladui6; zagoi\tq. Prob.

Zubovq bolq. Aòe zubq ruši\nä i6 dobrh sä koli\še: lhpšago lhkarstva 
nhtq, å6kq egw6 dati6 vytägnuti6. Aòe ï velgoty albo fluza estq, zri6 
ni\жei6 fluzq. Aòe xlopq albo xlopecq konskoe lai6no nazbi\rai6, i6 do 

[fol. 12r]

[fol. 12v]
№ 10
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èi\stago sosuda U6loжše, kremq vody treba popraжi\ti6, roztepli6ti\,  
i6 do takoi6 rändy U6väzati6; жe by glavu obväzati6 moжq, i6 po 
semu na totq bokq pri\väzati6, lemq å6kq i6ztyrvati6 moжe teplw6, 
kotrºi6 boli6tq: velgotu ruši6tq, i6 bolq U6kroti\tq. Prob. Oã6 bolšyX 
aòe by razq nexosnovalo, drugºi6 raZ, i6 treti\razq probalui6. ЖenaM, i6 
dhvkaM, kobyläèoe lai6nw6 ravnyM sposoboM U6potrebläti6 treba; na naturu  
pozi\raú6èi\. – i6li6 vozmi\ sulq, i 6 pophlq U ednoi6 mhrh å6kq edenq  
li\šnakq, i 6 U 6 maloi 6 rändi\nci6 U 6 palench popalq; i 6 takq i 6z rändi\novq 
poloжq na boläèºi6 zubq. – i6li6: dazq | kolko kapokq terpeti\ny kapni6 na 
bavolnu, i6 na boläèºi6 zubq pri\kladq. Aòe dudlavyi6: vozmyi6 do U 6stq 
moènyi6 i6edboR, trimai6 doki6 nezaterpne, potomq vyplúnq, perestne bulq,  
i6 èervakq zagi\ne. – i6li6: pri6väжq na vili\cú sebh vodnyi6 gaväzq; vizi 
nadály, albo päli\cú6, жeby krovq vysala. – i6li6: vyi6mi\ i Z zdoxlo konä 
vi\li\ch zubq verzq do ognä, abysä rozgoräèi\vq, potomq rozgoräèenyi6 
do polq pogara wctu verzi\ dobrh pri\krºi6 poga R, жeby si6la nevyvhtri\la, 
i6 totq lhtno teplyi6 wcetq do U6stq berq. Prob. i6li6: Aneli\ki\ zhlä 
korenq na praxq potovèq do dudlovogo zuba pxai6, albo i6 samy falatki6 
do zuba U6pyxai6; xrobaka zamorišq gni\lecq poжre, i6 bolq U6kroti\tq. 
– i6li6: tri6 korenh ci\ganskogo zhlä Hyoscyamus, zubnikq potovèq U6 
w6cth va R жeby le M ra Z skhpilo, i Z togo vozmi\ tri 6 ra Z teplo na zubq, å6kq 
styrvati6 esq godenq. Prob.

Aòe i6naèe zubq boli\tq. Na verxu ruki6 i6z toi6 strany, na kotrui6 zubq 
boli\tq i 6zpraV vezi\katuru; to estq potovèenyi6 èäsnokq pri\väжq, tamsä 
bulq i6zyi6de, mi6xi6rq natagne povnyi 6 vodo V; po semq skuru i 6zrhšq, 
molodyM nesolenymq maslomq namasti6, i6 zelenymq kapustänymq  
li\stomq pri\väжq, zagoi\tq.

Zubq kremq bolú6 vytägnuti6. Na Zbi\rai6 dazkolko zeleny X жabq w6peredq 
s. Gew6rgºä dnä što na drevoX rapkaú̋, pri\stavq do gornäti i6 podq 
pokryVkovq U6 vodh va R, жeby le M kustki6 | zustali6, po se M ï ognä, ïloжše 
dai6 zasti\nuti 6, i 6 kotra i Z verxa mastq stane totu do skläni\ch zoberq, 
ïloжq na potrebu: takºi6 zubq, što xoòešq aby vypalq peroM masti6 ale 
nezdravyi6 bo i6 totq vypade. Dobrh takoжde shmenecq kuri\ti\ protivq 
bolú6 zubovq.

Å6sna zubovq dy bolätq. Æ 6ssw6pq i6zq malo kramskovq solwvq, i 6 medomq 
U6 vodh vaR, tymq U6sta vymyvai6.

[fol. 13r]

[fol. 13v]
№ 11
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Å6sna жeby vyrosli6. Fűlfű, Barba Iovis, potovèq, ú6xu vydavq i6z sladkovq 
smetankovq zmhšai6; malo ruжovogo medu pri\daú6èi6, tymq zuby, i 6 
å6sna masti6.

Fol‚w6šolq, i6li6 ruжa. Na gli\nu nalhi6 mocnyi6 w6cetq, malo posoläèi6, 
tyM masti6. – i6li6: bobulki\ dubovy, kopervasq i6 жyvogo strhbla nai6menše; 
vaR oã6 w6cth, što èornoe bude: tymq masti6, èto ne lemq ï fluza no 
i6 ï ruжy dobrw6. – i6li\: i Z gabzy zelenävu oskrepèi\, i6 pri\kladui6 – i6li\: 
zelenoe i Z gabzi\ny va R U\ vi\nh po se M vi\no M vydavlenymq U\myvai\, i 6 varenoe  
pri\kladui6. – i6li6: i Z kamforomq zmhšanymq i6edboromq myi6, šmati\nku  
do togw6 maèai6, i6 pri6cäzui6: ale жadnu i6nšu vel‚gotu nedopusti6.

Glavy bolenä. LadaN, popeR, sulq, w6cetq, w6lai6 U6 ednw6 i6zmhšai6, vaR, i6 
pri\väzui6. i6li6: shmenecq potovèq, w6rhšcovyi6 kvhtq do togo pri6dai6, 
mocnyM w 6ctomq rospusti 6 na slyxi\, i 6 thmä pri\väzui6. – i6li6: U 6praжq 
praжenku sºú sò+enovq vodovq polhi6, i6 priväжq na glavu. Prob. – | i6li6: 
жelhznoe zhlä, kapora fű, verbena. U 6varq U 6 ty M nogi\ myi 6, moжe U 6 
w6nuèkoxq èi\zmänyX ...16 zhlä ï rana aжq do veèera nosi\ti 6. – i6li6: 
plankovoe li\stä U6 vodh varq podq pokryvkovq i 6z sol‚wV, U6 tumq treba 
glavu myti6 dobrh teplw 6 i6 pri\kry\ti6. – i6li6: falatq xlhba жytnogo 
U6rhжq, posolq, i6 posolenovq stranovq na thmnä pri\loжq. Xosnovati6 
bude. – i6li6: cvhklu na resel‚wvh potrh ú6xu vydavq, i6 lägnuèi\ gorhznaèq 
peroM daZ tri6 kapki6 pusti6 sebh do nosa, pod ednyM fertal‚w6mq ruši6tq ï 
èogo glava boli̋, i zagoi̋.

Aòe ï pary boli6tq. èi\mq èarnhi6šºi6 xlhbq dostanešq podrobh mhlkw6 
na šati\nu, kotra aby ty w6kolo slyxi6 w6bsägnula, potoM potovèenymq 
kmhnkoM posypq, solo V mhlkovq, i 6 aòe maešq å6loVcoM poterty M, i 6 polhi6 
ï konca, do konca octomq i6 takq na glavu pri\väжq. Prob. – i6li6: 
poresel‚wvanu retkwvq meжdu dvoma rändoma pri6väжq na èolo.

Glavy goräèostq. dy dhti\nh goräèa glava: vozmi\ ruжovu vutku, 
bhlokq i Z å 6i6ca, i6z cukro M rozmhšai6, rändku do togo maèai6, i 6 na 
glavu pri\kladui6.

Glavy zavorotq. Gvozdi\kovu vodu kupq i 6 koжdyi6 ranw6, doklä glava 
kruti\tsä, tovq vodoV slyxi\ masti6. – i6li6: kardusq benediktusq zelenyi6 

[fol. 14r]

16 Nečitateľné
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posušq, potri 6, i 6 kaжdyi6 ranw 6 i Z togw 6 praxu kolkw 6 na noжnyi6 konecq 
vomhsti\tsä U6 ednoi6 lošch teplago vºna U6жyvai6; zri6 aby takºi6 kreM 
fryšti\ka nezostalq ranw6 å6kq skorše; xotäi6 leM dvaraZ, abo tri\raZ aby 
dašto proжeR. Na noèq teplw V šati\noV ï šyi6, i6z dolu na I takomu nateraúʺ 
vsi\ U6dy, leM glavu rušati\ nepotrebnw6. I6z жalh i6 betoni\ki\ vodu naI pºe: 
abo U vºnobranä iZ reèenyM zhlwM napravänoe vºno U6жyvati6 moжe. |

Glava korostava. Vozmi\ kramsku sulq, ladanq, voskq, maslo U 6šy̋ko 
potopi\ U ednw6 i6 tyM glavu masti6.

ZadyX zatägovanä. Koprovoe li\stä posušq, potovèq, i6 U6 vºnh pºi6. – 
i6li6: povrazni\kq Katang Kóró, Cichorium, nakopq i Z korhnw6mq potovèq, 
i6 U6 vºnh pod xlhbovovq skorkovq vaR, i6 pºi6. i6li6: Martilapu, Tusilago 
porhжq, va R, i6 pºi6 å6kq ge Rbate kre M cukru kaжdy denq ranw6, na poludne, 
na veèúR daZ za tri\ tyжnh.

Goruèka. I6z òavy vodu pol‚nogw6 maku vodu, i 6 ruжovu vodu pi\ti\ barzq 
dobrh. – i6li6: vozmi6 ruжovu vodku, bhlokq i Z å6i6cä, cuko R, i6 malo 
kamforu, i6 mocnw6 rozmhšai6, potomq å 6kq edna dolonq vormi 6 šati\nku  
do togw 6 maèai6, i 6 na thmnä dhti\nh pri\kladui 6; a å 6kq vysxne na novw 6 
drugoe zri6: aòe dhti\na vuspu dostati6 mae ï togo ú6 xrani6, bo by 
èkodilo. A i6 staromu barzq dobrh na golovu, to estq na èolo, i6 slyxi6 
pri\ladui6. Zri èarnyX peèú6nokq goruèka.

Thmnä glavy komu kole. Dú6mbiR, gvozdi\ki\ w6rhšecq, i6 w6rhšnovyi6 kvhtq 
U6 å6i6ch U6vaR, i6 å6kq w6òi\pä na verxq glavy pri\väжq, stanovi\tq.

Teèenºe, i6li\ fluzq. Aòe ï togo boli̋ zubq, i6 obraZ zapuxne: U6 zogrhtomq 
vi\nh tonku rändku maèai6, i6 leM å6kq i6zterphti6 moжe, teplw na w6brazq 
iZ toi6 strany gde zapuxlo treba pri\väzovati6. – i6li6 dazkolko kapki\ w6ctu 
U6läti6 treba do U 6xa bolnomu i 6z kotroi6 stranki\ zubq boli\tq. Prob. ale 
U6 ush treba tri\mati6 na ednoM boch leжaèi6. |

Oã6xa bolq. Pererhжq na dvoe èervenu ci\bulú6 i6 rozdhläèi\ vsi\ èastki6 ednu 
ï drugoi6, pomasti6 molodyM maslomq nesolenymq, malo pri\mhšaúèi6 na 
kaжdu èästku dobrogo šafranu vsú6dy, po semu všiʺko na novo U 6ednw6 
i6zloжq do mokroi 6 rändy albo kloèa zaväжq, U dobrumq жuratku 
U6peèq, za ty M roskrutq i 6z togo ú6xu vydavq, i 6 do U 6xa puòaI. Prob. 
– i 6li6: isw 6pq va R, i 6 totu vodu do U 6xa puòai6. – i6li6: pessogo grozna do 

[fol. 14v]
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togw6 ú6xu vydavi\ti6 barzq dobro, takq Fűlfü, Barba Iovis zhlä vodu do 
U6xa puòati6. – i6li6 širokogo draжnogw6 lopuxa li\stä potovèi\, ú6xu èreZ 
rändku vydavi\ti6, i6 do U6xa puòati6. – i6li6: dobragw6 nashnä šalatu 
U6 staroM vi\nh, iZ toli\kw6 octomq dobrh U6varäèi6, lhtnh teplo do 
U6xa läti6: – i6li6: dy barzq boli 6tq: i Z di\koi 6 svhnh mi\xi\rä ïloжq, 
do sklänhch vylhi6 vodu, i 6 dy potrebnw6 lhtnh teplo do U 6xa lhi6. 
xlopovi\ kornasovu a жenh svhnsku vodu U6potrebläi6, i6 takovu vodu na 
sonci6 tri\mati6 nai6lhpše.

Oã6 U6sh dy èervakq. Sorovoe poli\nèä potovèq ú6xu vydavq i6 malo 
teplu do U6xa pus̋. Zamoritq gw6 i6 vypade. – i6li6 brecki\nw6voe li6stä 
potovèq ú6xu vydavq èrezq rändku, i6 lhtnh teplo do U6xa puòai6. – i6li 
rutu va R U 6 drevänomq w 6laú, i 6 å 6kq zaxolodne, lhi 6 do U 6xa. Dobrh sa M 
svoi6 moèq do U6xa läti\.

Do U 6xa gdy kamhnokq albo dašto i 6noe U 6pade. Kupq U patych 
Marciatum-íret: što aòe by nebylo Alcea-íret pomastq dobrh teplo w 6kolo 
U6xa, poto M kupq feiér zaszpa, helleborus, | toto potovèq, i 6 podq nuzrami6 
trimai6, ednaèq nusrh zatkai6 å6kq ki\xati6 budešq, aby vyšnh stranh 
ruši\lo U6 tebh, i6 takq togdy ï sebe taka rhèq vypade.

Oã6xo zapuxnutoe. vozmi\ U 6skºi6 draжnyI lopuxq, i 6 toi6 syrovyi6 dobrh 
potovèq, жeby aжq ú6xa i6z nego pustilasä, potoM na boläèoe U6xo 
pri\väжq.

Oã6xa gukq. Kupq gorkºi6 mandulovyi6 w6lai6, i6 teplw6 puòai6 do togw 
U6xa U6ti6xomi\ri̋ guèanä. – i6li6 Fekete Zaszpa, Helleborus niger, potovèq 
dobrh, varq U w6ctu, i6 dobrh17 totu ú6xu malo teplu puòai6 do U6xa. 
– i6li6 bhlyi6 ladanq dobrh potovèq poloжq do muštu, i6 dobrh teplw 6 
lhi6 do U6xa.

Oã6xo gluxoe, i6 guèaòoe. Sorovogo kmi\na koreN: lhpšyi6 pol‚nyi6 å6kq 
domašnyi6, abo kertovy I U 6 mosäznomq maжarh dobrh potovèq, na to 
w6cetq nalhi6, i6 takq näi6 da za å6kyi6 èasq postoi\tq potomq vydavq; i6 
na to nalhi6 drevänyi6 w6lai6, rozmhšai6; i6 pomalu do U6xa puòai6. Prob.

[fol. 15v]
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Gli6sty. Kraväèyi6 жolèq, i6 malo èervenogw6 vi\na nalhi6 na mhsku, 
potomq prew6shvai6 sadzu iZ tymq zmhšai6, i6 å6kq flasteR na skoru 
namasti6; takq pri\väжq na жoludokq, vsi 6 vyverжe al‚bo peredo M, al‚bo 
zadomq. Prob. – i6li6: Aòe dhti\na sxne spravq i 6z kanyafa, genista dreva 
skory kuphlq tri\razq, i6 èotyri6raZ potoM do ednoi6 loжki6 жi6tnoi6 muki6 
rozmhšai6 medq, i 6 šyú6 ty M masti 6, i 6 å 6kq mnogo vonq vydadu ʺsä, skru Z 
skoru glavkami6; togda brytovl‚wvq i6zbrytvi6 glavki6 prestanu ʺ byti6. – i6li6: 
Kupq U6 patych chtvarovoe18 shmnä, i6 toto roZmhšai6 iZ kuzq medomq |  
tri\razq, abo èotyri\raZ dai6 dnu vyi6dutq. – i6li6 kotra glysta vyi6de i6z 
takogo posušq ú6, potri\ i 6 tomu samomu dai 6 pi 6ti6. – i6li6: kupq ruжovu 
vűku, do ednoi6 loški6 U6lhi6 iZ cukroM rozmhšai6 na slatkw6, i6 naòe toto 
pºi6, ale za puvq godi\ny potoM ni\èq nepºi6. – i6li6: bhloe poli\nèä iZ kravyM 
жovèúmq U6 šerpi\nch rozmhšai6, i6 na èerevo teplo pri\väzui6, edenq 
denq na nú6mq tri6mai6 i daZ kolkorazq rostepli6; zdoxnuty vsi6 iZ èl+vka 
vyi6dű. W6lenäèºi6 rugq popali\ti6, na praxq poterti6 i6 pi\ti6 barzq dobrw6. 
– i6li6: xotäi6 èl+vkq stary I al‚bo dhti\na bude koli\ ponosuesä; жe pupokq 
go boli\tq näi6 pomasti\tq å6lovcovyM w6laemq i6 näi6 dnu bere tri\, albo 
èetyri6 kapki6 vyslebodi\tsä ï gli6stovq, vyèi\sti\tsä жoludokq blato 
vynese, èresla zagoi\tq, i6 vq mhsto puracºi6 dobrw6.

esti6nh dobrostq. W6èi\sti\ti6, potovèi6 treba esti\nh,19 malo posoli\ti 6,  
i iZ medo M ro Zmhšati6 a takq hsti6, takomu što egw6 zbhsny I pesq 
pokusavq, i6 toto ozdravºe. Dobro i6 takoi6 жenh kotra veredy na ci6ckoX 
mae, i6 näI U6жyvae; w6zdravi̋sä.

Dhti6na жeby sä nenapudi6la. Vozmi\ medvedzoe pravoe w 6ko, posušq 
dobrh, i6 do daäkoi6 materºi6 zašyi6, i6 na šyú6 zavhsq näI nosi ʺ: ale 
lhpše nosi\ti6.

Dhti6nh ï straxu. I 6z ki\rti\ch serdce vysušq, na poroxq potri 6, i 6 
tulko, kulko na konecq noжa zmhsti\tsä dai6 ei 6 al‚bo U 6 vodh abo 
moloch, albo i6nšuM pi\ti6.

Dhti\na aòe nemoжe moèi\ti6. Zastrhlq soroku, i 6 i 6znei6 mozogq dai 6 pi\ti 6 
U6 zi\mnoi6 vodh. Probovano. |

[fol. 16r]

18 Nem. Zitwar, slov. cicvár.
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Dhti6na dy mae gryzhnq. Suxºi6 ci\prq, cyprus potovèq i 6zq maslo M, ty M 
masti\ i6 pri\kladuI. Pr.
 
Dhti6nu dy zadni6tq. ramni\kq, űtifű, Plantago iZ li\stw6mq, i6 korenú6mq 
posušq, i6 potovèq iZ starymq salomq, takq pri\väжq na pupokq. Prob.

Dhti6nh dy mnogo òi\ka̋sä. Kertovyxq gvozdi\kovq tri6 verški6, abo bhli6 U6 
vodh vaR, takq dai6 pi6ti6: toto i6 i6z dobryM gvozdikoM probalovati moжe.

Dhti6nh koli6 èopki6 pudnebä spade. ÈoRnºi6 albo si\nºi6 temnyi 6 postavq 
do i 6edboru zamoèi6, i 6 potovèenoM kra Mskovq sul‚w6vq posypq, i 6 na thmnä 
pri\väжq. Pro.

Kakati6 xto nemoжe. Skoru gadi\näèu, što sä w6lhni\tq gadq potovèq 
i6z w6laemq U6 mhdänomq maжarh; tymq èerevo masti6. – i6li6: moloko, 
å6kq skoro vydoi6tsä iZ potovèenoV kramskovq suloV, loškovq hdжq. 
– i6li6: golovq zadni\covq sädq na peèenoe å6blyko, i6 å6kq para gorh 
poi6de, ruši\tq.

Vole zagubi6ti6. Nadragulh, mandragora koreN aòe iZ vodwV potovèešq, i6 
pri\väzovati6 budešq, vole i6 borodavki6 zagoi\tq. Takq Tser levelű fű, 
quercula, aòe iZ w6ctoM na to pri6loжiÍ, šulq, i6 vole zagubitq. – i6li6: 
kotrogo dnä mhsäcq poène na sxudq obertati 6 pred vyxodomq slonca 
novu ceglu dobrh rospalq malo špondºi6 na nú6 kladq, i 6 totq dy M 
chvkovq albo w 6bernutyM lhvi\komq na konecq tonkºi6 totq dymq gorh 
do sebe tägni6, proжi\rai6, i 6 plaxtwvq pri\kryi 6sä. Što poto M ï špondºi6 
zostane zo vsh M nezgori\tq toto, i Z popelo M tymжde U6 vodh rozotri6, i6 
vi6pºi6. Na to za dva godi\ny ni\èq nehdжq ani6 pºi6. Takq veèúR peredq 
li\ganúM tvori6. Toto èi\nq dva, abo tri\ra Z | na denq do samogo sxodu 
zagubi\tq. – i6li6: retkovoe li6stä, sulq, vi\no w6ce̋ zmhšai6 U6 ednw6 näi6 
takq èrezq noèq U 6 sudinh stoätq, potomq ty M èasomq masti 6, a vodu 
studn‚ovu takºi6 da pºe.

Telä vodnoe, boklaški6 xto vypºe. Konsku sli\nu näi6 pºe i6zdravi\tsä. – 
i6li6 na w6raèiX zemlwX rodжenu bhlu rhpu mnogo raZ näi6 h4tq do sytosti6, 
zvari6tq UneM, i6 vonq vydae̋ spodkomq.

Korèq. I 6edboroM treba dobrh masti\ti 6, i 6 teplovq rändoV nati\rati 6, gde 
korèq korèi\tq.

[fol. 17r]
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Жolutka bolq. U lhth mladoe polhnèä syrovoe nazbi\rai6; na жoludokq 
pri\vºi6, i6 ï rana aжq do drugago dnä näI ta M bude, a dy eòe boli\tq, 
i6 bolše razq probui6. Oã6zhmi\ suxogo poli\nèä li\stä iZ byli6 w6blumq, 
teplyM vi6noM polhi6, takq pri\väжq. – i6li6: muku i6 i6edbroM, i6 åi6coM 
na tverdo zamhsq, ro Zgneti6, i 6 na tablh ki 6päèw6vq vodovq polhi 6, i 6 
drugovq mhskovq zakryi6; po se M toto èi\sto vymyi6, dúmbi\roM posypq, i6 
na жoludokq privyi 6. I 6li6 vynovoe li\stä vari\ti\, i 6 teplo na жoludokq 
pri\väzovati6. i6li6: Turbolya, Chaerofolium i6 Petrušku zo vshmq U6 
ednw6 U 6 vi\nh dobrh vari\ti 6, жeby i 6 tri\ ú6xi6 sä vyvari\li6, edno svhжoe 
å6i6co do togo U 6dari\ti6, i6 i Z starymq salo M meжdu dvoma šati\nkami6 
rozmhšati6, na жoludokq pri\väzati6, i6 do druggo dnä neïväzati6.

Жaludokq zagublenyi6, i6 blúvanä. Krutu mätu, gvozdi\ki6, caryophilum 
albo kvhtq znegw6, poli\nèä, жalú6 potovèq U6 ednw6 mocno, polhi6 vi\no M 
U6 šerphnch rozogrºi6, teplo na rändu pri\vºi6, i6 na жaludokq pri\kladui6. 
– i6li6: vozmi 6 bhlu, albo èornu | retkovq w 6èi\stq, na tonko porhжq, 
do ednogw6 sosuda poloжq; na to dobroe vi\no nalhi6, i iZ togw6 näi6 pºe 
predq hdhnwM dvoma, abo troma loškami6 vyèi\sti\tq жoludokq. – i6li6: 
vozmi6 cºprušq porhжq na drubno, nalhi6 na to dobroe vi\no, i6 iZ togo 
dva albo tri6 loški6 naraZ pºi6. – i6li6: ednu жmenú6 vozmi\ xmelú6, poloжq 
do gornäti6, nalhi6 na to vi\na kolko dovolnw, U 6vaR dobrh, жeby nanovo 
vyvari\losä; potoM iZ жytnovq mukovq zamhsq xmhlq na to nalhi6 medq, 
i6 dú6mbi\rq, takq pri\väжq na жoludokq, i6 obšyú6èi6 näi6 ede N denq 
na sebh nosi 6tq. A na nuèq da bude ʺ pi\tºe sºe: näI vozme ednu жmenú 
poli\nèä, ravnh ci\ncelºú, cyncelia, i 6 na to nalhe i 6edboR, na teplo 
poloжytq, a å6kq poжovkne da prechdi\tq vyvari\tq, i6 po puvq pogara 
dva abo tri\raZ na denq da pºetq.

Aòe жe blúe, i6 hsti6 nemoжe: ani6 netrovi6tq. Oã6praжq praжenku, 
i6edboromq polhi6, po semq iZ ruжovymq wctomq potry w6rhšcovyi6 
kvhtq, dobryi6 šafranq, cuko R, gvozdi\ki6, ci\namomq, dú6mbi\rq bi\vno, 
i6 posypq praжenku dobrh, poto M drevänyM olae M polhi6. Takq naòe po 
darabku dazq kolko dni 6 beri6. – i6li6 w6rhšcovyi6 kvhtq bi\vnw 6, albo 
ci6nnamoM kladq do gerbate, rano, i 6 veèúR pºi6. Prob. – i6li6: жali\vu, U6 
maжarh potovèq U6 šerphnch rozparq na rändu kladq, i6 na жoludokq 
privyvai6, što xosnue.

Жoludokq zapuxnutyi6. Vi\nni\ènoe listä UvaR; za puvq å6i6cä nesolenogo 
masla do togw6 pri6dai6, i6 dobrh teplw6 na жoludokq pri\vi\vai6.

[fol. 17v]
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Жoludokq boläèºi6; dy v‚neM nespi\ra ʺsä. Koprhvu U 6 thni\ posušq, albo 
U6 potrebh soro V varq, | i6 pºi6 å6kq gerbate. – i6li6: bhloe poli\nèä dobrh 
potovèq, ú6xu vydavq, i6 U6 palench abo rozoli\šu ednyM pogaroM pºi6. 
– i6li6: vozmi 6 жytnu muku i Z kotroi6 èhsto U 6èi\nenoe rozжeni, meжdu ty M 
жoludokq medoM namasti6, i6 potovèenymq dú6mbi\roM posypq nalhi6 iedboR 
na mi\sku, i6 zapalq, potomq rozognatoe thsto U6 nemq dobrh w6bertai6, 
i6 na жoludokq teplw6 pri\väzui6, kotroe näi6 nositq: doki\ ne vysxne. 
– i6li6: bhlyi 6 poli 6nq krutu mnätu dobrh U 6 vi\nh va R, toto teplw na 
жoludokq kladq.

Жoludokq èi6stäòä puracºå6 zdoly. I6zw gabzi6ny pod skorovq pervovq 
zelenoe gorh i6 dolu škrepèi6: bo aòe leM gorh škreptati6 budešq togda 
lemq verxo M goni\ti 6 bude; U 6 maжarh potovèq, i 6 èreZ tonku rändku 
perechdq dobrh vydavq ú6xu, potomq gustoe vydavlenoe i Z vi6nomq 
zmhšai6, i6 vypºi6 U6 tepluM sebe tri\maú6èi6. dy leM verxoM xoòešq aby tä 
goni\lo, leM gorh gabzi\nu škrepèq, a dy dolu tolko dolu.

uta; šläkq. Togdy gnetq tepli\ma rändami\ treba nati\rati6 totru20 
stranu, kotru guta zaraжi\tq; a eжelºi\ borbil‚21 pri\ ruka X e4, näi6 жylu 
takomu rubatq. – i6li6: aòe felèi\rä nhtq: èäsnokq potovèi6, i 6 xrhnq 
poterti6 i6z oboxq vodu vydavi\ti6, U6 ednw6 zmhšati6, i6 pi\ti\ dati6, a 
izostaú6èovq úxoV takogw6 mastiti6: – i6li6: retkovq potri 6, vodu vyda V 
tovq pazuxi6 masti6. NB. Kotryi6 ï uty boi 6tsä albo U6klonNyi6 e4 do 
sei6 nevolh, w 6kolo konca apri\lä i\ vq naèalh maå6, näi6 nazbi\ratq, i 6 
vypali6tq dúndvi\raq,22 i6 totu vodu näi6 pºe: što i 6 ï zloi6 xorosti 
barzq dobrw6.

GlušKanä. KonopnyM w6laeM namasti6 thlw takw6go, nezmoжe èl+vka. – i6li6: 
Léstyan korenq U mocnoM vinh vaR, do togw6 ednu plaxtu maèäI, i6 do 
nei6 | gologo zavºi6, näi6 läжe; znoi\ti\sä bude. – i6li6: ednoI bhloi6 lelºi\ 
korenq, Léstyan korenq, ednu glavku èäsnyku, na povq å6i6cä, starogw6 
sala, U6 ednw6 potovèq, i6 tymq vsh U 6dy i Z glavovq masti 6. – i6li6 Fülfű, 
Sempervivum potovèq, i6 toto na èolo èästo pri6väzui6. – i6li6: Léstyan 
koreN, takq baša ruжy, i6 bhloi6 ruжy korenq, tri\ raki\, staroe salo, 
dva glavki\ èäsnoku potovèq U 6 ednw 6 svi\no M, i 6 dobrh teplo vsägdy 

[fol. 18r]

[fol. 18v]
№ 16

20 Sic.
21 Nem. Barbiermesser, slov. britva.
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pri\kladui6, i6 pri\kryi6 U6 vi\nh zamoèenovq plaxtovq, näi6 sä znoi\tq; 
ozdravi\tsä. – i6li6: dobrh Léstyan Ùhlä korenq gryzti6, abo U6 vodh 
moèi\ti6, i 6 pi\ti\. – i6li6: Léstyan i 6 w 6staèä koreN, èäsnokq, ci\bulú6, 
w6rhšokq, i6naèe lukq, svhnoe salo, potovèq, malo vi\na pri\mhšai6, 
tyM masti 6, ï glavy do nugq, i 6 do vi\na U 6moèenovq plaxtovq zakryi 6 
w6zdravhe; aòe leM ne smertelna. Dobrh vasi\lokq, U6 starogw6 vi\na v+. 
(2) abo g+. (3) golbo X vari\ti\, i 6 zakryúèi\sä, ty M sä pari\ti\. – i6li6: ï 
gluškanh, i6 goräèki\. жelhznw6 Ùhlä, verbena, nazbi\rai6, li\stä ï byli6 
pow6bsuvai6 baša ruжovyI koreN poreselúi6, i6 takq U6 vi\nh pod xlhbovoV 
skurkovq va R, ty M ï golovy do pätq masti\, za tymq dobrh pozakryvai 6 
aby sä dušyvq.

Bi6l‚mo na w6ch. Ptaka kosq, catar...,23 salo poloжq do fläški6 na sonci6 
rozpustq potomq iZ nego po ednoi6 kapch do bhlw6vatego oka puòai6 aжq 
doty: doklä na dvoe nerozòi\pi\tsä, i 6 poneжe barzq mucnoe estq, pogodi\vše  
жenskago mlhka malo treba cäpnuti6. Prob. – i6li6: Muränräèi6 å 6i6cä 
do skläni\ch poloжq, do xlhba zapravq, å6kq sä mae peèi6, i\ å6kq sä 
U6peèe xlhbq, malo perexolodne vyi\mi\ totu skläni\cú6, i6 kotryi6 taM 
w6lai6 znai6dešq iZ togw6 do w6ka po kapch puòai6, xodq by šestq ro|ènoe  
bhl‚mo bylo bylo zagi6ne. Prob. – i6li6 vozmi\ karazq ryby salo do èerepka, 
po malu pri\ ognú6 rozpustq po tomu do skläni\ch i 6zlhi6, ty M ranw 6 i 6 
veèúR zapuòai6 po kapch. – i6li6. – vozmi\ ednw6 svhжoe å6i6ce poloжq do 
vody, i6 za dva tyжnh koжdyi6 deN vodu peremhnäi6, za tyM malo vody 
nai6dešq U6 å6i6ch, iZ kotroi6 ednu, abo dva kapki6 do oka pusti6, na dvoe 
sä bi\lmo rozpukne. Xvalä̋ жe dy ednu kapku medu do bhlma pusti\tq, 
na dvoe raZdhli̋sä. i6li6: potri6 cukroM iZ dú6mbi\roM U6 ednui6 mhrh voverzi6 
do drevänogw6 w6laú6, i6 do w6ka puòai6. – i6li6: vozmi6 å6i6ce svhжoe poloжq 
do pogara; vi\nyi 6 w6cetq na to nalhi 6; pri\kryi6 жe by nevyvi\tri 6lo; näi6 
tamq do tretägo dnä ï doby do doby bude: å6i6cä togo skaraluòa barzq 
mäGtka bude potomq å6kq gw6 vyi6mešq, poprobi\vai6 kuжku deli\katnw6 
omboškovq, albo i 6glovq da Z na kolkw 6 mhstoxq i 6zpustq bhlokq; do 
skläni\ch ïloжq, i6 do bhl‚ma puòai6. Prob.

Dhti6na bhlmo ï U6spy dy dostane. Жenskoe maslo kapkami\ treba 
puòati\. – i6li6: tureckoe lhkarstvo w 6bzlaènh: dy bhlmo U 6 Usph 
pri\trafilosä: Vyglädai6 takoi 6 жeny mlhko, kotra i Z svoi 6mq muжomq 

[fol. 19r]

23 Nečitateľné, ide o drozda, ľudovo nazývaného aj kos, pravdepodobne ide o druh lat. catharus.
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kremq splukanä iZ drugi\ma vhrnh жyla i6 ednogw6 za drugyM dvoX xlopcoV 
a ne bolše mala: zolhi 6 toto mlhko do flaški6, na to ednu myšq 
rozőni6, serdce vyi6mi6, i6 takoi6 nemyto do flaški\ pusti\, zadkai6, näi6 
tamq zostane, doklä mlhko maslomq stane, i 6 potomq i Z tego kapkami 6 
puòai6 e+. (5) i6 Ù+. (6) roènoe bhlmo zorve nai\sth: ale takogw štw emu 
sä zapuòatq dobrh pri\ti\skai6, i6 tri\mai6. |

Zi6ma tretäèka. Dazq kolko gli\sty vykopq, posušq, potovèq na praxq, 
i6 U6 pogarh i6z svoi\mq pi\tny M moèomq dai6 emu pi\ti6. – i6li6: mertvagw6 
èl+vka kustq, abo do rändy zašytu abo i6naèe zavhšenu na šºi6 naI nosi̋. 
Zoxabitq.

Èereva bolq. Xlhbovu verxnú skoru izrhжq U6praжq, gvozdi\kami\, 
ci6nNami6moM w 6rhšcovyM kvhto M šafrano M posypq, i 6 i 6edboroM polhi 6, i 6 å 6kq 
leM vyti\rvati\ moжe teplo: na novo rostepli 6, i6 na èerevo pri\kladui6. 
– i6li6: жalú6, Petrušku Léstyan zhlä vari\ U6 vodh, albo vi\nh, i6  
pri\väzui6. – i6li6 drobnogw6 i6 obòogo pali\stka korenq popraжq U6 maslh, 
i6 väжq na pupekq. – i6li6: krutu mnätu posušq, potovèq, i 6 U 6 teplomq 
vi6nh pºi6.

Èerevo zatve Rdhloe. W6vesq i6zkapnäèi6 U veli\ko M garch vq vodh, i 6 toto 
näI pod sebe poloжytq zakryú6èi\sä, takq näi6 sä pari\tq. – i6li6: vareny 
sli6vki6 näi6 hstq, i6 ú6xu pºe.

Èereva gryzi6nq. Kupq za raIcaR palenki6, do toi6 podrobq iZ chpova 
mägku seredi\nu, prista V ko ognú6, i6 doty va R, doki\ nezatverdne, potomq 
za rai6caR masla do togo vloжq, na novo malo varq: po semq na lennoe 
kloèa pri\masti\vše, meжdu dva rändy zašyi6 na èrevo, näi6 nosi\tq doki\ 
moжe. – i6li6: kravi\necq U 6 drevänoM w 6laú6 praжq, malo gvozdi\kovq do 
togw pri\mhšaúèi6; toto na èerevo pri\kladui6.

Sraèka. Suxi6 bereki\nh U6 vi\nh pºi6, stanovi\tq: dobrh i6 suxy w6skorušy 
kq tomu poloжi\ti6. i6li6: lukq potovèi\, U6 palench pod xlhbovovq 
skorovq vari\ti6, i 6 pi\ti6. – i6li6: varenu dobrh solenu lenèú6 èasto dnw M 
U6жyvai6. – i6li6: potri\ edenq w 6rhšokq, toto pºi6. – i6li6: potri\ ede N 
wrhšokq i Zmh|šai6 iZ mlady M maslo M nasoleny M; poloжq do ednoi 6 polovi\ny 
w6rhxa, i6 pri\väжq na pupokq doki6 dnu nepupºe. – i6li6: dobrh skuroèku 
iZ å6dra orhxovogo znai6ti6, posuši\ti6, i6 potertu U6 palench pi\ti6. – i6li6: 
жoludq zo vsi\mq posuši\ti6, potovèi\ i6 pi\ti6.

[fol. 19v]
№ 17

[fol. 20r]
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Èreva sti6skanä. Nazbi\rai6 ördőg bordafű Filix U6èi\nq iZ togo Ùhlä 
kuphlq, U6 tomq sä kupai6, ruši\tq. Aòeжe tak sti\snutoe estq, èerevo 
i6speklasä materºä na koncu guzi\èni\ch, жe nhäkq potrebu dokonèi\ti\ 
nemoжq, жe ani6 kri\sti\rq nepomaga̋; dy leM nedavnoe estq, denq, abo dva 
dni6 tri\ma ʺ; vozmi 6 ü+. (9), abo ƒ+. (10) zerenq kunskoi6 puracyI potovèq 
U moloch U6vaR, èreZ tonku rändu prechdq, vydavq, i6 dobry M pogaromq 
dai6 vi\pi\ti\; dyby toto neruši\lo i6 v+ƒ. (12) dai6 pi\ti\. Aòeжe zastrilo: 
e+. (5) abo bolše dni6 tri\matq: togda i6 z+ƒ. (17) zereN treba dati6. takq 
vyжene speèenu materºú; ale na to merkovati\ treba: aby toli\ko dati6, 
kolko moжe prognati6; жeby U6 nemq dnu nezostalo. Proba.rièq.

Èerevo ruši6ti6. Mydlo podrobq do sla̋kogo mlhka, i6 vaR tolko, kolko 
nara Z vi\pi6ti6 moжešq, pºi6 toto vyèi\sti\tq kreM bolú6. – i6li6: medq, sulq, 
vºdnänskoe mydlo va R U 6edno dobrh, doki\ aжq nezagusne poto M U 6 edno 
iZsuèq å6kq èi\ka, derevänyM w6laemq pomasti 6, i6 U6loжq spodku å6kq 
kri6štiR. Prob.

Goräèka. Kotryi6 xorh U6 goräèch жaжdu mae; iZ chtrona vydavq 
ú6xu do èi\stoi6 vody, toto näi6 pºe. – i6li6: xotäi6 leM samu chtronovu 
skuru näi6 do frhšnoi6 vody poloжi\tq, i6 pºe. – i6li6: dy barzq veli\ku  
жaжdu mae: vozmi\ iZ surovogo å6i6cä bhlokq, vypustq do kanèú6va, 
nalhi6 na to vody, iZ togw6 do drugogw6, i6 takq pereli\vai6, doki\ bhlokq |  
krasnh nerozpusti\tsä, toto näi6 pºe. – i6li6: iZ raèiX w6èºi6, potertogw6 
roga w 6lenäèogw6, i 6 vi\nnago kamenä Cremor tartari,24 U 6èi\nq prašokq, i 6 
U vodh näi6 pºe. – i6li6: w6lenäèºi6 rugq poterti6, do togo w 6rhšecq, i6 
w6rhšcú6vyi6 kvhtq ravnh potertyI pridati6, malo gvozdi\kovq pomyšai6 
na tw6: i6zq svhnskoi6, albo teläèú6i6 papi\rki6 samyi6 konecq U6 vodh vaR; 
što takoe bude å6kq studenäèi\na: i6z togw6 näi6 tri\raZ dnwM malovq loжi\coV  
bere: xosnue sºe å6kq ï bolú6 persäM, takq i6 ï zatägovanä zadyxu.

Zi6mni\cä. Poneжe všelhäka zi\mni 6cä ï èemeri\ poxodi\tq; zato barzq 
dobrh dy sebh dastq èolo, slyxi6, vi\li\cú6 šyú6, pleèi\, ruki\, nogi\, 
slovoM: U 6šy̋kogo sebe na oba boki\ namasti\ti\ èäsni\kovyM masny M teply M 
w6ctomq tri\, abo d+. (4) raZ, i6 potomq dobru puracºú6 vzäti6, abo Sárfű, 
Pentada... tri\roжnyi6 zernäta ü+. (9) abo ƒ+. (10) vynäti6, i 6 suxo åkq 
shmenecq i6zi\sti6, što bude peredoM, i6 zadoM èi\sti\ti\. Aòe veli\kºi6 èlv+kq 

[fol. 20v]
№ 18

24 Ľud. vínny kameň, chemický názov: hydrogénvínan draselný. Je to draselná soľ kyseliny vínnej 
a vzniká ako vedľajší produkt pri výrobe vína.



40

d+ƒ. (14) abo Ù+ƒ. (16) zere N moжe brati 6 tverdoi 6 natury. Prob. Ale sti\gla by 
nezoxabi\ti\: slhduú6òaä U6жyvai6: Vozmi6 soli6, å6kq edeN w6rhxq i6 doty 
palq doki\ nerozå6sni\tsä aki\ w 6genq i 6 takq rozgoräèenu verzq do fi\
ndжi6 gerbatovq napolnenoi6, takq U6 edno vypºi6. Gerbate näi6 bude malo 
teplo, жeby nara Z vypi\ti\ moжq, bo xli 6paú6èi6 barzq by täško bylo pro 
gorkostq, potomq жeby gorkostq ïbi\ti\ moжe drugu fi\ndжu gerbate 
i6z cukro M na to pi\ti 6. Prob. – i6li6: Svhжoe kuräèoe å6i6ce na tverdo U 6vaR, 
i6 skaraluòú6 ï blanki\, to estq skuroèki\ vnutrnoi6 razdhlq barzq na 
mhko potovèq, i6 w6pered zi\mi6 U6 vodh vypºi6. Pr. | – i6li6: ednu жmenú6 
ramni\kovq, i6li6 myšaèi\xq xvostkuvq, i6li6 pri\ drazh roжdenu Portsfű, 
Portulacea; toi6 samy verški\ zorvi\, U6 vi\nh vaR, i6 toto pºi6; i6li6: kotroe 
lú6bo, i 6z togw Ùhlä ednw6 obuxo M potovèq, do pogara poloжq, na to 
nalhi6 palenku moèq, i 6 predchdжenu èrezq rändu; w 6peredq zi\mni\ci\ 
pºi6. i 6li6: Vérehúlló zhlä, li 6stä zoRvi6, potovèq, a vydavlenwV ú 6xovq 
spodokq nosa masti. – i6li6: ramni\kovy tri6 korenh vykopq, ty M lhpše; 
koli6 troäkogo korenq bude, i 6 toto posušq, potri\ na praxq, i 6 koli\ 
tretºi6 raZ na tä prºi6de, U6 i6edboru vypºi6. – i6li6: vozmi\ ü+. (9) kapokq 
å6lovcovogw6 w6laú6, i6 toto U6 i6edborh abo palench vypºi6: zakryi6sä 
dobrh, жebysq duši\vsä. – i6li6: Kardusq benedi\ktusq zovemq va R U6  
vi\nh, podq xlhbovovq skurovq, i 6 pºi6: abo sušenyi6 na poroxq potri 6 i6 
pºi6. – i6li6: Selemtövű fű sušq li\stä, potovèq i 6 U 6 vi\nh abo palench 
xoryi6 näi6 pºe. Dobrh i6 ci\ncerºú pi\ti\ moèenu, abo varenu U6 vºnh. I6li6: 
teläèú6 rati 6cú6 posušq potovèq i 6z zadnoi 6 nogi\, i 6 U 6 vi 6nh vypºi6, dobra 
estq i6 baranä, ale жe mala, i6z tyX beri\ dva.

Oã6 zi6mni6ci6, dy жoludokq nevari\tq. Kupq U6 pati\ch enciana korenq 
za d+. (4) groši\, na tonko porhжq, i6 tulko dú6mbi\ru potovèenogw6 
ktomu pri\mhšai6, i6 kulko g+a (3-oma) abo d+a (4-oma) palcami\ U6zäti\ 
moжešq, voverzi\ do gornäte, vaR U6 vodh: kreM cukru vo mhsto gerbate 
pºi6 ranw, i 6 veèúR dazq za d+. (4) dni 6. – i6li6 rutu potovèq zo vshmq 
U maжarh, vloжq do pogara, na to nalhi 6 vi\no, abo vodu, i 6 toto pºi6 
dazq kolkw6 dni6. |

Zi6ma tretäèka abo d+-taèka (4-tačka). Oã6 åri\ na kotrumq derevi6, abo 
kovbi\ci6 derevo6 rubaútq podvi\gni. – i6li6: pod svhnski\mq valovomq kotry 
znai6dešq drobny gli\sty, iZ tyX dva, abo tri\ voverzi6 do ednoi6 loжki6 
w6ctu, i6 å6ksa U6stoitq, tő w6ce̋ näi6 vypºe, å6kq mae zi\ma nadxodi\ti\; 
nai6sth zoxabi\tq gw6, xodq ednoroèna by byla. Prob.

[fol. 21r]

[fol. 21v]
№ 19
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Zi6ma èetvertaèka. Golhnku mertvagw6 èl+vka potovèq na praxq, i6 iZ togo 
praxu kolko na konecq noжa vomi\sti\tsä, dai 6 U 6 daèúmq vodh abo 
vi\nh vypi\ti\, togw 6 dnä koli\ nadxodi\tq zi\ma; ale xoryi 6 näi6 neznae; 
i6 toto d+. (4) ra Z èi\nq. – i6li6: i 6z pavuka Uèi\nq tri\ pi\luly, albo 
kulw6èki6, å6kq edenq goro X, do w 6štºi6 zapravq, i 6 dai 6 dnu, å6kq poène 
emu zi\mno byti6.

Vuspa. Xto ï vuspy6 skoro vyslebodi\ti\sä xoòe: barzq xosnue, i 6 potrebnoe 
estq, жeby ï U6šeläkogw6 mnäsa xrani\vsä.

Gdy mae dostati6 dhti6na vuspu, i6 nemoжe na nei6 vyrazi\ti\. Var 
U6 bolšoM å6kq жi\dli\kovoM gornäti6 U6 èi\stoi6 vodh lenèú6, rhpovoe 
nashnä, fi\i\, kmi\nokq, i6 zi\mno dai6 pi\ti6 dhti\nh, vyжene vuspu. 
I6li6: Xotäi6 èl+vkq, xotäI dhti\na bude, koli6 nexoèe vuspa voN sä 
vyävi6ti\. Ednu жmelú6 lenèi\ va R dobrh; totu peršu ú6xu zollhi 6, bo 
na ni\èq estq, perechdq; i 6 èi\stu vodu na novo nalhi 6, pri\dai 6: fi\i\, 
grozenka, å6recq, i6 dy dostati6 moжešq korenq ci6korºi6, vaR potoM 
perexladq, i6 pi\ti6 davai6, koli\ by takq mala dhti\na, жeby vypi\ti\ 
negodna; näi6 vypºe doi6ka.

Aòe bhla, abo èervena vuspa. Oã6 Uvarenoi6 lenèi6 ú6sh lennu tonku šati\nku  
maèai6, i 6 takq | teplo pri\kladai6, å6kq le M vyterphti\ moжe: všytokq 
hdq vyi6me. Prob. LenNyi6 w6lai6 iZ rosolwM pi\ti\ dati\ barzq dobrh.

Vuspa, жeby na w6èi6 nei6šla. Do mlhka materi\nskagw6 malo šafranu 
U6mhšai6, i6 tyM namas̋ w6èi6 dhti\nh z‚vonq.

Vuspa dy by U 6 oèoX byla. Aby oku neèkodi\la; rozpalenu w 6chlq U6 
moloch zagasq, i6 toto mlhko iZ ruжovyM medoM rozmhšai6, i6 tak do w6ka 
puòai6 albo rändu do togw6 maèai6, i6 pomalu pri\kladui6.

Zi6ma жeby neèkodi6la. Doki\ dhti\na v+ƒ. (12) tyжnºi6 nemae dy meжdu 
tyM èäsoM ruki6, i6 nogi\ å6kq i Z kupeli6 vyni\maú̋sä poli\novovq vodovq, 
abo potertogw6 poli\nä velgotovq, i6mq namastä̋sä i6 mocno natrutsä: 
chlagw6 жytºä U6 noga X, i6 ruka X vyšše mi6rnu teplotu, abo zi\mnu 
neskusätq. Aòeжe w6pi\sanyM sposoboM ci\loe i6xq thlo namasti\tsä, ani\ 
sverbäèki, ani\ tory, ani\ francy i 6xq sä nehmlätq vušy, bli\xi6 ne 
budű iX hsti6, i6 thlo iX krasnoe, bhlo, i6 èi\stoe zostne.

[fol. 22r]
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Mertva kustka. Wlovänu kul‚ku na tonko rozklepli6 å6kq badokq, potoM 
na mer̋vu kustku pri\väжq, dovgw6 na neI nosq, zagoi\tsä. – i6li6: å6kq 
xlhby iZ pecä goräèºi6 sä vyi6me, gnetq nato pri\loжq: ale merkui6, 
жebysq nepopú6kq i6z èogw6 rana slhdovati\ bude; rozжene.

Kašelq. Wkruglu dovgovi\stu rhpu porhжq U6 vodh vaR dobrh, na èi\stu 
šati\nu vy\sy\pq, vydavq, do ú6xi\ cukru naškrepèi\, tak rano, i 6 veèúR 
pºi6. – i6li6 жali\vyi korenq va R U 6 vºnh kq tomu šafraN pri\dai 6, toto pºi6. 
– i6li6: do pi\ti\ U 6gotovanoi6 vodh, dva abo tri\ U 6gli\ki6 | goräèi\ verzq, 
i6 koli6 lhgašq, totu vodu pºi6. – i6li\: жalú6 U6 vi\nh podq xlhbovovq 
skorovq varq, podúmbi\rui6, i6 bhlokq ednogw 6 å6i6cä vmhšaI, toto hdжq. 
– i6li6: Petrušku, kmi\nokq, retkovq i Z korenw 6mq U 6 vi\nh va R, i 6 pºi6. 
– i6li6: do palenki6 vloжq grozenka, malo fi\i6, cukoR, derevänyI w6laI i6 
popaleno teplo pºi6 tri\raZ, abo èotyri\èq.

Kašelq zatäguú6èºi6. Kertovy mhtolki6 Ùhlä vaR U6 èi\stui6 vodh; cukorq, 
ålovecq voverzi\ dnu, i 6 å6kq zaxolodne naòe, za ci\lyi 6 tyжdeN näi6 pºe 
iZ togw6.

KašlävyI dy täško dyxa ʺ. Жalú6 va R U 6 vodh rano, i 6 veèúR pºi6, dolu 
znese flemu, to estq gustu sli\nu, i 6 vyèi\sti\tq grudy. – i6li6 xrhnq i 6 
retkovq U6 ednw6 potovèq, tyM grudy masti6. – i6li6: ednu glavku èäsnoku 
dobrh U6peèq potoM iZ zaäèi\mq saloM rozotri6, i6 tyM kašlavogo èl+vka nogovq 
spoDki\; lhvu ruku, i6 slyxi\ masti\, xodq by å6kºi6 kašelq byvq prestane.

Aòe i6 persy bolä̋, plú6cy\ gni6útq flemu vyplú6vati6 nemoжe, i6li6 
vnutrniI bol‚ mae albo Ura Z malq. Näi6 vari\tq Selemtövő Ùhlä iZ Fülfű 

korenwM U6 vi\nh, abo vodh, a takq rano, i6 veèúR da pºe, xodq le M edenq 
mhsäcq. – i6li6: æssẃpq iZ shmoma, abo osmoma ruty goluzkami6 vari\ti\ 
U6 vodh, i6 iZ medoM daZ zaäkºi6 èäsq pi\ti\. Prob.

Kašelq iZ grudði\ zatägovanwM dushnw6mq i6 ï dyxa ïnätºemq. Staroe 
salo i Z èäsni\koM potovèq, i6 spodokq nugq, a nai6paèe päty, pri\ ognú6 ty M 
masti6, i6 dobrh w 6pi\kai6 ranw6, i6 veèúR; grudi\ жe | loemq teplo masti 6.  
Pi\tºe da bude ʺ sºe: rano i 6 veèúR U sladkomq moloch va R жalú6 i Z šafranomq 
do togo vloжi\šq bi\vnw6 èervenyi6 cuko R, gusäèoe salo, potovèenu shrku 
a takq rano, i6 veèúR po tri\ findжi6 i Z togw6 U6жyvai6. – i6li6: v‚mhsto 
togo: vozmi6 ednu жmenú, w6trupq lada N za edenq w6rhxq, šafraN kolko 

[fol. 22v]
№ 20

[fol. 23r]
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meжdu dva palch vomhsti\tsä, cukoR potovèenyi6, i6 ladanq, malo do 
bolšogo gornäte, å6kq жydli\kovogw vloжq i Z otrubami 6, i 6 šafranomq; 
U6 vodh vaR takq dovgo, doklä by sä åIce na tverdo U6vari\lo, potoM ï 
ognä ïloжše, èreZ šati\nu prechdq, i 6 rano peredq obhdomq, po w 6bhdh, 
pred veèerovq, po veèeri\, i6 pred spanwM, ednovq loškoV dnu beri6. Prob. 
Meжdu èasoM napoi 6 tri\mai 6: do èetyri\ govbovogw 6 gorcä porhжq w 6lenäèºi6 
å6zyèki6 v+ƒ. (12) li6stkuvq kelés fű, Scabiosa, ednu жmenú6 veronika, i6 
toli\kw6 šalvºi6 v+ƒ. (12) li\stkwvq: жmhnku gani\sku; totu mhšani\nu 
dobrh vaR, i sogdy nogdy pºi6. Vi\no, i6 жadnºi6 napoi6 nepºi6, å6kwжe ni\èto 
kvasnoe nehdжq. Prob.

W6 kašlú6 dale: Ednogo sladkogw6 å6blyka verxq iZrhжq, vydovbai6 seredi\nu,  
i6 napovny bhlyM ladanomq, i6 šafranomq, nanovo veršokq pri\kryi6, 
do kloèa zakrutq, i 6 U 6 goräèomq popelh U 6peèq; potomq vyi\mi 6: i 6 
ladaN vybe R, a šafranq i Z å 6blykomq i6zhdжq, pozakryvati\sä dobrh dai 6, 
abysq znoi\vsä. – i6li6: bhlyi\ peèarki6 U6 vodh va R, totu ú6xu i Z w6rhšcoM 
v+. (2) abo g+. (3) razq pºi6, perestane. i6li6 vi\nymq w6ctomq nogi\ naparúI. 
– i6li6: èervenoi6 ci\bulh verxq å6kq | edenq grušq vyrhжq, vydolovi6, do 
nei6 malo cukru, i6 dazq kolko kapokq å6lovcovogw6 w6laú6 Ulhi6, potomq 
vyrhzanymq verxomq pri\kryi6 do mokrogw6 kloèä zakutq, i6 U6peèq: 
iZ U 6peèenoi6 ú 6xu vydavq, i 6 pºi6. – dhtemq xosnue ï kašlú6: òú6èi\mq 
salomq spodki\ nogq namasti\.

Mhsäèni6kq kotra жena nemae. Näi6 vozme ednu жmenú6 xrhnu, U6mye, i6 
potre, potoM näi6 poloжytq do dva govbovogw6 sosuda vºno na to nalhe i6 
za tri\ dni6 tri\ma̋, po semu näi6 proci\di\tq èreZ rändi\nu, i6 toto rano, 
i6 veèúR da pºe.

Aòeжe mnogw mae, i6 xodi\tq. I6zq toi6 ki\rve ï xodäšei6 ednu lošku 
vysušq U 6 èereph meжdu w6gnúmq, i 6li6 U 6 pecu potri\ na praxq i 6 U pogarh 
vi\na vypi\ti\ dai6, ale жeby ona neznala, dobra i6z kamforomq palenka.

Goräèä w6gnäna na thli\ puxleni\na. Do bhlka å6i6covogw6 poloжq malo 
šafranu, i6 kamforu: dobrh rozmhšai6, na rändu masti6, i6 pri\väzuI. Pr.

Zubq koly6šaèºi6. TarkoN25 vaR U6 w6cth, tyM èästo vymyvai6. Prob.

[fol. 23v]
№ 21

25 Maď. tárkony, slov. palina.
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Å6sna zubovq zagni\ti6. Fadälkovoe li6stä nazbi\rai6, va R, malo U6mhšai6 
kraMskoi6 soli 6, i 6 aòe mašq suxu ruжu takoжde pri\loжq, tymq vymyvai 6. 
– i6li6 U6 tverdo M vi\nno M w6cth va R podq xlhbovovq skurkovq xmhlq, ty M 
myi6 da Z za å6kºi6 èäsq U6 Ustoxq tri\mai6 poto M vyplú6i6. – i6li6: šalvºú6 i Z 
æssw6pomq va R, ty M vymyvai 6. – i6li6: do malo medu d+. (4) abo e+. (5) glavki\ 
gvozdi\kovq potovèenyX v‚mhšai6, tymq masti\. – | i6li6: cuko R potovèq na 
muku, tyM zasypui6, dobrh ï togw6 i6 syrovyi6 tarkonq gryzti6.

Å6sna gni6ú6èi6. Zubi\ vovèi\, štosä na ïlupenoi6 skorh zoxabläti6 zvykli\ 
treba popali\ti6, poterti\, kq tomu malo kramskoi6 soli6 U6mhšati6, i6 i6z 
medoM rozmhšati6; potoM na kopaèi\kq tonku rändku w6kruti\ti6, do togo 
maèati6, a takq å6sna, U6sta zo dnuka legonko namaòovati6. Prob. i6li6: 
szkorpia,26 coraria27 U6 vi\nh, abo vodh i Z medo M va R, tymq myi6, Sºe dobroe 
e4 i6 togdy, koli\ å6sna zapuxnutq.

Å6sna zgni6ly, i6 vypadanny. Do i6edboru iZ kamforomq zmhšanogw6 
rändi6nu tonku maèai6, tyM pominu U6ti\skai6, i6 vymyvai6.

Å6sna komu ï zubwV ïluèa̋sä. Potryi6 dobrh puškovyi6 poroxq, zmhšai6 
takoжde potovèenyi6 èäsnokq U6 edno, i6 tyM veèúrq namasti6, do rana 
zagoi\tsä.

Mastq na všeläki6 rany. Vozmi\ i 6zq svhnskoi6 vi\li6ch mastq, voskq 
derevänyi6 w6lai6, kramsku sulq, smolu, baranhi 6 lui6, U6 ednui6 mhrh: 
i6 materni6 li\stokq, ramni\kq, kigyofű, serpentina, ci\nodºú, myšaèºi6 
xvosti\kq; U6 ednui6 mhrh, i6 U6šy6tkoe Ùhlä porhжq, a takq U6 reèenuI 
vyše svi\nskui6 masti\ popraжq, i6 èrezq enli\vu rändi\nu pereci\dq, 
vydavq potomq na rändku masti6, i6 na ranu pri\loжui6, xodby i 6 mnäso 
obpadalo, lemq nai 6 kostq i 6 жyly zostanutq zagoi\tsä. Pr. – i6li6: Kupq 
za grošq kramsku sulq; kri\špiN shrku U 6 ednu I mhrh, k‚ tomu voskq 
smolu i6 malo starogo sala iZ baranhM loeM pri\mhšai6, dobrh vaR, i6 tyM  
pri\väzui6: xodq by i6 fološoV bylq xosnue mnogyM. Zri\ bolq zubovq. |

Gni6lecq. Kotrui6 dhti6nh U6s̋a gnºú̋: vozmi\ suxu malvu: ruжu, òuèh 
zuby, po\maranèú6vu skurku, potovèq prew«shvai6, malo soli\ dodai 6, i\ 

[fol. 24r]

[fol. 24v]
№ 22

26 Nečitateľné, sic.
27 Purpurový prášok vyrobený mletím plodov stromu „sumac, sumah,“ lat. rhus coriaria. Využíva 
sa ako korenina, často ako súčasť zmesi so soľou. Je ostrokyslý so sťahujúcimi účinkami.
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U6 ednw 6 do èi\stoi6 vodi 6 vqverzq, i 6 ty M å 6sna masti 6. ale dvara Z treba 
perevernuti6. – i6li\: aòe staromu: perepalenu kramsku sulq w 6rhšokq, 
pomaranèovu lupi\nu U6 ednw6 potovèq i\ tő praX do å6senq ti\skai6  
zagoi\tsä. – i6li\: dovgovi\styi 6 ramni\kq U 6 vodh ednu nuèq moèq, poto M va R, 
tyM vymyvai6, za ty M perepalenu kra Msku sulq, w 6rhšokq, i6 pomaranèovu 
lupu potovèq, i6 totq pra X po vymyvanú6 do å6senq U6ti\skui6. – i6li\ 
šalvºú6 U6 w6cth vaR, i6 tyM vy6myvai6.

Veredq å6kºi6 kolvekq propusti\ti\. Lennoe nashnä potovèi&, prew6shvati6, 
ktomu ednogw6, abo dvo X å 6ecq bhlokq, i 6 malo derevänogo olaú6 pri\
mhšati6, rozbi\ti6, i\ å6kq flaste R pri\kladovati\: propusti\tq. – i6li\ 
rostopi\ smolu, staroe salo, maslo molodoe nesolenoe, voskq, baranhi6 
lui6, U 6 ednui 6 mhrh, i Z togw 6 U 6èi\nq flašte R, i 6 na veredq pri\kladq. 
– i6li\: do mlhka na drobnw podrobi 6 abo na resell‚w 6vh potri\ chbulú6 i Z 
bhlogw6 xlhba seredi\nu, i\ dobryi6 šafranq nepotovèenyi6; vaR U6 ednw6, 
iZ togo U6èi\nenyi6 flasteR èästo pri\kladui6. – i6li\ sladkogw6 lopuxa bylq 
popaR i\ å6kq pomäkne verXnú skurku zdvi\gni6, i6 pri\väzui6.

Vredy, i6 vredova puxleni6na. Vozmi6 za edenq w6rhxq vosku, toli\ko medu, 
smoly, i\ starogo sala ravnh, U ednw6 potopq: do togw 6 ü+. (9) paukovq 
što kra ʺki\ nogi\ maú̋ | i6 ü+. (9) muxq podrobq, malo pova R, poto M prochdq 
i\ takq treba xodq na å6kºi\ hdovi\tyI vredq pri\kladati6: koli\ na to e4 
veredq, жeby gw6 prepusti\ti6, propusti6tq: a dy nhèq, to do tretägo 
dnä roжene. – i\li6: chbulh ver X å6kq edenq grušq vyrhжq na w6kruglo; 
å6koжq i\ seredi\nu vydovbai6, a v‚mhsto toi\ nasypq cukru, i\ daZ kolko 
kapokq å6lovcovogo olaú6 dnu kapni 6, a takq vyrhжanymq verškoM pri\kryi6;  
U6 kloèú6 U6peèq podq28 spudzovq, potoM ú6xu vydavq, i\ vypºi6. i6li6:

dy zodnu U 6 persoxq vredq estq. Kardusq benedi\ktusq U 6 vi\nh va R 
do togw6 lennyi6 w6lai6 vmhšai6, i\ takq teplo pºi6, å6kq moжno: ï togo 
täško lhpšyi6 daäkºi6 orovšaq godeN esq znai\ti6.

Ruki\ träsi6nä. Materi\ny li\stki 6 U 6 vi\nh moèi6 i\ vydavlenu ú6xu 
dazkolkorazq dai 6 pi\ti 6. – i6li\: èernobil‚ i\z‚ bhlwV ruжoV potovèq, i 6 tovq 
vodovq na doloni6 sebh жyly nati\rai6. 

[fol. 25r]

28 Sic.



46

Koli6 ruki6, nogi6 w6xladnű. Vyšnw6vogo dreva korenq porubai 6, varq, i 6 
kaжdyi6 denq devätq razi6 kupai6sä. |

Gadi\na gdy U\kusi 6tq. Myšaèi\ xvos ʺki\ Ùhlä potovèq, i Z vi\nny M w 6ctomq 
zmhšai6 i\ tyM pri\väzui6. – i6li\: polni6 konoplh varq U6 vodh, abo 
potovèq, i\ pri6väzui6. – i6li\: gorkogo lopuxa ú6xu vydavq, iZ vi6noM zmhšai6 
i\ vypºi6, gne̋ puxleni\na pläsnuti\ bude. – i6li\: bhloi\ lelºi6 koreN potovèq 
iZ starymq salomq, tyM masti\; gne̋ xosnue. Prob. – i6li\: voZmi6 taki\mq 
èasomq samq svoi\ moèq teply I, vypºi6, neboi\sä. – i6li\: totu gadi\nu što 
tä U6kusi\tq, koli\ moжno hmi6, zabºi6, i6 glavu ïtätu potovèq i6z 
èäsnokoM, i6 na fryšno na ranu pri\vyi6, näi6 tamo za dva, albo tri\ dni6 
zostane; xodq i6 zapuxlo ïpuxne, i\ zagoi\tsä.

Gadi6na do kogw 6 U\lhze. Li\òäèú6 krovq zmhšai 6 i6z vi\nomq, i\ teplo dai 6 
vypi\ti\. – i6li\: rutu, èäsnokq, æssw6pq U6 tverdyM w6cth vaR: takq pi\ti\ 
dai6. – i6li\: vaR gadynäèä ci\bulú U6 vodh, abo vi\nh, pºi6, vyi6de. – i6li\: 
varq U6 staruM gorch solőkoe mlhko (aòe dhti\na) vylhi6 do šaflä, i\ 
takogo gorh nogami6 pri\väжq, i\ U6sta rozpi\nkovq rozopni6, i6 takq bli\zq  
moloko tri\mai6, жeby sopuxq do U6stq i6šovq; vyi\de do moloka.

Kol‚ka. Korovºe lai\no U6 drevänomq w 6laú6 praжq; malo gvozdi\kovq pri\
dai6, i\ na èerevo pri\loжui6. – i6li\: si\nw6i\ lelºi6 korenq posušq potovèq, 
i\ U 6 kuzúmq moloch va R, na to bhvno derevänyi6 w 6lai6 lhi 6, aby masnoe 
bylo; èto do|brh U6vari\vše, na šmati\nu taku, aki\ flaIsteR pri\maòui6; 
жeby жoludokq, i\ pupokq zasägla i\ takq pri\väzui6. – i6li\: i6z U6tertoi6 
svhèki\ pophlq, što U6 kopantovh, vybeR, potovèq, i6 U6 dobryM vi\nh 
pºi6. – i6li\: muranläèi\ tri\ abo d+. (4) å6i\cä potri6, i\ U6 vi\nh, abo vodh 
pºi6. – i6li\: vozmi6 dazq kulkw6 orhxwV, roztovèq; i6 seredi\nu vi\nätu, a ne 
å6dra, popalq, i\ naòe U6 vodh pºi6.

Oã6 kol‚ch puracºä. Palenku iZ vi6nyX droжdei6, staroe salo, drevänyi6 
w6lai6 U6 ednuI mhrh potopq U6 edno, i\ pi\ti6 dai6, za tymq näI läжe, 
i\ popri\kryvatsä. – i6li\: verbovoe li\stä varq U 6 vi\nh, malo popopri 6 i\ 
pºi6, što i\ ki\rve plúvanä stanovi\tq. – i6li\: suxi6 sli\vki\ U6myi6 U6 g+. (3) 
abo d+. (4) voda X жeby brudu ni\èq nemali6; poto M va R dobrh i X U6 rosolh, 
i6 to pºi6. Dobrh i 6 samyi 6 rosulq daz trira Z naòe pi\ti\. – i6li\: verški\ 
poli\nèúvi6, albo w6bnogi6 mlady pozrhvai6, povaR, i6 å6kq teplo sterphti\ 
moжe, na pupokq pri\kladui6.

[fol. 25v]
№ 23

[fol. 26r]
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Lysi6na. Li\šnäkovq zernäta potovèq iZ medoM zmhšai6, i\ tyM masti6: 
– i6li\: koli6 lyshetq vodnyi6 xrhnq, polhnokq, boжei6 derevo,  
krovni\kovyI korenq va R U 6 luzh, ty M myi 6: potomq жovtokq å6i\cecyi6 i Z 
dobrovq tepoti\ti\noV rozotri\, tyM masti\.

Kadukq, i6li\ zla nemoòq: frasq. Za edno lenèovoe zerno kupq résma, 
Roseas i 6 U6 ednui6 lošch ruжovoi\ vody pi\ti\ dai 6, prestane. – i6li\: i Z 
zabi\togo vovka, nafryšno èornyI peèú6nki\ vaR, i\ takomu daI i6zhsti; abo 
koli\ by takq nei6zhvq, togda reèeny peèú6nki\ posušq, potri\ | i\ U6 
hdlh hsti\ davai 6 Prob. – i6li\: Persaèä U6 pecú6 vysušq, na pra X potri6, i\z 
kotorogo ranw 6, i\ veèúR, kolko na konecq noжa vomhsti\tsä da pºe. – i6li\: 
U6 marth mhsäcú6 zastrhlq gavrana, takq жeby жyvymq neU6palq, 
potoM do gorcä ego U6loжq, do pecä Usädq, жeby zgori\lq na praX, i6zq 
kotorogw6 praxu tolko å6kq dukatq vaжi\tq xodq U 6 å 6komq napoú6 pi\ti\ 
davai6. – i6li\: hжa spalq a ravnyM sposobo M toli\ko i Z egw6 praxu pi\ti\ dai 6, 
koli\ mae nadxodi\ti\. – i6li\: volovogw6 xvosta Ùhlä verbascum,29 kvhtq 
posuW, potri\, i\ pi\ti\ dai6. – i6li\: dazq desä̋ lastuvèatq U6 gorch podq 
pri\krhvkovq popalq, na praX potri\, i\ na veèúR kul‚ko tri\raZ na konecq 
noжa vomhsti\sä U6 vodh pi\ti\ dai6.

Abo doki\ nezamocuesä nevolä. I 6z Basarósa, Paeonia Ùhlä zernata 
posušq, potovèq, i6 tő poroxq, ednogw6 noжa koncoM U6 vi\nh, abo 
palench pi\ti\ davai6: i6 koli\ by raZ nexosnovalo; bolšeraZ probui6. Prob. 
Na sºe nashnä dobrh merkui6, zato na koncu ú6nºä, abo na poèatku ú6lºä 
sºe zobrati\ treba, poneжe i\ ednoi 6 noèi\ vypasti\ zvyklo. – i6li\: жali\vyi\ 
koreN potovèenyi6 U6 moèú6 takogw, dai\ vypi\ti\.

Korostava glava. Puškovyi\ praxq rozmhšai6 i6z teplymq lugomq, U6lhi\ 
do skläNki6, i\ dazq kolkorazq ty M korosty masti 6. – i6li\: naperedq volosä 
w6stryжi6, i\ korhnä goR takw6 vybe R; vozmi\ dva èasti\ kroxmalú6, a å6kq 
togw6 polovi\na, prochdжenoi6 å6dlovoi\ smoly totw6 U6 ednw6 roztopq, i6 
å6kq flaste R na gustoe platno rozmasti\vše na glavu pri\lhpq; | ale nedai 6 
pri6sxnuti6 na glavh, i\ takq vytägui6, U6šytko vytägnesä, što koreN 
volosú6 gubi\lo; potomq vaR ci\ncelºú, abo örvénygyökér, inula, i\li6 w6ba 
spolu, U 6 tverdo M vi\nh mocno, i\ dobro teply M; za myt‚w6mq i Z жovtka 
å6i6covogw6 w6laemq masti6: kotryI takw6 U6stroi\šq: U6vaR, abo U6peèq 

[fol. 26v]
№ 24
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29 Slov. divozel.
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dazq kolko å6ecq na tverdo: potoM жovtki\ vybeR, podrobq i\ U6 šerphnch 
popraжq doki\ isporoènhú̋, kotry èreZ rändi\nu vydavq, i 6 dostanešq 
w6lai6 kotry M masti\. Dekotry lemq i Z pruto M mhšaúʺ, i6 å6kq жovtki6 na 
prutq nali\pnutq, w6lai6 U6 šerphnch zostane. – i6li\: potovèq shrku iZ 
teplyM vi\nomq rozmhšai6, i\ èasto zašvykui\ tory.

Ri\ganä, kašelq. Veli\kogw6 Ùhlä koreN porhzanyi6 i\z elenhma äzyèki6, i\ 
kardusoM ben. vari\ti6 å6kq gerbate pi\ti6. – i6li6: Pli6nºi6 pi\še, жe xto dva 
funty æssw6pu U6 troX жydli\koxq vody moèi\tq, pºe; tyM davnoe ryganä, 
i\ kašeL ïжene, kq tomu i\ plú6cy zagoi\tq. zri\ kašelq.

Pupka bolq. Rutu potovèq i\ i Z bhlkomq å6i\ca zmhšaI, ty M masti 6 i\ na 
pupokq pri\väzui6.

Pupka èemhrq. Kunsku mnätu, èornobylq, polynq, U6 ednw6 potovèq, 
ki6päèúV vodoV popaR, i\ teplo na pupokq pri\väzuI. Zri\ kolka.

Gostecq. Poneжe tomu i\stogw6 lhkarstva nhtq ani6 sä nenaxodi\tq, 
w6bzlaènh; kotre U6 nemq davnw6 sű; ednaèq å6 w6 tyX gvaräèi6, U6 kotryX 
eòe nezamocovavsä veli\ce, na mnh samomq probovany, dazkolko i 6zpi6šu; 
xotäi6 dobrh | znaú6 жe ne kaжdomu xosnovati\ bude: bo U6 tui\ nevoli6 
edenq orovšakq ednomu, a drugºi6 drugomu, a dekomu жadenq nhtq, 
doki\ ï sebe nevystoi\tq. Proto sºi6 pervy dva lhkarstva gostcovyi\ bolq 
U6krotätq; si\rhèq: U6 vi\nNyX droжdwX kophnä, gromadki6 muränräèi6, i\zq  
zemlwV, muränrämi6, i\ i X å6i\cämi6 U6 ednw6 va R, poto M do kotroi6 fläšy 
U6lhešq iedboR, voverzi tamo si\nw6i6 Kikértsz korenq, i6 ty M myi6 (kotryi6 
U6 wseni6, abo na å6rq nai6dešq) sºe å6kq vyvarhšq muränräèi6 gromatki6 
èervenoe bude, i6 ï korenä Kikérts30 poжovkne; što si\ce smerdi\tq,  
ale barzq xosnue. – i6li\: èudofaw6vyi6 li\stä va R U 6 vodh, vylhi 6 do dva 
U6xovogw6 šaflä, pali\cú6 èreZ U6xa peredhúèi\, doki\ goräèoe, nogi\ nadq 
parwV tri\mai 6, i\ pozakryvai 6: å6kq pakq xladne malo tamo nogi 6 i\z vody 
vybeR li\stä, i\ obkladq nogi\ boläèi\ i\ pri\väжq, što tri6, abo i d+. 
(4) dni\ èi\nq. Prob. – i6li\: Nadraulw6vyi6 kore N duжw6 nazbi\rai 6, w 6buxoM 
potovèq, i\ do fläšy nameèq, na to nalhi6 mocnu i Z vi\nny X droжdei6 
vypalenu palenku näi6 za k+d. (24) godi\ny na teplwM mi\sth mokne, potoM 
pomalu na mi\sä U6li\vai6, zogri6vai6 na жura̋ku, i\ tyM guscovatyi\ U6dq 

[fol. 27v]
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masti6, i6 koren‚wmq w6bväzui6. Na mnh probovanoe xosnovi\toe lhkarstvo, 
èto da Z kolkw6 dni6 èi\nq ranw 6, i\ veèúR. – i6li\: vinny droжy va R, vo ni X 
kramsku sulq, i\ si6rku verzq, tyM pri\väzui6. – i6li\: krovq zaäèú6 iZ vi\noM 
pomhšai6 tymq masti\. – i6li\: i Z g(a)rena vyi\mi\ salo, na rändu | masti6, 
pri\kladui6: w6genq vytägne, i\ zagoi ʺ sä. – i6li\: lukq, i 6nšakq w6rhšecq 
potovèq U6 palench moèq, tyM masti6, moжešq i6 lukq pri\väzovati6. 
– i6li\: do maloi6 fläški6 nazbhrai6 gli6sty, što U 6 kravi\ncú6 plodä̋sä 
da do poly: na to nalhi 6 Petroleum, kamänyi6 w 6lai6, i\ terpeti\vyi 6 w6lai6 
U6 ednui\ mhrh, kq tomu derevänºi6 w 6lai6, kotrogw 6 näi6 bude tulko, 
koli\ko tamq tyX w6boxq: dobrh U6ško zatkai6, do thsta zapravq, i\ å6kq 
U6peèesä vonq vyi 6mi6, glhbq31 rozrhжq, skläni\cú6 ïvoR, i\ i Z nei6 pri\ 
pecu masti\sä daZ kolko kra ʺ, xodq näi6 de bude U6 thlh gostecq. – i6li\:  
bozni\kovyi6 koreN potovèq, ú6xu do skläni\ch vydaV, U6 thsth U6peèq, i\ 
masti. – i6li\: жovtokq U6 šafranenumq maslh na mägko varq; teplo na 
rändu väжq mastq, i6 pri6kladui6. – i6li\: sulq iZ sadжwvq i6 bhlkomq 
rozbºi6, i6 å6kq poèi\na̋ gostecq zavèäsu räNdu do togo maèai\, i6 pri\väzui6.

Kamenq. Vyglädai6 li\šèäèi6 kroV, ale takºi6 näi\ neznae, dai\ U6 vi\nh pi\ti6. 
Prob. – i6li\:  Ùhlä Betonica, pol‚nu šalvºú6, verbena, Pimpinella, Hypericum, 
iZ korhnw M do gorcä U6loжq, na to bhloe nalhi 6, pod xlhbovovq skorovq 
vaR, i6 takq rano, i\ veèúrq pºi6. – i6li\: vozmi6 U6skoi\ šyi6ki6 skläni\cú6, do 
kotoroi6 za edeN grošq palenki\ stane, abo w6rdi\nalnyi6 pogaR vi\na, nalhi6 
i6edboromq povnu, do togo ü+. (9) zubkuvq èasnoku na drubnw6 potovèenyX 
voverzq moèi\ za k+d. (24) godi\ny, poto M èreZ rändi\nu perechdq, i\ vypºi6 |  
i6z pogara, sºe tvori6 doki6 neperestane koжdyI g+. (3) denq. Dekotryi 6 myslätq 
жe na novi treba brati\, i 6 togw 6 mhsäcä ni\èq nebude; i\ny pakq, жe xodq 
koli\, i\ koli6 kamenq sti\skatq; koжdyi6 denq Uжyvati\ moжe.

W6study. Mhsäèni\kq, solsequium32, näi\ iZ sobovq nosi\tq iZpade i\znegw6.

Nai6 potrebnhi6še U domh tri\mati6. å6lovcovyi6 w6lai6, venecºanskºi6 
teräkq i\ Kamforomq napravlenu vi\nnyX droжei6 palenku: å6dlovcovyi6 

[fol. 28r]

[fol. 28v]
№ 26

31 Sic, správne xlhbq.
32 Slov. čakanka. V starších latinských herbároch sa čakanka nazýva aj elitropium alebo solse-
quium, t. j. „slnečnica,“ prípadne aj sponssolis, t. j. „slncová nevesta.“ Bližšie pozri Majtánová, 
M.: Čakanka. In Kultúra slova, 1985, roč. 19, č. 5, s. 168. M. Čižmárová označenie mhsäèni\kq 
(’mis’ačnik / miès’ačnyk) v práci Botanické názvy v ukrajinských nárečiach východného Sloven-
ska (Prešov 2007) spája s latinským pomenovaním helianthus annuus (slov. slnečnica ročná).
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w6lai6 proti6vq moru, zlogw 6 povhtra; venecºanskºi6 teräkq proti V 
pokolvaruvq, morovy X ranq: pomalu na paperi\kq mastäèi6 pri 6kladovati 
a6 kamforovy I iedboR pi\ti6, ï všelºäkyX vnuterny X napadenºi6, bolúV, 
mloenºi6, kolenºä, i\ kol‚ki6.

Golhnki6 vykukanä rana. Kupq novyi6 gornecq, do togw6 жytnogw6 xlhba 
seredi6nu podrobq, poloжq kramsku sulq dnu, i\ nalhi 6 derevänyi6 w 6lai6 
na tw6, dobrh U6 vi\nh vaR, potomq na rändu masti6, drugyM kraeM pri6gorni6: 
peredomq ranu vi\noM vymyi6, za tyM z‚gotovanoe teplw6 prikladui6 koжdyi6 
denq dvarazq.

Golhnka U6darena i6 poranena. Ùhlä Aczélfű vaR U… vi\nh, i\ toto pri\kladui6. 
– i6li\: moxq iZ rändy do derevänogw6 w6laú maèaI, pri\kladui\ na ranu, i\ 
zverxu do vi\na moèenu rändu pri\vi\vai6. – i6li\: aòe жyly U6darišq, skoro 
potri\ ci\bulú6 i\ zaväжq. – i6li\: koli\ golhnku sobh U 6dari\šq, abo kunq 
tä U6dari\tq, kopne: skoro | å6dlovu smolu teplw6 pri\väжq, i\ do tretägw6 
dnä trimai6 tamw6. Aòeжe by na to folw 6šovq pri\trafi\lsä, naškrepèi 
mydlo do vi\na; malo kramskoi6 soli6 pri\mhšai6, i\ tymq väжi6.

ï U6darenºä, abo iZ sverbi\nä škrw6banwM na mnogi6xq mhstaX rany vyduti. 
Retkovq porhжq, vaR å6kq rhpu, i\ tovq vodovq e+. (5) abo Ù+. (6) 
raZ vymyvai6, i\ rändi\nu takoжde do toi\ vodi\ maèai6, i6 pri\kladui6 
èymq vysxne, ednu za drugovq i\nšu. – i6li\: daZ d+. (4) å6i\ca na tverdo 
U6vaR, wlupq, na dovжq porhжq, жovtokq vyi\mi\ i\ vomhsto жov̋ka, 
potovèenyi6 cuko R U6loжq, na novo polovi\ny zlošq, ni\tkovq obväжq, 
U6 novui6 aòe moжno šephnch popraжq, i6 U6 tui\ ú6sh, kotru å6i\ce 
pusti\tq, rozmhšai6 å6rogw6 жyta muku; poto M na rändu mastäèi\, na 
rany kladq. Prob.

Nogi6, albo ruki 6 vy ʺxnutä. Vozmi\ å6rèanu muku, medq, sulq, i\ dobri 6 
w6ce̋, i\ U 6 ednui6 mhrh pomhšai6, U6vaR, i6 teplw6 zaväzui6 za tri 6 dni6. 
Dobrh i\ s.¢wanna lopuxoM väzati6.

Nogi6 puxleni\na; obzlaènh ï kopanä. Gorkogw6 lopuxa ni\жnú6 èästq 
noжnyM tyl‚wM potovèq i\ жylavi\novq na rändu oberni6, takq priväжq.

Korèq nugq i 6 rukq. Kaжdyi\ de N U6 kupeli6 i Z vozni\ka varenogw 6 näi\ sä 
kupae, i\ na kupeli6 staroe salo, shmenecq, šafranq, Paponya, vesicaria va R 
spolu, tymq masti\. – i6li\: masti6 mwcno Borz, Taxus salomq; abo koli\ 

[fol. 29r]
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toto nemašq iZ marжi\näèogw6 roga Seredi\ny vynätoV mastoV i\ zamasèhnwM, 
U6 vi\nh va R lennoe shmä narhжq na negw6 my Dla, i\ mocnw va R, doki6 nebude 
å6kq papcú6nq, što teploe na rändu masti6 | i\ za maòi\nwM pri\väzui6. 
– i6li\: Verbascum i Z berezovy M li\stú6mq va R U 6 vodh, i Z togo spra V kupi\lq, 
U6 ktorei\ näi6 sä kupae, i\ li\stä na sebe pri\väzue. – i6li\&: terkelq33 vaR U6 
vodh, do kadi\ vysypq, gde na stolèú6kq näI sobh säde da zaäkºi6 èäsq, i\ 
dazq koli\kora Z z‚ veRxu plaxto V zakryú6èi\sä, xosnova probalovati\ moжešq 
U6 moloch, abo vi\nh šalvºú, i\ maú6raN vari\ti\ na brusq koval‚skºi6 vylhú6èi\ 
podq šati\novq, i\ zaparhnwM na negw6 priväzati6.

Selezhnq zapuxnuta. Tamariscus pi 6pasaromq kurq dovganq. Prob. – i6li\: 
kupq U6 patych: Emplastrum ranarum, to e4 flai\steR жabaèºi6, i\ na taku 
skoru namasti\, å6ka tverdostq, i\ puxleni\na seleznä, što za marºäšq 
dosta, ty M razq pomasti\ skoru, i\ pri\loжq kre M väzanä, bo sama ï sebe 
tri\mati\sä bude; a å6kq ï g+. (3) abo d+. (4) dni6 iZpade nanovo takoжde 
èi\nq, zagoi̋sä. Edenq pogaR na g+. (3) raZ dosta. Prob. – i6li\: жydli\kq vi\na 
pri6stavq kq ognú6, voverzi6 do togw6 bhlogw6 xlhba seredi\nu, dobrh vaR, 
å6kq papcúN, potoM perechdq, za tyM verzq do togw6 edenq lő dú6mbi\ru, za 
edenq w 6rhxq soli 6, i\ w 6laú6 ednu karafi 6nku i 6edboru, i\ nanovw U 6ednw6 
vaR, potomq na ruèni\kq å6kq flasteR masti6 i\ na selezi\nq priväzui6 
– i6li\: dobry kvasnyI kvasq iZ w6laeM derevänyM U6 vi\nh vari\ti\ dobrh å6kq 
papcú6nq na rändu maèaèi6 pri\kladati\, eòe lhpše kvasq iZ lennyM w6laeM, 
w6ctoM, i\ vi\no M vari6ti6, èto kostei 6 bolq vytägae. – i6li\ caryophyllum, 
gabzovyi\ kvhtq, krutu mnätu, rutu, | petruškovoe li\stä: iZ kaжdogw6 
po ednui\ жmenh ednakw6 i Z kotory X U6stroi6 dva mhòata, do gorcä 
vloжq, na što nalhi6 vi\nny6 w6ce̋, i\ bhloe vi\no U6 ravnoi\ mhrh,  
i\ takoжde tekuòoi6 vody poto M pokryvkovq gornecq pri\kryi6, i\ thsto M 
zalhpq, жeby nevyparovalo. å6kq pakq U6vari\tsä, edenq múòokq  
vyi\mi\, malo vyda V takq na selezhnq pri\väzui6 teplo, å6kq lemq 
vyterphti6 moжe, èi\mq zaxladne, doraZ drugºi6 beR, i6 väжq.

èornyX, abo bhly X peèú6nokq plú6coV gni6los̋. Ùhlä Betonica va R U6 derevänuM 
w6laú6, i6 dai6 pi\ti\ dazq kulkoraZ.

èornyX peèúnokq goräèostq, i\ puxleni\na. Na samyi\ peredq, abo Basilica, 
Media, abo Salvatella, жylu ïvori\ti6 treba, potoM puracºú treba brati6: 
kotra жovèa brudq vynese. Pi6tºe moжe byti6: dazq kolkw6 pri\sti\gnuty X 

[fol. 29v]
№ 27

[fol. 30r]

33 Maď. törköly, v slovenčine vo význame „vínny kameň, výlisok z hrozna“.
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å6blokq poreselú6i\, ú6xu vyda V, varq, i6 verxnú6 phnu i6zverжq, ko tomu 
toli\ko ci\tronovoi\ ú6xi\ pri6dai6, i6 ravno ruжovoi\ vutki\, i Z cukro M kolko 
potrebno, жeby sladkoe òi\pkaèoe bylo: prºemnoe i 6 poleznoe pi\tºe, kotry M 
U6všelºäkui\ goruch xoryi6 жyti\ moжe; dobrh i\ kvasnu vodu pi\ti\, 
to e4 ï natury òavni\stu, xodq podq èäsq puxlenina èornyX peèú6nokq, 
al‚bo i X za ʺkanä, w6bzlaènh U6 maú6 mhsäcú6, xodq le M za v+. (2) albo g+. 
(3) tyжnh vsegda peredq obhdoM, i\ veèeroV dvoma godi\nami\, a po pi\tú 
dú6mbi\rq, abo podúmbºrenu praжi\nku hsti\. – i6li\: U6 zadkanú6 èornyxq 
peèú6nokq, ruжy lhsovoi 6 korhnq vykopq, U 6myi6, U 6 vodh va R, i\ pºi\, 
xosnavw6; polhnq iZ ci\ncelºw6vq | vari\ti6; osobhènh; zemnu tykwvq 
natertu bhlagw 6 veli\kagw phnäжèä koreN U\ vi 6nh abo moloch, albo U 6 
vodh i Z w6ctoM zmhšanui\ vari\ti\ tverdo, i 6 na rändu mastäèi6 teplw6 na 
bukq peèúnokq pri\kladovati6 a bhloi\ lelºi6 w6laemq aòe e4 masti6ti6.

Pèú6lq kusanä. Bolšºi6 phnäжni\kq Malva iZ li\stwM varq U6 w6cth: tyM myi6, 
– i6li\: toli6ko sami\ li\stki\ potovèq, i\ tovq ú6xovq gde xoòešq masti\sä.

Grudºi6 bolь. Poli\nq teplw6 èästo na grudi\ treba pri\kladovati6 väzati6. 
– i6li\: boжe drhvko va R, totu ú6xu pºi6, što na všelºäki\ grudºi6 U 6padki6 
polzue. – i6li\: belavyi6 paphrq pocäpkai\ svhèkovq, potoM i\gloV poprobi\vai6,  
zogrhi\ i6 na persh pri\väжq. – i6li\: gusäèú6 mastq na shryi\ papi\rq 
namasti6, i\ teplw6 pri\väжq. – i6li\: pol‚nogw6 maku kvhtq U6 thni\ vysušq, 
vaR, i6 å6kq gerbate pºi6 ranw6, i\ veèúR. – i6li\: U6peèenu ci\bulú6 rozotri\ iZ 
maslomq, tyM masti6, i\ pri\väzui6.

Grudºi6 bolq, i6 vo ni6xq suxºi6 kašelq. Gusäèú6 mastq iZ ci6bulwV zmhšai6, 
tyM masti6. – i6li\: U 6 vi\nh, albo palench dazq tri\ra Z dereväni\i6 w 6lai6 pºi6. 
Oã6 bolú persovq, sti\skanú, kol‚ch i\ i\nyX pri\padkoxq boleznyX; dobrh 
ranw6, i\ veèúR iZ kamforoM i\edboR pomalu napi\vati\sä.

Persovyi6 veredq vnu ʺrnyi6. Zemnu tykovq å6kq xrhnq potri 6, na to vi\no 
nalhi6, i6 daI pi\ti\. Prob.

Oã6rvanä. Koli\ daäka vnutrna èastq U 6 èlv+ku U6rvesä, abo жylka 
Tetemtódó Ùhlä U6 vi\nh podq xlhbovovq skurkwvq va R, al‚bo mlhch, 
toto pºi6; sºe Ùhlä i\ samu kustq iZvari\, å6kq gaväzq. |

Pyròq hdovi\ti\i6 w6gni\styi6. Zernäta w6rhxovy popalq, z‚ vi6noM zmhšai6, 
i\ pri\kladui6.

[fol. 30v]
№ 28

[fol. 31r]
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Hdq, albo U 6trava. èornogo ci 6prusa Cyprus, vnhšnu èornu skurku 
znävši6, bhlu rozdhlq, i\ do novogo lei\tovanogw gorcä vloжq, i6 U6 
vi\nh po D xlhbovovq skurkovq va R, takq lhtnh teplw 6 dai 6 pi\ti 6. i\z taki\
mq probalovana ri\èq, što U6жq tri\ roki\ U6trovlenyi\ bylq i\ taki\ 
xrobaki\ vymetavq, što U 6жq lozi\li\ po zemli 6 (å6òurka, abo bokladokq) 
vq peredq pi\tºe näi\ vyverжe; aòe ni\èq i\nšoe nevymeèe leM pi\tºe, znakq 
bude жe bolše hdu U 6 sobh nemae. Za ty M nesolenyi 6 i Z komlovo M peèenyi6 
xlhbq do pošafranenogw6 moloka da voverжe̋, i6 toto U6жi\vae, dondeжe 
zo vsi\mq ko sebh prºi6de i6li\ proti\vq i6nyX U6travuvq dobrh derevänyi6 
w6laI pi\ti6.

Tory vhvèh, abo kuzh, kunskh. pospoli\tw 6 nhmecki\mq å6zykomq U 6 
patych zovesä Federweiss Amiantus, toto kupq, i\ U 6 w6seni6 i Z w6trubami\ 
davai6, a na å6rq i6z‚ saloM potri6 i\ xodq å6komu toravomu, li\šai\  
i\mhúòomu sta̋ku å6sna, i6 zuby tyM masti\, zagoi̋sä. Prob.

Natxa. Papi\rq do vi\na maèäI, i\ mokryI potovèeni\ma gvozdi\koma posypq, 
vysušq, i\ ty M sä kuR. – i6li\: gvozdi6ki\, ladaN, bavolnu, cuborq, w6trubi\ 
na ogenq verzq, glavu zakryI tyM sä kuri6. – i6li\ vaR U6 vodh koperq, potoM 
goräèú6 kovalsku trosku dnu voverжi6; glavu zakry I, ty M parq sä dazq 
trira Z – dobrºi6 i\ suxºi6 kope R na U 6gnä verzèi\, tymsä kuri\ti6. – i6li\: madú6raN 
posušq, potri\, i paxai6. – i6li\: vozmi dazq ƒ+. (10) zubkovq èas|ni\ku 
poèi\stq, natovèi\ i Z stary M salomq i\ pri 6 ognú6 ty M masti6 spodokq nugq, 
a nai\paèe päty, жeby dnu U6pi\li6.

Tåškostq. PuspaNkovo li\stä potovèq ú6xu vydavq, i\ pi\ti\ davai6.

Täško xto èúe. Retkovq potri 6, dobrh posolq, úxu vydavq, i\ èasto do 
U6xa puòai6. – i6li\: vozmi6 gém, Ardea ptaka salo roztopq, i\ malo teplw6 
z+. (7) abo i+. (8) na deN do U6xa puòai6 – i6li\: å6kq goräèºi6 xlhbq iZ peèa 
vyi6mešq, rozrhжq, i\ i\edboroM polhi6, nad tovq parovq U6xo tri\mai6, 
za èi\mq Zászpa, Helleborus U i\edbori\ moèq, i\ do U 6xa puòai\. – i6li\: 
Kőrősfa, Fraxinus drevo sorovoe poloжq na ogenq, i\ totu vodu što i6z 
konca capkati\ bude do flaòi\ny6 zberq, i\ i\z nei6 po dva kapki6 kaжdyi6 
denq da U6xa puòai\. – i6li\: zaäcovyi\, kuzhi6, soväèºi6, albo òú6èäèºi6 
жovèq iZ malo medoM i\li ci\bulw6vovq ú6xovq iZmhšai6, pri6daúèi\ i6edboR;  
U6 sudi\nh rozmhšai6, roztepli6, i\ dnu puòai6. – i6li\: muränläèi\  
å6i\cä potri6 i\zq ci\bul‚w 6vovq vydavlenovq ú6xoV zmhšai 6 skruzq rändu  

[fol. 31v]
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prochdq, i\ puòai6 dnu, ktomu vsegda po hdlh di\vyi 6, albo domašny I 
kertovyI kmi\nokq gryzq.

ïdyX täškºi6. Vovèoe å6blyko potovèq i6 U6 medovoi6 vodh dai6 pi\ti\. 
– i6li\: kupq shrkovyI kvh ʺ abo samu shrku potovèq pow6shvai6, i\ èi\styM 
medoM zmhšai6, i\ koncoM noжnyM zaжi\vaI, nai6paèeжe ranw6, i\ veèúR.

èopy å6zyka dy spadutq. Na sthbernoi6 lošci\ ruèki\ konecq poloжq 
potovèenyI poperq, i\ kq å6zyku èopovq koncu tri\mai\; ï sebe na mhsto 
stane. – i6li\: èi\stoi6 pšeni\ch w 6laI vozmi\ | i\ i\z‚ togw 6 w 6laú6 peromq masti 6 
èopki\; kotryi\ pakq Ugotovi 6tq dva novy cegly dobrh rozgoräèq, potomq 
na ednu pšeni\cú6 nasypq, a drugovq pri\kryi6, i\ doty ednu po drugui6 
suvai6, doki6 sä olai6 nepustitq; kotryi6 do ednoi6 loški6 naberešq.

èopy å6zyka zapuxnuty. Vozmi6 kopeRvyI korenq, na popi\lq popalq, kotryi6 
do teplogw6 vi\na voverzq, tyM å6kq sterphti\ moжq teplo gyrtanku 
vymyvai6. – i6li\: vozmi6 ternovoe li\stä, vaR U6 vi\nh pod xlhbovovq 
skurkovq, i\ teplw 6 gyrtanku vymyvai 6. – i6li\: vozmi 6 povq жmenh 
rozmarºú6, i\ toli\ko tarkonú6, va R U 6 novy M gornäti6 pod‚ xlhbovoV skurkovq 
U6 vi\nh doty, doki\ polovi\na nei6zki\pi\tq, potoM teplo tyM vymyvai6.

Stryly zelhzo i Z thla vynäti6. Raka potovèq, i 6z zaäèi\mq salomq 
zmhšai6, i6 na ranu pri6väжq, aòeжe hdovi6tovq strhlovq daxto 
postrhlanyi6: naskoro жabu rozodri6 na dvoe, tyM zaväжq ranu,  
zagoi\tsä.

Serca kol‚ka, i6 boka. Lennoe shmä vaR U6 vodh dobrh, takq kladq na 
kolhna. – i6li\: òú6èú6 vili 6cú6, i\ i\z‚ glavy bolše kosti 6 posušq, na 
poroxq potri 6, i 6 dai 6 pi 6ti6. – i6li6: bhlši\ ci 6prusq kertovyi 6 potovèq, do 
vi\na vyda V, i\ pi\ti\ dai6, i6 näi6 na boleèºi6 bokq lägne. – i6li\: svhжogw6 
å6i\ca voZmi6 bhlokq, na to nalhi\ i6edboR, i6 poškrobai6 dnu i6z‚ olaemq 
mydlo, dovgw6 mhšai6, doki6 nezagusne, potomq vºdnänskºi6 šafraN do 
togw6 poloжq, i\ masti6 na lennänoe kloèa, z‚ verxa malo popopri6, takq 
taM priväжq gde kole. A å6kq vysxne; drugoe pri6kladq doklä neperestane. 
Prob. – i6li\: жovtoI dynh vydavq vodu, totu pºi6, barzq dobrh kamforovy I |  
i6edboR pi\ti\. – i6li\: ruжovy poaèh U6 goräèú6mq w6cth maèäti6, i\ na 
lhvu ci\cku pri\väzovati6. – i6li\: æssw6pq, i\ belavoi 6 lelºi6 korenq va R U6 
polovi\na vodh, i 6 polovi\na vi\nh, voverzi\ i\ kmi\nokq dnu, toto dai\ 
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pi\ti6. – i6li\: sercovy gri\by, òú6èh zubh, raèi\ w6èi\; U6 edno potovèq, i\ 
U6 vi\nh pºi6 i\ na boläèºi6 bokq läжq. – i6li\: medoM pomasti6 si\nºi6 papiR, 
i\ boжe dri\vko na muku tovèq, posypq, i\ na kol‚ku pri\väжq. – i6li\: 
pomasti\ medo M, gde tä kole, i\ dovganwvy M listw M väжi\ dva abo tri\ ra Z. 
– i6li\: gorkºi6 lopuxq popa R ki\pä̋koM, i\ na kolhna teplw6 pri\väzui\. – i6li\: 
òú6èoe salo, abo òuèi\ zuby potri\ na poroxq, da I pi\ti\. – i6li\: devä̋ kul‚ki6 
å6kq goroxovoe zerno spravq i Z smoly, i\ do vody U 6loжše naglh vypºi6; 
w6nuèku poloжq do gorcä, näi6 moèi\tq na nú6 xoryi6; i\ å6kq U6mokne; 
pri\kladui6 ú6 na kolhna.

Boka bulь. Vozmi 6 edenq romplikq w 6ctu vi\nnogw 6 do togw 6 nalhi\  
bi\vno drevänyi6 w6lai6; U6 èú\mq kvasq rozmyi6, U6 šerpi\nch dobrh varq 
å6kq papcúN na papi\rq masti6, i\ teplo, lemq å6́kq vyterphti\ moжe, 
pri\kladui6.

Boka bolь, albo kol‚ka. Pleuritis. Vozmi\ ednw 6 å 6blyko, i 6 na oboxq 
koncoxq na w 6kruglo i Z seredi\novq vyrhжq, do togo za tri 6 graxovyi 6 
zerna poloжq bhlyi6 lada N, poto M oba kunch zapraжq; do mokrogw 6 kloèä 
zavyi6, do spudzi\ Uloжq, i\ doti\ ta M tri\mai6, doki\ mysli6šq, жe ú6жq 
ladaN roztopi\vsä, potoM iZ ognä vynävše rozrhжq na dvoe, i\ näIgorši6 
teplw6 zhstq, znaI zai\sth жe za k+d. (24) godi\ny propusti\sä Pleuritis i6 
bolь peremi\nisä, sºe lhkarstvo U6 mnogiX w6sta̋niX U6padkwX spomoglo. |

Boka, i\ dyme N na tonku M bolq. Gorki X mandulovq, i\ gorki X brecki\nq 
zernäta iZ sul‚w6vq i\ xlhboM kaжdyi\ denq e+. (5) abo Ù+. (6) i6zhdжq. – i6li\: 
èornobhl‚wvoe li\stä iZ i\nšyma hdloma hdжq; sºe ne leM ï dymeN bolú6, 
no i\ ï kamenä xosnavw6.

Fol‚w6šoV, Erysipelas, ruжa. Puvq жmenh lenNogw6 nashnä potovèq, èrezq 
ri\tkoe si\tä pow6shvai6; do togw6 dazq e+. (5) abo Ù+. (6) å6ecq bhlki6 
U6mhšaI; dašto kramskoi\ soli6 pri\dai\, i6 doty loškovq mhšai6, doki\ 
nezagusne, takq na rändu masti6, pri\kladui6, i6 tri\mai6, doki6 nevysxne, 
što bolše raZ probui6, aòe po6trebnw6. – i6li\: zernäta brecki\n‚w6vy, raèoe 
mnäso, kramsku sulq, shmenecq U 6 edno6 potovèq, i\ ty M masti6. – i6li\: 
malo èi\stoi6 smetanki6, i Z dvoma bhlkoma å6i6covi\ma, i 6 malo kramskovq 
neperepalenovq sul‚wV razmhšai6, tyM masti6. – i6li\: bhlyi6 na zadh lopuxq 
Sülyfű posušq, na mhlko potovèq, i Z kotrogo praxu tul‚ko, å6kq edeN 
dukatq vaжi\tq, U 6 pošafranenumq moloch va R, aby zaguslo, i 6 poto M 
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teplo tymq masti 6. – i6li\ vovch å6blyka, abo vulxovoe li 6stä U6 vi\nh va R 
podq xlhbovovq skorovq, malo kraMskoi6 soli6 pri6mhšaúèi\; tyM vymyvai6, 
i\ li\stä pri\kladui6. – i6li6: vybºi6 do w6ctu bhlokq å6i6cä, rozmhšai6 i\ 
skuzq rändu procidq tyM zamoèú6i6. – i6li\ iZ ruжovovq vutkovq shrkovyi\ 
kvhtq, abo samu shrku potovèenu pow6shvanu rozmhšai6, tymq masti 6. 
– i6li\: i 6edboR, жyvoe stryblo, i 6 bhlokq å6i\cä zmhšai6, i\ ty M masti\. 
– i6li\ ri\španq za edeN li\šnakq, kramsku sulq za edeN w6rhxq, kavervasq |  
i6 ladanq ravnw6; w6kreme potovèq; potoM iZ dvoxq å6ecq bhlokq U6 malo 
vi\nnyM octu i\ i\edborh podbºi6; do togw6 vyše reèenyi6 praški6 voverzq, 
rozmhšai6, i\ takq peroM masti6. Prob.

Fol‚w6šovq, i 6li6 ruжa na nozh. Vozmi 6 bhlokq i 6z å6i\cä, i\ vo nemq 
kramsku sulq doti\ mhšai6, doklä ne zagusne å6kq flaIsteR, potoM na tonku 
lennu rändu masti6, i6 pri6kladui6. – i6li6: teplymq kravhncwM pri6väzui6 
zagoi\tsä. Pr. – i6li\: potovèq dobrh lei\tu, na to nalhi\ w6cetq, i\ takq 
U6edno tri6, ale näi6 rhtkoe nebude, za ty M U6lhi6 dere: w6lai6, i\ znovu tri\ 
spolu, èi\mq myxi\ry masti\ i\ ranu pri\väzui6: ale na takui6 nozh nexodq, 
xodq lemq za d+. (4) dni 6 i Z vo N new 6bxodi\moi\ potreby, aòe жe zapuxla 
noga; vyše w6pi\sanNyM flai\stroM väжq ranu, a puxleni\nu, potovèenoV  
lei\tovq i\ w6ctoM peroM èi6mq èästhi6še, tyM lhpše masti6, xodq taka 
å6kq tovèka zapuxnuta bude, abo xotäi6 by sä brantq ei 6 U 6hmi\vq,  
zagoi\tsä, bo nhtq takoi6 ogni\stoi6 puxleni\ny, жeby nevytäglo.

Vupukanä na li\cú6 ï ruжy, abo i 6nšogw6. Oã6 å 6ri\ što po tovoxq34  
nai\dešq, жabäi\èh å6i\cä iZ iX sli\ny, kotry verxq vody plavaú̋ berq, 
tyma daz g+. (3) abo d+. (4) raZ natri6 zagi\ne. Prob.

Na li6cú6 èervenostq abo pyròh. Na to barzq dobryi6 w6lai\ iZ kamenä vi\nnogw;  
oleum tartari; i6li\: zemny X å6godi\ èreZ rändu vyda V ú6xu ty M li\ce myi6, ï èogw6 
vnutrnoi6 velgoty poxodäòºi6 pyròh zagi\nutq. Voda å6godova, phsokq |  
i6 kamenq i 6z‚ èlv+ka vyganä̋. – i6li\ do w 6laú6 kamena vi\nnagw 6 pomhšai6 
ceruzu, i\ malo kamforu, šalhtry, shrku iZ starymq saloM rozmhšai6, i6 
daZ tri\ veèery6 tymq pomasti 6, i6 ranw6 èi\stoV vodo V U6myi6, zagi\nutq, aòe 
ï ruжy, zri\ vyše, xosnavw bankami6 nazatq tägati6.

Krovq iZ nosa stanovi\ti6. Vozmi\ svi\nskoe lai\no svhжoe, i\ koli\ nhtq 
takogw, to xodq zi\mnoe, rozgrebq na dvoe wgenq roztepli\ dobrh, i\ 
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takq na thmnä, i6 na potyli\cú\ priväzui6. Prob. – i6li\: ali\cki\ to e4 
kopervasq potovèq i\ iZ tekuòovq z‚ nosa krovºevq zmhšai6 i\ na glavu 
pri\väzui6. dobrh leM samyM petruškovyM li\st‚w6mq nuzri\ zadkati\; takq 
i\ blyxovyM Ùhl‚wM, – i6li\ li\povoe drevo spalq, i\ do w6ctu iZ popelomq 
i\ U‚glwM voverzi, i\ å6kq zaxladne vypºi6. Prob. – i6li\: myšaèi\ xvostki6 
potovèq U6 maжarh dobrh: što i Z ú6xovq pri6väzui6 na slyxi\, zopre. 
Prob. Dobrh takomu na tabaku paxanä pri\uèi\tisä.

Murq, pyròq morovy. Medq, muku, ednw6 å6blyko i6z‚ lupi\novq kremq 
koèäna, terpetiN vºdnänskºi6 šafraN, solodkoe moloko U6 ednw6 vaR na rändu 
masti6, takq na morovyi\ pyròq pri\väzui6. – i6li\: Kardusq bene: sušq, 
potri\, iZ togw praxu tul‚ko ïvaжq kulko edenq bhlyi\ phnäzq vaжi\tq, 
i\ dai\ ranw 6, i\ veèúR U 6 å 6ich i 6zhsti koli\ na ne M e4 morova rana. – i6li\: 
xrhnq potri\, moèoM svoi\mq rozpustq, i\ na boläkq pri\väжq, U 6šytokq 
hdq vytägne. – i6li\ myšaèi6 xvostki\ potovèq | ú6xu vydavq, moèq 
èlv+kºi6 pri\mhšai6, i 6 zaedno goroxovoe zerno teräku Theriaca, pri\daú6èi6 
U6 lošch rozmhšai6, dai6 vypi\ti6. – i6li\: boжogw6 drhvka shmnä kolko 
edeN dukatq i Zvaжi\tq i\ dazq kolko li\stkuvq kq tomu: edeN w6rhxq, bhloe 
vi\no, Bolus armenicus, èervenu gli\nu potovèq, prochdq, i 6 xoromu dai\ 
vypi\ti\. Ciprusovoe shmä ravnh zgotovleno toli\ko moжe.
Dlä w6xrany barzq dobrh, koli\ na жelovi\nu šyI koneènu, dazq kolko 
kapki\ å6dlovcovoi\ vody, abo olaú6 kapne, i\ tamo èästo paxae. pri\tomq na 
dvorh i\ U6 xi6жi6 å6dlw6vyM goluzwM kurq, na dvorh moжe do ognä metati\ 
xodq å6kogw6 sta̋ku paphrki6: abo rogi6, ranw6 doki\ i6z‚ xi6жy nevyi6de näi\ 
vozme ednu lošku vi\nnogw6 octu dnu, U6 kotrumq жeby mokla ruta, 
šalvºä, å6dlovecq, i6li6 retkovq iZ shrkovq poterti6, vydaviti6, i6 iZ 
toi6 ú6xi za ednu lošku vypi\ti6. – i6li\: vozmi\ èervenu ci6bulú6 vyrhжq 
w6kruglo ei\ verxq; seredi\nu vydovbai6, U6loжi dnu davnyi6 teräkq za 
edeN li\šnakq, moжešq i6 ci\tronovu ú6xu dnu vydavi\ti6, pri\daI dakusq 
venecºanskoi\ terpenti\ny do togw 6 zapra V poto M zakrutq do mokrogo kloèä, 
U6peèq U goräèwM popeli6, i å6kq sä U6peèe; potovèq U6 maжarh, na to 
daZ d+. (4) loški\ w 6ctu vi\nnogw 6 nalhi 6, ú6xu vyda V, i\ dai 6 morovomu èlv+ku 
pi\ti6, dobrh go pozakryvai 6 abi\ sä znoi\vq, ci\bulú6 жe na sposobq fla Istra 
na uu, i6li\ hdovi\tyI pyròq väжq, što koжdyi6 denq ranw6 èinq.

Veredy w6gni6sty6, hdovi6ty. èudofai6 vaR U6 vi\nh i6z‚ li6st‚wM, poloжq do 
togw6 malo neso|lenogw6 masla, i\ kramskoi6 soli6, takq pri\kladuI. – i6li\: 
samoe li\stä èudofl‚w6voe malo pri\ ognú6 pomnäkèi6, toto pri6kladui6,  
zagoi\tsä. Prob. – aòe U6 zi\mh pri\dati\sä hdovi\t&i6 vredq: sli\vku suxu, abo 
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grozenka popopri\vše pri\kladq. – i6li\: medq, pauka, muxu U edno dobrh 
potri6; i 6 å 6kq flai\sterq pri\vi\vai 6. – i6li6: жovtokq i Z kramskovq sul‚wV 
rozmhšai6, toto pri\väzui6: i6 å6kq provali6tsä, si\noi\ kuèerävoi\ kapusty 
ú6xovq, toli\ko poplú6vavše zagoi\tsä. – i6li\: Bursa pastoris Ùhlä ovocq na 
dvoe rozrhжq i\ na boläkq pri\väжq. Prob. – i6li\: Süllyfű Uva R U6 èi\stui6 
vodh, na to pri\väzui6 ale peredo M ú6xovq vymyi6, poto M å6kq poèervenhe,  
z‚ ladanoM zmyšanymq bhlyM vi\noM vymyvai6, zagoi̋sä. dy propukne, bhlwV 
mast‚wV masti6, väжi\ i6 i6z‚ kramskovq sol‚wV vi\noM vymyvai6.

Patkanh, i6 myšy zagubi\ti6. Medq, shrku, kopervasq potovèq U6 
maжarh, malo muki\ pri\mhšaúèi6, verzq tamq, kadi\ xodätq.

Puracºä. Za povq druga dukata vagi6 potovèq rabarbaru, i\ malo  
ci\namomu priloжq; zaväжq do rändy, na to nalhi 6 vi\no, va R, ale жeby 
nevybhglo, i\ neskrhphlo; U 6 pi\tú6 barzq xosnavo. – i6li\: sennafű, folia 
senae zaväzq do rändy poloжq meжdu sli\vki6, va R dobrh poto M prechdq, 
cukru natri6 do onoi\ ú6xi\, i\ daz dva zerna tureckogo poprú6, takq vypºi6. 
– i6li\: vozmi\ ednu porcºú6 Sal amaraea, gurkoi6 soli6 iZ patyki6, rozpustь 
U6 teplui6 vodh i6 vypºi6 rano, abo veèúR dobra puracºa. – i6li\ ï flemy 
kupq za d+. (4) grošy li\stä Sennae fol. i\ za dva groši6 drobny èerveny 
grozenka, po|rhжq U6 ednw6 i\ dnu beri\, abo i6zhdжq veèúR što barzq 
flemu èi\sti\tq. – i6li\: i Z gabzi\ny zelenu skoru gorh, i\ dolu škrepèi\, 
bo koli\ le M gorh škreptati\ budešq, to samy M verxo M goni\ti\ tä bude: što  
èreZ nuèq U6 vi\nniM pogarh moèq, i\ ranw6 vydavq, i\ vypºi6, xosnue nai\paèe 
U6 zi\mni 6ci\. Ravnh; aòe i 6z‚ vodnoi 6 tykvi\ Pentadactylus35 zernäta d+. (4) 
abo ƒ+. (10) samh sobh i\zhšq. Ale tverdoi6 natury näi\ bere daZ eƒ+. (15) abo 
Ùƒ+. (16) zerenq, što verxo M, i\ spodkomq èi\sti\tq. – i6li\: poli\nok, rutu, 
sulq, poperq U6 ednw6 potovèq, U vi\nh moèq, vydavq pºi6; všeläku 
škodli\vu velgotu iZ жelutka vyèi\sti\tq. – i6li\: edeN vi\nnyI pogaR rosolu, 
i\ drugºi6 lennogo w6laú6 U6 edno zogrºi6, vypºi6, i\ po ednoi6 godi\nh èi\stu 
na to zi\mnu vodu pºi6. Ale na i\nšy puracºi6, abo teploe gerbate, abo 
nesolenu ú6xu mnäsovu pºi6. – i6li\: li6stä Senae iZ drugyM Ùhl‚wM vaR, ednaèq 
жeby i Z drugogw6 menše bylo, i 6 i Z cukro M vypºi6. Suèogo mlhka bylq albo 
koreN vykopq poneжeжq U 6 seredi\nh e4 жylavoe; i\ztägni\ verxnú6 skurku, 
i6 vysušq U6 thni6, potoM za kd+. (24) godi\ny moèi\ U6 w6cth, ta tymq 
znovu sušq, vybranoe korhnä potovèq, i6 i6z‚ togw6 praxu näi\ bere U6 
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vi\nh slaboi\ natury za edenq bhlyi\ grošq vagovq: a moènhi\šoi6 natury 
za edenq dudokq, a nai\mocnhi\šoi6 tul‚ko, kul‚ko dva dutki6 iZvaжaʺ. XotaI 
by ï bulä na жoludokq nashla kroV, vonq vyèi\sti̋.

Gryzi6nq vnutrnä. Poli\nèä U6 w6cth vaR, i\ na жoludokq meжdu dvoma 
ruèni\kami6 pri6väzui6. – i6li\: verxq xlhba i Z skoro V zrhжq, seredi\nu 
vydovbai6 | potomq na жurtaku rozogrhi6, i\edboroM polhi6, жeby vypi\lo 
do sebe, za tyM zverxa posypq dúmbi\roM ci\namonoM, potovèenyM å6lovcoM, i6 
dobrh teplw6 na жoludokq prikladui6.

Xri6pq, zaxri6pnutä. èervenyI cuko R, potovèenyi6 šafranq, жovtokq 
do teplogo sladkogw 6 moloka U 6mhšai6 i\ pºi6. – i6li6: жovtokq cuko R,  
ci\tronovu ú6xu, gusäèú6 mastq U6edno zmhšai6, potomq ednu šalku 
ki\päèoi\ vody na to nali 6i6, i 6 takq teplo pºi6, što e+. (5) abo Ù+. (6) raZ 
probalui6. – i6li\: vaR pi\vo i6z‚ cukroM, toto rano i\ veèúR pºi6.

Kašelq davnyi6. èäsnokq na drubno porhжq, i\ U6 dobruM vi6nh pod 
xlhbovovq skurkovq va R, i 6 åkq zaxladne, èästo i Z togo pºi6, perestane. – 
i6li\: veli6kogw6 Ùhlä koreN potovèenyi6 iZ èi\styM medoM, i6 ci\metoM rozmhšai6, 
åkq li\kte R i Z togo å6kq èästhi\še U 6жyvai6. – i6li\: fºälku i Z korenw M va R 
dobrh, potoM U6mhšai6 cukoR, aby sladko bylo: toto å6kq dhtoM, takq 
staryM xosnue.

Ruki6 träsuèh. èornobylq potovèq bhlovq ruжovq, tyM masti\ ruki\.

Straxq. Kotra dhti\na straši\sä i\z ki\rèi\ch vysušenoe serdce potri\, i\ 
koncoM noжa vomhstäèi\ po raZ dai\ pi\ti6.

Krovq gni6la. U6 kuM estq, abo dy U жenh U6mre dhti\na, gvozdi\ki vaR 
U6 vi\nh, toto pºi6: vytägne, i\ zagoi\tq.

å6senq, i6 U6stq gni\lecq, Scorbutus. Vovèú6 spodnú6 vyli\cú6 iZ zubami\ 
popalq, na praX potri6, malo pri\mhšaúèi\ kraMskoI soli6, iZ medoM rozmhšaI, 
kopaèi\kq tonkovq rändi\noV wkru ʺ, do togo maèai6 | i\ masti 6 da Z za d+. (4)  
dni6 zagoi\tsä. Prob.

Gni6lecq. Kardusq Bened: šalvºú, æsswpq, rutu, pomaranèo6vu skurku, 
kramsku sulь, a6lw\e: i Z meжdu ty X xodq kotroe, abo i6 dva, tri6 oã6 ednw6 
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porhжq, do sudiny oã6loжq, lada N pri 6dai6, i 6 alwe, to oã6edno dobrh va R 
oã6 vinh, potoM mägkºi6 moxq do togw6 maèai6, i6 na gni6lecq pri6väzui6.

Sverbäèki6, škrw6bq. W6rhxovq zernäta va R oã6 maslh dobrh, poto M do 
togo narhжq starogo sala, i\ ci6bulh nadrobq, i 6 znovu dobrh varq što 
å6kq vyi6mešq, prechdq, i 6 do togw\ dobrh potovèenu shrku voverжq, 
rozpusti6, i6 tymq masti6. Pro. – i6li6 potovèq veli6kogw6 Ùhlä korenq, 
ednu nuèq oã6 moloch moèq, poto M oã maжarh i Z moloko M tovèq, i6 oã6 
staroM salh praжq, perechdq i6 tyM pri6 ognú6 daZ d+. (4) raZ masti\ sä, 
aby mastq popi 6lo do sebe, nai 6sth propadu ʺ. – i6li6: vq pervy X rosolo M 
dobrh natri6sä; жeby vonq vyi\šli6; zatyM šalhtru na drobnw6 potri6 
å6kq muku, iZ staryM saloM zmhšai6, i6 pri\ ognú6 masti\sä. – i6li\: shrku, 
šalhtru potri6 iZ staryM saloM zmhšai6, i pri\ goräèúM masti\sä. – i6li6: do 
smetaNki\ potovèenu shrku, kramku sulq, i6 bubku v‚mhšaI tyM mati za 
kd+. (24) godi\ny zagi\nű. – i6li\: Kupq za dutku жyvoe strhblo, potovèq 
iZ staryM saloM i6 masti\ pri6 w6gnú6.

Kuzh tory. Suxºi6 kravi\necq popalь, i Z togw 6 popelu i 6spravq lugq sq 
sol‚w6vq teplo myi6, zagi6nű, i6naèe nhtq.

Suxa xorota, albo gekti\ka. šalvºú, æ6ssw6pq, zbhrai6, w6sobi\ènh, i6 w6kreme 
posušq, potovèq, i6 pow6shvaI, potoM oã6 ednui6 mhrh pomhšai6 | za dƒ+. 
(14) dni 6 ranw 6, i\ veèoR do жovtka åi6covegw6 poloжq i Z reèenogw6 praxu, 
kolko na konecq noжa vomhsti\tsä, malw6 pri\grhi6, ale жeby nezatveRdlo 
merkui6, što vmhšano iZhdжq, abo vypºi6, za tyM do v+. (2) galbovogw\ 
gordca oã6lhi6 tri\ жi\dli6ki\ vi\na, i 6 edenq жi\dli\kq vody; do kotrogo 
poloжq popi6lq kardu S Bened: i 6 dobrh va R podq xlhbovovq skorkovq ale 
vybi\gnuti nedai6, a vsegda å6kq å6i6ce vypºe näi6 iZ togw6 dva abo tri6 pogary, 
abo fi\nch vypºe meжdu dnw6mq; ale gne D za å6i6coM näi6 nepºe xotäi6 le M v+. 
(2) abo g+. (3) godi\ny èekaú\èi6, dale: ï nhkotaryX hdelq xrani\ti\sä mae, 
sè: ï mnäsa, baranw6go, i6 svi\nskogo mnäsa, i6 ï i6nyX potravq, kotry 
sutq kvasny: govädжogw6 mnäsa poli\vku oã6жi\vati\ moжe, ale ï pi\va, 
vi\na, palenki\, i6edboru näi6 sä w6sterhga̋, doki\ lhkarstvo bude brati\. 
A dy by za dƒ+. (14) dni\ nevyèi\sti\vsä; na I za ede N tyжdenq perepusti\
tq, a za ty M nanovo näi6 za d+. (4) abo e+. (5) dni\ oã6жyva̋, dale nhtq, 
bo barzq oã6tye. Prob. – i6li6: Barzq dobrh elenäèi6 å 6zyèki6 sami\ vari\ti 6 
kreM i6nšogw6, i6 pi\ti\ daZ za e+. (5) mhsäcuvq, doki\ nezmerkue жe plú6cy 
na mhsto stanuli 6; kotry M èäsoM näI zoxabitq bo barzq roztye. Prob. 
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– i6li6: voverzi\ do peca kori\tnäèku жabu жyvu, pysokq ei6 zaväжq, å6kq 
xlhbq iZ peca vyi6mešq; i6 å6kq zdoxne, i6 vysuši\tsä, zo vsi\mq potovèq 
ú6 oã6 maжarh, pow6shvai6, i6 i6z togw6 praxu ranw6, i6 veèúR, koli\ko g+. (3) 
abo d+. (4) ra Z na noжa konecq vomhsti\tsä dnu beri\. – Prob. – i6li6: w6vesq  
ï lupi\ny verxnoi6 w6èi\stq, å6kq kašu popraжq å6kq kafe va R, i6 pºi6. 
Prob. – i6li6: Terpeti\novy I w6lai6 i Z molody M nesoleny M maslo M zmhšai6, takq 
ranw6, i6 veèúR konco M noжnyM dnu beri\. Radä̋ i6 bo|bulki\ gruškovy vari\ti6, 
takq ranw6, i\ veèúrq vo mhsto gerbate pi\ti6. Takq na å6rq trºmbulkovu 
poli\vku, kozoe mlhko, жenti\cú i6 teplyi6 dzeR pi\ti6: dobrh i\ veli6kogw6 
zhlä korenq pi\ti6. Dobrh æsw6pq iZ daZ kulkw goluzkami6 ruty oã6 vodh 
vari\ti\, i Z medo M oã6 dvogalbovy M gornäti6, i6 takq ranw 6, i6 veèúR po dva 
abo tri6 fi\ndжh teplw6 pi\ti6, daZ zaäkºi6 èäsq. Prob. Kotryi6 oã6 suxoth 
estq vi\no, palenku, pi\vo näi6 nepºe, i6 ï oã6šeläkiX kvasnyX hdelq näI sä 
zatri\mue, xrani\tq, bo skoro жyvő dokonèi\tq.

Жovtaèka. Takºi6 oã6 å 6ri6 koжdy denq do èiжemq ci\ncelºú6 oã6bovatq, i 6 
na tuM xodi\tq. – i6li6: U6 takogw6 moèú6 falatq mnäsa govädжovogo varq 
dazkolko razq, i6 daäkomu psovi6 dai6 i6zhsti\: i6 èasto iZ pozloèenogw6 
sosuda nai6 pºe. – i6li6: vérehulló fű: Ùhlä vaR, i6 tyM ï potyli\ch do nugq 
omyvai6sä. – i6li6: poli\nèw6vu ú6xu iZ cukroM zmhšai6, i6 za ƒ+. (10) dni6 
edenq za drugy M po porchi 6ch pºi: å6kq жoltaèku, takq i 6 z...u36 ïжene. 
– i6li6: berezovoe li\stä vaR, i6 pºi6. – i6li6 èornobyl‚, poli\nèä, ci\ncelºú vaR 
oã6 vºnh, i6 iZ cukroM pºi6. – i6li6: zlatu ni\tku na šyi\ nosq, i6 grubu morkoV 
vydovbai6, abo i Z vosku novogw 6 èi\stogw6 poga R oãlhpq i Z togw6 èästo pºi6. 
i6li\: gryzq èästo poli\nèä surovoe, xosnue, xodq жovta, xodq zelena, 
a xodq èorna жovtaèka bude. – i6li6: жali\vu iZ korhnw6mq potovèq oã6 
vi\nh pod xlhbovoV skoroV vaR, potoM prochdq, vydaV, šafraN pri\mhšai6, i6 
naòe po dobroi6 šalch iZ togo pºi6. – i6li\: na kotrui6 dhti\nh жovtaèka; 
seredi\nu bhloi6 lelºi6 жovtu posušq, potri\, i6 oã moloch daI hsti6. 
– i6li6: oã6praжq xlhbq, na kocki\ | porhжq, posypq dú6mbi\roM, w6rhšcwM, 
i6 malo cukroM a palenkovq polhi6, i6 hdжq rano, i6 veèúR, što èi\nq g+. (3) 
abo d+. (4) ra Z, zagoi\tsä. Dobrh Sarga Gyopar, Stoehas citrina, oã6 ednw6 i Z  
kori\nwM vari\ti\, i6 tri\raZ na denq, å6kq gerbate pi\ti6. – i6li6: gusarä na 
èi6stoe mhsto zaperti 6; abo oã6 å 6ri6 gusäta ty X lai 6no pozbi\ranoe va R, 
perechdq èreZ rändu, i 6 pºi6. Dobrh zlatu vodu pi\ti 6, gde sä znaxodi\tq, 
w6bzlašnh pri\ domh gde sä grošy bºú6tq.
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Oã6rvanä, albo èerevq i6sxodq. Vozmi6 za edenq li\šnakq svi\nskoe staroe 
salo, hmi6 ednogw6 pavuka, dobrh potri6, i6 i Z salo M rozmhšai6, poto M 
namasti6 dymena ta M, gde èereva sxodätq, i6 tamoжde za kd+. (24) godi\ny  
tri\mai6. Aòe na peršuM ne spomoжe; bolše raZ probui6. Sºe lhkarstvo 
na dhtexq suòiX e4 i 6stoe. Prob. Ale peredomq treba èereva podpxati\, 
podmasti\ti6, i6 kloèanoV loptovq podväzati6.

Жovèq oã6 kumq veli 6kði6. Gabzovyi 6 korenq vykopq, verxnú6 skoru w6lupq, 
i6 spodnú6 potovèq i6 èrezq èi6stu rändu perechdq ú6xu, i\ pºi6.

Golhnka zlomlena. Nakopq gaväZ, èornu skoru w 6èi\stq, i Z salo M potovèq, na 
rändu masti6, i6 pri\kladui6, ale iZ verxa doòeèkami6 w6bväжq. – i6li6: gaväZ 
potovèenyi6, w6èi\òenyi6 iZ molokoM vaR, na rändu, å6kq flasteR pri6masòui6, 
i6 pri6väzui6 Selemtövű Ùhlä ravnyM sposoboM pri\väzui6.

Oã6sta boläèh. Tarkonq potovèq, i6 toV vodoV èästo vymyvai6.

Oã6stq rany gnoðw¡vy. æsw6pq, šalvºú, rutu, pomaranèovu lupi\nu vaR U6 
vi\nh, pri\daú6èi\ malo kraMskoi6 soli6, tovq vodovq vymyvai6, xotäi6 by 
U6sta gni\li6, zagoä̋sä. |

Oã6stq všeläki6 oã6padki6. BelavoI lelºi6 i6 å6blyka vovèogw6 korenq i6z medoM 
U6 w 6cth va R ty M å 6sna, i 6 zuby vymyvai 6, ï oã6šeläkiX oã6padkuvq, i6 bolú6 
bezpeènyi6 budutq.

Oã6 U 6stoxq å6senq, zubovq, kosti\ li\cä ï šulä, i 6li\ gos ʺcä òi\panä, abo 
prevredenºe. жali\vu i Z kori\n‚wM vaR U\ vi\nh pod xlhbovovq skurovq, za ede N  
li\s̋kovyi6 w6rhxq dnu verжuèi\ kramskoi6 soli6, teplw6 å6kq sterphti6 moжetq 
ranw6, i6 veèúR do U6stq beri6, tri\mai6, vymyva I a жali\vu prikladui6. 
– i6li6: nazbhrai 6 meжdu Dú6romq, i 6 rusali 6, kakukfű, serpyltum, materi 6nu 
dušku Ùhlä, U 6 thni 6 posušq, i 6 å 6kq potrebno bude, xodq U 6 zi\mh 
U vi\nh pod xlhbovovq skurkovq varq, i\ teplo, å6kq znesti\ moжno na 
deN ü+. (9) abo ƒ+. (10) raZ U6 U6stoX tri\mai6, što dazq za tri\ dni6 ranw6, i6 
veèúR èi\nq. Prob. Dobrh sºe U6potrebläti6 ï bolú6 zubovq. – i6li6: dobrh 
fadälkovogw6 dereva verxnú6 skurku znäti6 kotra nedobra, a spodnú6 zelenu 
iZškreptati\, iZ šalvºwV, i6 æssw6pomq U6 w6cth, albo vi\nh vari\ti6, i6 tyM 
å6sna, i6 zuby vymyvati6. – i6li6: Paponya, Solanum Ùhlä korenq posušq, 
natri\ na poroxq: potoM falatq paperú6 pomasti6 pomasti medoM, tyM praxoM 
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bi\vno posypq, takq na tvaR prikladui6; ï èogo zapuxne si\ce w6braZ iZ vonq; 
ale zo dnu propusti ʺ, sukervi\ca vyi6de, i 6 bulq perestane, dobrh i 6 banki6 
postavi\ti6 za U6xomq na potyli\ce, жeby kroV vytägli6.

Ranu zagoi\ti 6. Ci\bulú6 U6peèq, takq potri 6, i 6li6 potovèq ú6, poto M 
zmhšai6 i Z malto V | starovq svi\nskoi6 vyli\ch, takw 6 na ranu pri\väzui6. 
– Pro.: i 6li6 kuräèogw6 å 6i6cä w6laeM masti 6; aòeжe veli\ka rana ï U6tätä; i Z 
tonkoi6 rändi6 ni\tki6, å6kq moxq naskubq, i6 U6 edno sti\sni6, do reèenogo 
olaú6 maèai6, i 6 takq v+. (2) abo g+. (3) ra Z na denq pri\väzui6, dy bude 
potrebnw6. – i6li6: vovèogw6 å 6blyka li\stä U6 vodh varq, to V vodo V vymyva I, 
i6 li\stä teploe pri\kladui6 dva, abo i6 tri6 dni\, aòe potrebno kq tomu i6 
praxoM iZ li\stä natovèenymq zasypovati\ moжe: ednaèq peredomq li\st‚wM 
varenymq vymyvai6 teplo: xotäi6 by dhkoe mnäso do rany verglo sä, 
zagi\ne, i6 zagoi\tsä. Dobrh Tolvai Seb fű; Ùhlä pri\väzovati6; takq li\ènh 
teplyM voskoM, teploV iz dynh seredi\novq, i6 U6 moloch varenovq bhlovq 
malvovq, to estq bhlogw veli\kogw6 phnäšèä koren‚wM.

èervaki6 U 6 ranh zagubi\ti\. i Z morski X brecki\nq dereva, nazbi\rai 6 li\stä 
potovèq, ú6xu vydavq, i6 do rany puòai6.

W6èh sverbäèh. Polypodium, å6kq za kvhtq što sä zove s. å6na Ùhlä: 
U6 vodh vaR dobrh,tyM èästo vymyvai6 perestane.

Å6recq na oku. Do polnogo maku vody malu šati\nku maèai6, i6 na to 
pri\kladui6.

W6èh bolezny6. Xodq bhl‚mo na w 6ch bylo å6i6cä kuräèoe, do tverdogw 6 
w6ctu näi6 taM do tretägw6 dnä stoi̋, i å6kq verxnä skarupi\na potopi\tsä, 
vyi\mi6, vysušq, i6 U6 èi\stui6 rändi\nh, poto M probºi6 i6glovq vnutrnu 
kuòi\nu, vodu vypusti\, kotru do oka puòai6 da Z tri\ra Z. – i6li6: proti\vq 
obòogw6 oèºi6 bolú6: kupq puvq arkušu èðstogw6 papi\rú6, U6 èetvero zogni6, 
do èi\stoi6 vody | maèai6, i6 èi\stovq rändoV na w6èi6 pri\väzui6, a å6kq 
vysxne, znovu maèai6, i6 kulkoraZ. – i6li\: do ruжovoi6 vutki6, zagrušq 
rimskºi6 Kope Rvasq i 6 malo cukru Umhšai6, takq èästo do oka puòaI. 
– i6li\: Mentuzovy èorny peèú6nki6 do fläši6 poloжq, zatkai6, i 6 na slonce 
vyloжq; ktoryi6 å 6kq sä rozproi\tq, ú6xu pustätq, tovq masti\, xodq 
by i6 bhlmo bylo, zagi\ne. – i6li\: do жydli\ka ruжovoi6 vody poloжq 
za edeN grušq ri\mskºi6 kopeRvasq i6 za dva grošy potovèenyi6 KamfoR, tyM 
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masti\, i6 do w 6ka zapuòai6. – i6li6: dva, abo tri\ å6i6cä U6peèq na tverdo, 
Ulupq, na dva rozrhжq, i 6 жovtokq vyi 6mi6, poto M potovèenyM cukroM 
posypq vsi polovki6, vq mhsto soli6 daZ d+. (4) kapki\ roжavoI vutki6 na 
to kapni6, i6 edno na drugoe, doluznaèq poskladui6: kotra iZ togw6 voda 
pusti\tsä; sºú6 kapkami\ do oka puòai6, i6 å6i6ce, nai\paèe na nuèq na w6èi6 
pri\väzui6. Dobrh i6 materi\ny lis̋ki6 pri\kladuvati6. – i6li\: kramku sulq 
potovèq i Z bhlko M sorovy M å6i\covymq, i6 zeleny M petruškovyM list‚w6mq 
dobrh rozmhšai6, potri6, i6 å6kq flai6steR meжdu rändy masti6, takq na 
w6èi\ pri6väzui6, i6 å6kq vysxne, ponovi6.

I6 sºe poleznoe. I6z ruжovogw6 kvhta rosu xto èi\styM pero M nazbi\ra ʺ, do 
fläški6 i6zmoèi\tq i6 kapkami\ do w6ka puòati\ bude, U6šeläkºi6 bolq, i6 
slezq teèenºe zagoi\tq.

W6èi\ krovºemq zaplynuty. Koli\ takq sutq krovni\sty w 6èi\, жe ú6жq 
bi\lmo sä pravi\tq, gabzovyi6 kvhtq, abo gabzovyi6 dosti\gnutyi6 w6vocq 
U6 teplu vodu moèq, takq pri\väzui6. Prob. – i6li\: bhlokq sorovogw6 
å«i6cä iZ potovèenoV na mhlko kram|skovq suloV rozmhšai6, na rändi6nu 
pri\masti6, takq na w6èi\ kladq, – i\li6 U6peèq na tverdo åIce, жovtokq 
vyi\mi\ kramskovq sulwV poträsq, i\ na oèi6 kladq. Aòe жe takq w6èi\ 
krovlwV zaplyli6, жe U6жq bi\lmo sä pravi\tq: cukoR potovèq, prew6shvai6, 
i6 pomalu xodq bi\ tri\ razq na denq dnu puòaI što å6kq ï ki\rve  
oèi\sti\tsä, takq i\ bhlmo rozжene. – i\li6: ri\mskºi6 kopervasq potovèq na 
muku potoM rändi\ny konecq posli\nq, do togw6 praxu U6valäi6, i6 klhpki\ 
z‚vonq, i6 zodnu nati6raI. Pr.

W«èi6 èerveny. Dva zubki\ èäsnoku potovèq i\ totu ú6xu na palecq berq; 
a6bo leM èäsni6koM palecq natri6, tyM klhpki6 zvonq, i\ zodnu daZ koli\korazq 
ponaterai6.

W«èºi6 sleznoe teèenºe. Nazbi\rai6 ruжovy bi\mbovki6, što eòe ne w6tvori\li\ 
sä, poloжq do novogw6 èi\stogw6 gornäte, poèi\stq, i na to nalhi6 tekuèú6 
vodu, pokryvkovq pri\kryi 6, i\ doty va R, doki\ ú6xa nezagusne, poto M å 6kq 
zaxolodne, i6 U6stoi̋sä, do w6èºi6 puòai6 koжdyi6 denq tri\razq.

W«èºi6 flú6sq, i\li\ ruжa. Kli\pokq potovèq i\zq bhlkomq rozmhšai6, 
do togw 6 rändku maèaI, i6 na w6èi\ pri\väzui6. – i6li6: koprw6vyi6 korenq 
potovèq i6 ú6xu meжdu dvoma rändkami6 na w6èi\ kladi6. – i\li6: Terkny 
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potovèeny, peredwM w6èi\òeny potoM vydavleny6 xosnuú̋; dy do toi6 ú6xi6 
rändu maèäti6, i6 na oèi\ å6kq èasthše pri\kladovati\ budešq.

Wèºi6 gorú6èostq. Koprºw6vyI koreN doti\ tovèi6, doki\ ú6xu nepusti6tq, potoM 
na rändu masti6, i6 na w6èi6 pri6väzui6.

W«èºi6 temnostq. Rozmarºw6voe li\stä potovèq doki\ ú6xu nepusti\tq iZ sebe, 
do kotro I malo èi\stogw6 medu pri\mhšai6; pakq do oka daz kolko|razq 
zapuòai6. – i\li6 pred vyxodq sl+ca nazbhrai6 vérehullófű zhlä li\stä, 
potovèq, ú6xu vydavq, U6 malovanumq gornäti vaR, doki6 ne budesä  
pi\ni\ti\, i\ åkq sä w6èi\sti\tq, iZ toI vody koжdodenNo dvaraZ do oka puòäi6, 
zagoi\tsä – i\li6 krotu mnätu potovèq, ú6xu vyda V, takq do oka na denq 
daz kolkoraz zapuòai6.

W«èºi6 U6darenºe, zapuxnutä, što le M new6slhpne. Nazbi\rai6 wtaèä malogw6 
li\stä, potovèq iZ bhlkomq – toto priväzui6. – i\li6: Betonica Ùhlä li\stä 
potovèq, na èi\stu rändu rozprostri6, i\ na oèi\ pri\kladui6, zagoi\tsä.

Gan‚bli6vagw6 thla puxleni\na. w6ce̋ muku å6rèänu, i6 baran‚we lai6no va R 
U6edno, i\ teplw6 pri\väzui6. Prob.

Kol‚ka ï vhtru, i\ zdutä. Ani\skovyi6 w6lai6, U6 ruжovoi6 vodch, abo dúNd‚vi\
ragovui6 vodh pºi6. – i\li6: zaäcovu kustku, iZ zadn‚wi6 nogi6 podq papi\r- 
kami6 posušq, na poroX potovèq, takq pi\ti\ davai6. zri\ kolka vyše.

Wstudy. Zemnu tykwvq potovèq i Z vodwvq zmhšai 6, ty M li\ce myi 6 za 
tri\ dnºi6. – i\li6: ci\bulú6 potovèq, bhlokq i Z w6ctoM zmhšai6, ty M masti\. 
– i\li6: vodoV U6 ostaèú6 znaxodäòoVsä, èästo li\ce w6myvaI.

Oã6razq. Drevänyi6 w 6lai6, i\edboR, sulq, i\ bhlokq å6i6covyi6 U 6edno va R, 
näi6 zaxolodne; poto M pri\ ognú6 ty M masti\sä dazq tri\razq. i\li 6: w6vesq 
dobrh U6vaR, rozotrh U6 staro M salh, i6 na U 6raZ pri\väzui6. – i6li6: gaväzq 
potovèq, U 6 moloch va R, na rändu teplo pri\maòui6, i 6 pri\väzui6. – i6li6: 
lennyi6 pogaèq na drobno potovèq, zamhsq iZ staryM saloM, U6 šerphnch 
po|praжq, potoM meжdu dvoma rändami6 goräèe å6kq vystati6 moжq  
pri\väzui6. – i\li6: šafranq, ieDboR, ruжovu vutku, zemnu tykovq U 6ednw6 
zmhšai6 i6 pri\väzui6. – i\li6: vozmi\ ednu lošku molodogo masla, tulko 
medu, i\ drev. w6laú6 ravnw6, kq tomu i\eDboru toli\ko, U6 šerphnch 
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roztepli\, i\ pri\ w 6gnú6 masti\sä. – i\li\: ci\bulú6 U 6 olaú6 len Nomq i\ medh 
vaR, doki\ nerozvari\tsä; poto M na rändu masti6, i6 pri\väzui6, a å6kq 
zaxolodne drugoe obnovi6. – i6li6: vovèh å6blyka U6 vi\nh vaR, ranw6 pºi6: 
(spodkomq vynese zlu velgotu.) – i6li6: xodq leM tri\ razq U roch na å6rq, 
U6 li\th, i\ na oshnq, za edenq palecq gaväzq w 6èi\stq, i Zhdжq: togw 6 
roku slebodenq budešq ï U6raza.

Oã6raZ i Z èasti6 selezhnä. Zemnu tykovq U 6myi6, porhжq, puvq жmenh do 
gornäti\ poloжq; na to жydli\kq dere: w 6laú6 nalhi 6, pri\kryi 6, kvasomq 
obmasti, i\ ko ognú6 pri\staV, potoM do drugogw6 gornäti6 pri\stavq vody 
tulko, kulko U6 tamtu M w6laú6 nai\ sä do treti\ny vyvari\tq voda: bo aжq 
na togdy, zemna tykovq U 6 fawlaú6 U 6vari\tsä, poto M ïloжq ï ognä näi6 
peresti\ne pri\kryto: èiM na poèa̋ku w6sta̋nw6i\ èetverti\ny mhsäcä masti\.

Gluxota. w6ce̋ i Z moloko M жenskiM zmhšai6 i6 do U 6xa puòai6. – ili6: zaäi\èºi6 
жovèq U6 ednui6 mhrh i Z èi\stiM medoM zmhšai6, roztepli\ i\ do U6xa z+. (7) 
abo osemq razq puòai6. – i\li6 moloko kuzoe, do kuzw 6go roga U 6lhi6, na 
sonci6 za desä̋ dni\ tri\mai6, potomq roztepli6 i\ do U6xa puòai6.

Serdcä bolq. Pol‚nogw6 maku vodu pºi6. – i\li6: жalú6 U6 vi\nh va R, totu ú6xu 
pºi6; a šalvºú teplw6 proti\vq serdca pri\väzui6. Dobrh do èornyX | èerešenq 
vody alkermešq poklasti\, i6 za ede N tyжdenq U6жyvati6. Dobrh taki M èäsoM 
ednu lošku dobrogw6 vi\nnogw6 w6ctu vypi\ti\, dy w6kolo serdca mloi\tq.

Serdca kol‚ka. Di\kogw6 kornaza zubq potovèq na poroxq, i 6 U6 teplumq 
vi\nh; kulko dva bhly phnäški\ vaжatq, pºi6.

Serdcä trasenºe, metanºä. Medu Vni\kq zhlä suxoe U vi\nh va R, i6 na serdce 
pri\kladui6.

Serdcä poxoplhnä. Òuèh zuby potovèq pow6shvai6, i6 U6 špenatovoi6 
vody dai6 vypi\ti6.

Sercä kovtanä. Dubovogw6 dereva bobul‚ki\ iZ li\st‚oM potovèq, takq U6 
vi\nh, abo w6cth pºi6.

Golosq èi\stitq. Rutu, šalvºú, kmhnokq, æssw6pq potovèq U 6ednw6, i\ 
teplo ranw6 i\ veèúR pºi6 vydavlenu ú6xu; abo U6vaR, i\ pºi6.
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Vlasq dy toèi\tq mulь. Lelºw6vyi6 kore N U6 wcth va R dobrh, ty M masti\. 
– i\li6: w 6rhxovoe li\stä U6 vodh va R, pri\daúèi\ malo kramskoi 6 soli\, ty M 
myI, i\ pri\kladui6. – i\li6: tonku rändi\nu svhжyM myloM dobrh namasti6, 
palenkovq polhi6, i\ pri\väzui6. – i\li6: malyM dhteM xosnue dubovy abo 
vulxovy molodi\ bobulki\ potovèi6, i6 tovq ú6xovq naterati\.

Xrobakq vlasq gubäèºi6. Potentilla zhlä bylь posušq, na poro X potri\, 
tyM posypui6.

Korèq. Verbascum, volovyI xvustq Ùhlä vaR U6 vodh, U6 tuM sä kupai6, 
tyM eòe lhpše aòe berezovoe li\stä pri\loжi\šq, a po kupeli\ ty M sä 
obkladešq.

Šulq. Mnogw6 mhsta šulq U6 èl+vku | mae, bo dekotryM U6 nosh, dekoli6 
vi6li6ch, i6 w6braza kosti6 gubi\tq, dekotryM vo grudºi6 stane, i6 vydaesä 
na ghrtanch; dekoli 6 na zadni\cú6 sä U6vaditq slhpw 6, albo i Z krovl‚wvq 
tekuòe, dekotry M ruki6, nogi\ trapi ʺ, proto vo 1yx. Kotru šulq U6 nosh: 
жali\vu U 6 thni 6 sušq potri 6, prew 6shvai6 tabaki 6 tretú6 èas̋ U 6mhšai6, 
i6 malo kvhtu verbasci potertogw6 i6 pow6shvannogw6, što paxai6. Aòeжe 
nosq rany dostane; togda rany peredo M zagoi6, smeta Nkovq, i\ si\ni\mq 
kamen‚wM, albo kri\španomq pri\mhšaú6èi6 dva, albo tri6 kaplh drev. 
w6laú6. – i«li6: nazbhrai 6 Gólyia Orvo fű, posušq, potri 6 i 6 paxai 6, albo do 
tabaki6 Umhšai6. Aòe U6 grudºoxq estq; vaR, i6 pºi6 åkq gerbate. Po Vre 
(2-re): Gdy dakomu zuby, golovu, tvari\ kustq psue: жali\vu, verbascum 
vovèogw6 å6blyka li6stä vaR U6 vodh albo vi\nh, golovu zakrhú6èi6 tyM parq 
sä. Kotru vareni\nu i\ do U6stq brati6 moжešq, takq vymyvati6. – i\li6: 
Farkasnyelfű zhlä koreN U6 vi6nh pod xlhbovovq skoro V va R, tymq zodnu 
Usta vymyvai 6 i 6 zvo N teplw 6 pri\kladui 6, ravny M sposobo M, i Z koprhvovq, 
i6 èi\èw6vkovyM korenwM èi\ni\ti\ moжešq. – i\li6: morskiX breckinq kustki6 
potovèq, na жuratokq verzq, golovu pri\kryI, Usta ïvoR, takq kursä. 
Po treti\ ra Z: Komu U6 persw6xq šulq estq, täško dyxa ʺ, abo gw6 foitue: 
takºi6 èoRnoi6 жali\vy sorovºi6 korhn Näi6 gryze i 6 hstq abo näi6 posuši\, i Z 
xlhboM i 6zhstq albo U 6 poli\vch vypºe. – i\li6: Kroxmalq potovèq; pow 6shvaI 
i6zq w6ctoM zamhsq, malo tovèenogw6 poprú6 pri\mhšaúèi6, U6èi\nq malyi6 
poaèq, U6peèq na vatrh, i Z kotrogo ranw 6 i6 veèú6R da I hsti6. i6li6: Bursa 
pastoris | Ùhlä w6vocq, za dva dni6 šystь vyrve iZ tä. Dobrh U6 palench 
gorki6nh guby pi6ti6. – i\li6: Barzq davnyi6 šai6tq U6 šerphnch va R, i6 
hdжq. Po d+raz (4 raz): Koli\ na zadni\cú6 xodi\tq, nazbi\rai6 kukulq, doki\ 
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U6 polovi\ne moci6 e4 to e4: nedosti\gne, potovèq i\ nasypq, peredoM hsti\ bude, 
a potomq nhtq. – i\li6 жali\vänymq poroxomq posypq, ednaèq za lhpšu 
жali\vu tri\ma̋sä tota: što w6kolo rusalq za rosy, w6peredq vyxoD sonca 
nazbira̋sä, i 6 U 6 thni 6 suši\tsä. – i\li6 do novogo mazlovanogo gornäti\ 
nasypq tri6 жi\dli\ki\ moloka, do kotrogw6 U6loжq ednovq жmenw6vq 
ïbyli6 w6èi\òeno Chorefolium näI sä za daäkºi6 èäsq U6ednw6 vari\tq, poto M 
iZ turbolh pomalu beri6, i\ teplo na šulq pri\kladuI i å6kq zastyne drugy M 
teplyM obnovi 6. – i\li6: aòe i Z puxlenino V e4tq: dy bez Rogw6go zastovèutq37, 
treba i Z nego prutq vynäti\, ïloжi6ti\, i\ podq èäsq potreby dobrh 
nasmarovati6 perei6de. – i\li6: Momordi\ku posušq, aòe zvonq posypq, U6 
èumq ravnh spomaga̋ Bursa pastoris w6vocq. Takq gabzovogo dereva li\stä, 
å6kq i6 жali\va xosnue: za to vaR U6ednw6, i\ ú6xoV vymyvaI, abo posušenogw6, 
i6 potovèenogw6 li\stä poroxoM zasypui6. – i\li6: жovtoi6 brecki\nh kus ʺkami\ 
potovèeni\mi\ zo vshmq, skruzq dhravyi6 stolecq daZ kolkorazq kuri\sä.

Šulq i6 ki\rve teèenºe. Amaranthus, Ùhlä U6 vi\nh moèq, doki\ dobrh 
nepoèervenhe; i6 i Z togo tri\razq na denq pºi6, i\ neU 6mytoV vareno V kašovq 
èerevo obväzui6. Po e+. (5) ra Z: Aòe z‚voN šulq vymeèesä na rukaX, nogaX, abo 
i6nyX U6dhX, togda i6zvoloèsä do gola, Ulhжq do kadi6, sädq na stolèokq |  
zverxa pozkaryvai 6 sä, na U 6glä goräèoe ci 6nw638 be R za ednw 6 zerno å6rèanoe 
verzq, ty M rano, i\ veèúR, da Z za dƒ+. (14) dni 6 kuri\ sä. Podq èäsoM kurhnä 
vsegda vodu U6 U6staX tri\mai6; i6 za tő èäsq, жadnoe hdlo varenoe, solenoe, 
ani6 saM xlhbq neU6жyvai6, tokmo mli\naRski\ poaèki\ hsti6 moжešq.

W¥ šulú6 U6 persoX, ï suxoI xorosty, zadyxu, plú6coV, gni\tä, i6 ï i\nyX  
grudºi6 napadenºi6 i bol‚wvq. Iz suxi 6xq elenhxq å6zyèkuvq, veroni\ki\, 
betoni\ki6, i Z plú6cni\ka, šalvºi6, veli\kagw 6 Ùhlä korenä praxu kupq 
U6 patych, i Z koжdogw6 praxu osobnh po tri\ loty: poto M U 6edno zmhšai6, 
kq tomu dva loty drobnyX fi\ovq pri\dai6, i\ edenq lotq terasti\novegw6 
spodku U6stoänogw6. èto U6ši6tko do ednoi\ govby medu U6loжq, dobrh 
rozmhšai6, pri\ w6gnú vaR, što å6kq i6zki\pi\tq pervyi6 razq; ïsunq, 
näI eòe za ede N fertalq lagodno vari\tsä, sºe pakq U 6ednw6 U6varenoe na 
potrebu ïloжq; ranw, i\ veèúR, albo i 6 èasthi6še meжdu èäsoM noжa 
koncoM, i\li6 malovq loжi6covq U6жyvai6: i6skusenoe vo i\sti\nno lhkarstvo, 
i6 barzq xosnovi\toe.

37 Sic.
38 Sic.
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Borodavki6. Myšata mali 6 goly eòe new6brosnuty6 rozodri\ na dvoe, tovq 
krovl‚wV veèúR namasti6, do rana zagi 6nutq. – i\li6: fryšnu xudu govädi\nu 
rozrhжq na dvoe, poloжq do mocnogw6 w6ctu, näI za kd+. (24) godi6ny 
mokne, potoM pri6väzui6 na borodavki\, i\ tamo zoxabq na niX za denq 
i nuèq. – i\li6: ki\rti\èi\noV krovºeV namasti\. Prob.

Zbi6ranºe vrednoe: Aposthema. Lenoe nashnä U6 solodkuM moloch vaR, na papiR 
masti6 | i\ pri\kladui6, rozжene. – i\li\: verbaseum posušq i\ U6 maжarh i6z 
alabastrovyM kamen‚wM potovèq U6 medh va R, ty M pri\väzui6: što abo rozжene, 
abo zagoi\tq. – i\li\: bhlogw6 veli\kogw6 phnäšèä korenq, mydlo, ci\bulú6, 
medq, leny I poaèq U 6 moloch va R, toto pri\väzui6. – i\li\: solneèni\kovogw6 
nashnä potovèq, U6 solotkuM moloch vaR, pri\väzui6, rozжene.

Nugq talpy bolq, i\ pudvitä. Fryšnoe kapustänoe li\stä pri\väzati6 barzq 
dobrh. – i\li\: dovganq U 6 vi\nh i Z kra MskoV sul‚wV va R, i 6 na nuèq priväzui6. 
Dobrh edenq garnecq vody zvari\ti\, ednu жmenú6 soli6, i6 dva, abo tri\ 
жmenh popelu dnu do wkropu vruèi\, ranw6 i6 veèúR do šaflä vyläti6, tym 
nogi\ pari\ti\ dazq za dva tyжnh, xodq å6ku nevolú6 iZ thla vytägne.

Gi6rä kolhna, i6 i Z nei6 slhduú6òºi6 korèq. Berezovoe li\stä U6 vodh va R, 
do sudi\ny vylhi 6 parq ty M, ú6xovq polhvai 6 zakryú6èi\ nogu, a å6kq 
zaxolodne, li6st‚wM obkladь, i6 zaväzui6.

Oãrvenºe thla. Konskºi6 šphkq vy\mi\, i\ stary M salomq, i gadi6näèovq 
ci\bul‚wV dobrh vaR, prechdq i\ tyM masti6.

Vušy i6 gni6dy zagubi6ti6. Do lugu poloжq g+. (3) жmenh polnogw6 i Z gurq 
pali\nä, zagi\nű, leM daZ tri\ raZ tyM myi6. Dobrh tő lugq, što sä niM 
w6myešq, goräèºi6 do gadynäèoi6 dhry, kady do xi\жh xodi ʺ vyläti\, 
– i\li\ U6loжq do masla жyvoe strhblo rozmhšaI, tyM masti\.

Bhlmo. Aòe nedavnoe U6 w6èi\ ï vuspy albo i\nšogw6: Upeèq å6i\ce na 
tverdo, U6lupq жovtokq vyèis̋, i6 bhlokq potwvèenovq kraMskoV sol‚wV 
posyP, ednw na drugoe poloжq na èi\stuM paphri\, i\ totu ú6xu što sä 
pusti̋, iZ bhlka èästo do w6ka puòai6. |

Gi\rtanki\ bolь. Bhloe pessoe laIno Album Graecum posušq, pow6shvaI, i6 U6 
medh na tveRdo, do èogw6 pri\dai6 potovèeny gvozdi\ki6, iZ togw6 UèiN fla IsteR 
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i na gi\rtanku pri\vi\vai6: sºe dekotry noжa konco M hdä̋. – i\li6: bhloi6 
malvy, Althaea, kore N i Z lenny M shmene M U6 moloch va R, i\ pri\kladui6. – i\li6 
bhloI malvy korenь w 6buxoM potovèq; aòe zo dnu boli ʺ, U 6 moloch va R, 
tyM pri\väzui6 tri\razq na denq, da Z kolko dnºi6. – i\li6: Gnhzdo lastuvèaèe 
potovèq, ki6pä̋koM abo goräèi\mq solodki M moloko M popa R, takq teplo na 
gyrtanku pri\väжq; å6kq sterpi̋. – i6li6: å6kubovyi6 kvhtq, ſenecio polhi6 
ki\päèoV vodoV potoM i\zci\däèi\ vodu: pri6dai6 malo masla: pri\väzui6, å6kq 
puxleni\nu, takq i\ bulь vytägne.

Gi6rtanki\, U6stq, i\ nosa zodnu rany. Fadälkovoe i\ plankwvoe li\stä 
dobrh vaR, ú6xu i\zchdq, do nei6 kramsku sulь U6mhšai6, tyM gi\rtanku, i6 
U6sta vymyvai6.

Oã6 gi\rtanch veredq. Komu sä pravi ʺ, i\ nemoжe sä propusti6ti6: bhloi6 
lelºi6 koreN U6peèq porhжq, i6 iZ peèenwV ci\bul‚wV zmhšai6, i\ жytnoV mukoV 
na to malo vi\na, nalhi6, i6 takq vaR åkq papcúN malo pri\mhšaúèi\ 
šafranu, potoM å6kq flaIsteR na gi\rtanku pri\väzui6, rozжene; a koli\ 
propusti\ti\ treba, propuèi\tq.

Gi\rtanki\ puxleni\na. Lastuvèaèoe gnhzdo potovèq, i6 lennoe shmnä 
potri\, malo neroztertogo šafranu pri\mhšai6 U solodkiM moloch vaR, i\ 
teplo na gi\rtanku kladq. Aòe propuèi\ti\ xoòešq: sladkoe mlhko perevaR, 
iZ gvozdi\kovyI kvhtq potrh, i\ falatq xlhba mnä6kogo podrobq, takq 
znovu vaR, do èogo darabq starogw6 zaäèogw6 sala poloжq w6pä̋ vaRq; po 
semq na šati\nu masti\, i\ pri\väzui6. |

Gi\rtanki\ èopoV bolq. Kopri\vu ki\pä̋kwM polhi6, i\ meжdu dvoma rändami\ 
teplo å6kq sterpi\ti\ moжe pri\väzui6. – i6li6: vozmi\ obrokovanogo konä 
lai6nw6, U 6mhšai6 malo sala, ro Ztepli6 i 6 pri\väzui6. – i6li6: pesswe bhloe 
lai6no i Z w6trubami\, i\ medo M va R, i6 pri\väzui6. – i\li6: xrobaki6 što U6  
veli\koM w6staèú6 byvaú̋, potovèq iZ saloM, tyM masti\. – i\li6: svhnskoe lai6no 
iZ èäsni\koM potri\, tyM pri\väzui6. – i\li\ lennoe shmä potovèq U nesolenoM 
maslh vaR, toto pri\väzuI zagoi̋sä.

Kily. Polovu U 6 vodh va R, i\ pri\väzuI. i 6li6: kory ʺnäèi\ å6i\cä U6 maslh 
åkq ratotu praжq i\ hdжq. Prob. i\li\: ï puxleni\ny: petruškovoe li6stä 
U6 moloch vaR, i\ teplw6 pri\väzui6.
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Kustь polamana. Pessú6 kustь potovèq, pow6shvai6, i6 zlamanu kustь tyM 
posypq a zverxu voskovanyM polőnoM w6bväжq, Uedno i\ski\pi̋sä. Prb.

Potovèhnä. Gaväzq ï èornogw6 w6èi\stq a bhloe w6buxomq potovèq, pri\
kladui6 zagoi6tsä ani\ sä new6bnovitq. Prob. – i\li\. d+. (4) stary sli\maki6 
spalq, tymq praxoM ï potovèi6nä U6èi\nenu ranu posypq. i6li\ molodoe 
w6staèä maloe, i\ mertvago kustq sušq, tri\, w6shi6, tyM zasypui6.

Vole na gi6rtanch. Negasenoe vapno na drobno potovèq, i6z medoM na gusto 
rozmhšai6, na räNdu masti\, i6 na nuèq na vole pri\väzui6.

Plú6cw6vq gni\lostq. Xrhnq potertyi6 i6z medoM zmhšanyi6 naòe za edenq 
w6rhxq Uжyvai6. – i6li\: bhlogw6 poli\nèä vodu i Z medo M zmhšanu za desä̋ 
dnºi6, edno za druguM dnu beri6 zagoi̋sä, što i\ iZ cukroM pi\ti\ moжešq. | 

Oãtätä. Ranu svhжu U6tätu posolq daZ dvaraZ, dnu zatopèq, sti6sni6: 
potoM rändu perepalq, i\ tyM popeloM zasypuI, väжq.

Slhpyi6 noxotь. Kökörts Ùhlä iZ kvhtomq potovèq, i\ pri\väжq, näI 
za nuèq ednu zostane i\ drugºi6 denq pri\väжq vuskq, zagoi\tsä. – i\li6:  
sli\maka potovèq iZ egw6 xi\жkovq, i\ pri\väzui6.

Korostavyi6 w 6braZ, tva R. kotrui 6 dhti\nh korostavyi 6 w 6braZ, abo tva R 
povypuskovana, å6lovu smolu, baranhi6 lu I, i6 voskq U6 w6cth ro Zpusti6, 
tyM masti\.

Krovq stanovi\ti\. Aòe i Z rany i\de, skoro na xustku naòi6, albo na 
tonku rändku nasi\kai6, tyM zati\skui6, i6 obväжq. – i\li6 serstänyI darabq 
perepalq, U 6 w 6cth rozmhšai6 alešq pri\mhšaú6èi\ ty M masti\. – i6li\: 
gubu polnu, serstq i Z zaäèiX nugq i\ жali\vu na poro X potri 6, U 6ednw6 
U6 w6cth vaR, i6 po vari6nú6 kopervasq dnu voverzi6, i6 å6kq nai\teplhi\še 
zaväzui6. – i6li\: myšaèi\ xvustki6 iZ staryM saloM potovèq, pri\väzui6. 
Dobrh iZ èi\жemq moxu naskreptati6, i6 zväzati\. – ale myšaèh xvostki\ 
iZ salo M i\ ranu goä̋. – i6li\: vi\no M albo i 6edboroM polhvai 6, i\ randko V mokro V 
obväzuI. gne̋ stanovi\tq.

Ki\rve z nosa teèenºe. Kunskoe la Ino do rändi\ni\ zaväzanoe, na šyú6 pri\
väжq i\ toto èästo paxai6.
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Oã6tätä rany. Bhloi 6 lelºi6 li\stä do fläški\ nazbi\rai 6, derev: w 6laú6 na 
to nalhi6, za ʺkai6, i6 na sl+ce vysta V, na I vymokne, ty M po semu w 6laeM masti6, 
i\ li6stä pri\kladui6, koli\ potrebnw6, i\ w6bväzui6.

Èervhnka. Kotrogo zaäcä U6 marth mhsäcä kopovami\ w6ganäú̋, i\ zabºú̋, 
iZ togw6 kro V do xus ʺki\ i ZbeR, vysušq, i koli\ treba, po darabi 6 rhжq, moèq, 
i6 pºi6. – i\li6 Tormentilla Ùhlä koreN gryzq, proжi\rai6, a Lbo | sušq, potovèq 
i\ i Z togw 6 poroxu noжa konco M do palenki\, vi\na, abo vody mhšai6, 
takq pºi6 da Z tri6 ra Z i\sty I w6rovšaq. A eòe lhpše, koli6 kušèi6nu i Z 
zarnä̋ w 6rhxovyX zmhšašq. – i\li6 жovtokq U 6 faw 6laú praжq, w 6rhšcwM 
potovèenyM posypq da I i6zhsti6 dazq tri\razq: – i6li6: retkovq potri\ i Z 
mydloM, i\ medomq zamhsq, na pupokq priväжq za tri\ dni\ na sobh 
nosq. – i\li\: Portsfű posušq, potovèq, i\ perepalenyi6 alabaster poterty I 
zmhšanyi6 gusto U6 hdlh, albo pi\tºú berq dnu. Pr. – i\li\ Portulaca 
Ùhlä U6 medh praжq, malo masla U6mhšai6, takq na pupokq pri\väzui6. 
– i6li6: w6rhxovy å6dra U6 medh vaR, naòe hdжq. – i6li6: proso vypukai6 na 
šarphnch, potovèq, i\ i\z togw6 poroxu za denq li\šnakq U6 palench, 
vi\nh, abo moloch U 6жyvai6. – i\li6: zaäèú6 spodnú6 vi 6li\cú6 perepalq; i\ 
dobryM noжa koncomq U lošch vi\na abo octh naòe pºi6. – i\li6: ternovy I 
korenq sušq, potri\, i\ pi\ti\ dai6 v+. (2) abo g+. (3) raZ. – i6li6: vozmi6 i\z 
troX å 6ecq bhlokq, rozkolotq, i\ toli\ko i\etboru, kulko bhlka vozmi\ 
U6ednw6 zmhšai6; iZ togo näi6 tri\ loški6 bere kaжdyi6 denь ranw, na 
poludne i6 veèúR. Pro. – i\li\: ramni\kove shmnä potovèq, i\ U6 zi\mnu M å6i6ch 
èästo pºi6. Li\stä жe U 6 vodh i Z malw 6 å 6rcoM va R, i\ U 6 жaжdh pºi6. Dobrh 
takq U6 medh popraжi\ti6, i\ hsti6. Albo lenèú6 varenu ï vody ïci\di\ti\, 
pokoloti\ti\, i6 iZ medoM hsti\. 

Ki\rvavºi6 boläkq, veredq, persy zatverdжeny, i6 zapuxnuty. Staroe 
saloe, molodoe maslo nesolenoe, baranhi6 lui6, smolu, voskq, U6ednui6 
mhrh zmhšai6 rostopq, i\ èreZ tonku rändu perechdq, poto M å 6kq  
flai\steR na rändi\nku masti6, i\ pri\väzui6: | i\stotnyi6 w6rovšaq, i\ xotäI 
veredq propuèi\tq, sukervi\cú6 vytägne, ednaèq lemq toto pri\kladui6, 
zagoi\tq.

Krovl‚wV blú6vanä. Re ʺkoV w6èi\òenu potri6, i\ U 6 medh dai 6 hsti\. – i\li\: U6 
w6cth potovèenyI dú6mbi\rq, i\ malo medu dai 6 pi\ti\ nara Z tulko; kulko do 
lupi\ny w6rhxovoi6 sä mhsti\tq.

[fol. 45v]
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Krovºevq plú6vanä. Ci\ncelºú6 U6 vodh va R i\ èästo pºi6, koli 6 èästo krovºevq 
plú6etq.

Krovºevq plú6vanä, i\ moèi\nú6. ra Mni\kq potovèq, i 6 ú 6xu vydavlenu pºi6, 
što dobrh i\ vysxnutomu èl+vku pi\ti6.

Suxoty nynºe. Gnhzdo lastuvèäèe, molodogw6 å6godni\èä li6stä, i6 
å6dlovcovoe li\stä varq U6 takogw6 èl+vka moèú6, tyM väжq. – i6li6: samogw6 
ïxodoM w6bväzui6. Prob. Aòe i Z ranw V, i\li\ korostovq: medo M namasti6, i\ na 
tulko ci\bulh natri6, abysq meжdu dvoma rändami6 w6bväzati\ mugq.

Lelºi6 U6жytokq. Varq U6 vodh iZ medoM, i6 pºi6. Sºe pi\tºe gryzhnq  
stanovi\tq, èerevo ïvori\tq, puxleni\nu ïжene, goräèku U 6krati\tq U 6 
zi\mni\ci\ i\ жaжdu zagasi\tq.

Škrw6bq. DavnyX w6rhxwV zernäta potovèq U maslh vaR, potoM kopeRvasq, 
ladaN, kramsku sulq, i6 shrku potovèenu U6mhšai6 U6ednw6, i6 pri\ w6gnú6 
teplw6 masti\sä. Dobrh do svoegw6 moèú6 potertu šalhtru poloжi\ti, a 
å6kq rostopi\tq ty M myty6. – i6li6: di6kºi6 kope R potovèq U staroM salh, albo 
vaR U 6 salh, ty M korosti6 masti 6. – i6li6 U 6 rosolh kuräèki6 i 6 ci\bulú6 va R, 
tyM ci\loe thlo dazq kolkorazq w6bmyvai6. |

Ri6zakq, koli\ moèq zopresä. Malyi 6 dhti 6 shkati 6 dy nemoжutq: i Z 
å6i6cä pod lupi\nw V što e4 kuжèi6na, vozmi\, i\ pruti\kq wbväжq. A U6 
staryxq: koli\ sä pri\dastq iZ soroki\ mozogq Uloжq do pogara, vi\no 
na to nalhi 6, da I pypi\ti\. – i\li\: xlopovy i Z gusarä, a жenh i Z guski6 
kryla pera vytägni6, i6 seredi\nu perovu U 6 vi\nh va R, i\ vi\no dai 6 vypi\ti\. 
Prob. Aòe kon‚wvi\ moèq zopresä: do xlhba reèenu seredi\nu pera zapra V 
takq daI iZhsti. – i\li\: w6vesq dobrh U6vaR, i\ tumq kupai6, rušiʺ. – i6li6:  
Gozni\kovyi639 kvhtq vaR U6 vi\nh, i6 pºi6. albo potovèq i\ ú6xu pºi6, kotra 
i6 ï kamenä spomaga̋, dva abo tri\ raZ Uжyvaúèi\.

Moèq koli nespi\ra ʺsä Konoplhnoe simq ã moloch variti, úxã piti, 
a gustoe na to...koe prikladati40 re ʺkoV potri 6, i\ èreZ èi\stu rändi\nu 

[fol. 46v]
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39 Sic, správne gvozdi\kovyi6
40 Text v zátvorkách   M. Teodorovič dopísal neskoršie na margináliu.
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ú6xu vydavq, U6 skläni\ci\ na tepluM mhsth do tretägo dnä tri\mai6: 
potoM vupºi6. – i6li\: malogo ostaèä vozmi\ vodu, i\ pºi6. – i\li\ li\povoe derevo 
spalq, U6glä potovèq, i6 U6 vi\nh naòe vypºi6.

Vodna xorota. Èornu retkovq poreselúI, ú6xu èrezq rändu vydaV, potoM 
ålovecq i 6z šalvii\o V i 6 æssw6poM U 6 vodh va R, do èogw6 U 6varenogw6 ú 6xu 
re̋kvänu zmhšai6, i\ takq pºi6. Prob. – i\li6: na tekuèúi6 vodh spertu phnu 
rešetoM, abo i 6nšyM pozbhrai6, tovq puxleni\nu masti 6, i 6 å 6kq vysxne znovu 
masti6: sºä vnutrnu velgotu za sobovq vytägne, i 6 vusuši\tq. Pr. – i6li6: 
nazbi\rai6 vovèoe lai\nw na doòi6ch U6 pecú6 vysušq, potovèq, i\ U6 vodh 
vaR, i\ å6kq sä U6stoi̋, pºi6. Krasnh sä vyèi\sti\šq. Vsegda i\z togw6 pºi6, 
dykolvekq жaжdešq, i kulko potrebuešq; a å6kq tä ruši\tq, to 
menše U6жyvai6. – i6li6: bhloi6 malvy koreN, U6 moloch vaR | i\ ranw6, i6 veèúR 
loškoV serbai 6. – i6li\ èervenoi6 kapusty korenq do medovoi 6 vody pokladq, 
toto pi\ti\ davai 6. – i\li\: verxovoe poli\nèä U6 kuzu M moloch moèq, i\ 
na denq dvaraZ pi\ti\ voNmi\. – i6li6: ci\bul‚wvogo nashnä bhlä vaR, U6 tuM 
kupai6sä daZ kulkora Z. Aòeжe i Z puxleni\no V e4: Berezovy, i\ elenovy li\stki\ 
vaR U6 vodh, i6 ü+. (9) raZ kupaI sä U6 tuM. Zagoi\tsä. – i\li\: rybku, kotru 
U òuch nai6dešq posušq, potri\, i6 U6 vodh noжa konco M dava I pi\ti\. – 
i6li\: zelenoi 6, abo kudrastoi 6 kapusty i\z li\stä seredi\nu жylavu na tonko 
porhжq, plaxtu prostri 6, rozlošq toty li\stki 6, na kotry näi6 xory 
golyi6 gorh znaèq läжe, èi6mq egw6 persy, i\ i\ny U6dy w6bkladq, obväжq, 
i\ obyi6ni6, takq ci\lwi6 denq i nuèq zoxabq: potoM toto iZloжq, i6 novoe 
pri\kladui6, i\ dazq koli\kokra̋ za edeN tyжdenq zagoi6tsä, a podq tyM èäsoM 
näI жyly kapustäny vari ʺ, i 6 totu ú6xu pºe. Prob. Aòe жe puxleni\na 
leM do kolhna podyšla: togda å6lovecq U6 èervenoM vi\nh vaR, i\ tonkovq 
rändi\noV myi6, tovq takoi6 obväzuI; i vyše nepusti\tq, ale zagoi\tq. i6li\ 
medvedжºi6 жovèq za edno garoxovoe zerno poloжq do malogw6 pogara, na 
to nalhi6 åkq nai6mocnhi6ši6 i6e̋boR, i Z kotrogw6 na I pºe xoryi6 tri\raZ dn‚wM, 
za edenq tyжdenq zagoi6tsä, xodq U6šytokq zapuxq, i\ Ùhlo U6padnuty 
i6 na loжi6 leжi̋. – i6li6 Barvi\nokq, što å6́kq U6 li\th, takq i6 U6 zi\mi6 
zelenyi6 po zemli\ sä roztägue U 6 vodh varq i Z togw 6 kuphlq i 6spraV, i\ U 6 
tuM daZ kulkoraZ kupaIsä. Aòe xorogo iZ postelh dvi\gnuti6 nemoжno, togda 
tyM teplo moèi6, vhmyvai6, i6 rändy zamoèeny obväzui6 a å6kq vysxnu ʺ 
znovu zamoèuI. Ne èkodi̋ i\ saM barvhnokq pri\väzovati6, dobrh i\ madú\raN 
U vi\nh, albo vodh vari\ti 6 i6 ú6xu pi6ti6. – i6li6: Bozni\kovyi6, abo gabzovyi 6 
korenq U 6 vi\nh va R, i\ maly M pogaro M èästo ranw 6 i 6 veèúR pºi6. i\stotnw zagoi ʺ 
vodänu xorotu. Konecq. |

[fol. 47r]
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Ko domašnyM wsobli6vyM Lhkarstvamq pri6datokq w6 kvhth 
жytnomq, i6 egw mnogw6 vraèevnyX polzaX, i6 si6lh.

Anlºi\skºi6 doxtoR svhtèitq: жe kvhtoM жytnyM deväteraku xorotu  
speredi\ti\ moжe i\ pervoe zdravðe ty M navernuti6: Ednaèq å6 povyše tamty X 
na sebh i6skusenºi6 mnogy polzy U6znavq emq: obzlaènh: жe xodq å6ku 
sti\skaèú6 kol‚ku i\ pogi\belnu, skoro popusti̋, zagasi\tq w6zdravi6tq.
Proto roku #aön+a (1751) sam жy̋nyI kvhtq bi6vno davq emq nazbi\rati6 
pro to ʺ konecq aby X U6 reèenyX ü+. (9) nevoläX samq i 6skustvo mugq mati6: 
U6 kotryX pervyX probaxq takq òasli6vyi6 emq byvq, жe bolše å6kq rn+. 
(150) personq i6meni6tyM kvhtomq w6zdraviX kotryX xorő, i6 samago kvhtu 
w6koli\ènosti6 ni6жe w6pi\šu, å6kq egw6 zaжyvati6. 

a+. (1) Segw 6 жytnogw6 kvhtu na ede N ra Z Dosis zaжyvanä tulkoe, kulko Ù+, 
(6) a xodq leM e+. (5) pšeni\ènyxq zereN vaжytq; sei\ kaжu poroxq pogi\belnu 
kolku za korőkºi6 èäsq, leM što ne za desä̋ minű zo vshM zagoi̋.
v+. (2) Oã6šeläku zi\mni\cú6, a nai 6paèe årnú6 pä̋ abo Ù+. (6) ra Z; a 
w6shnsku xodq i6 èetvertaèku vƒ+. (12) zaжi6vaú6èi6, ïжene, zagoi ʺ, i6 što  
nai6xvali\telnhi6šoe | U6 nemq: жe i\ taki 6 zi\mni\ch, što i Z gekti\kw V,  
to e4 suxovq xorotwV xodä̋, iZ èl+vka vyжene, U6 kotoruM i6schlenºú6 å6 
samq tri6 proby U 6èi\ni\vq i6 ednogw6 d+a (4-oma) a drugogw 6 ü+a (9-oma)  
praškoma spomogq.
g+. (3) vnutrnu èkodli\vu, i\ zlu velgotu èi\sti̋, zagublenyi6 ï davna 
жoludokq, što hdlo nepoжadatq dazq dvaraZ, abo triraZ sei6 poroX pi\tyI, 
ne leM kq prei\šlemu zdravºú naveRta̋: no i6 smakovanºe vovkovi6 podobnoe 
plodi̋, åkq w6 tuM doxtoR stoitq.
d+. (4) Zavratq golovy mnogoroènyi6, mnogiX ratue èoti\ri\raZ zaжyvanyi6.
e+. (5) Phsokq, i\ i6z nego slhduú6òºi6 proti\vnosti6, nevolh, kotry dymena 
gryzű, èudovno sei6 praxq vynošue, i6 zdravi\tq.
Ù+. (6) Moèq èlv4ki\i6 spertyi 6 ruša̋, i\ pri\èi\ny ru Zganä̋, mnäkèi6tq; xotäi6 
by xoryi6 U«traplenyI w6bhdni na posteli\ leжaV za dva abo tri\ godi\ny 
ïvori\tq i\ bulq U«kroti\tq. 
z+. (7) ZadyX, što U6 persuX zatägue, cile vykoreni̋.
n+. (8) mnogi\ nai\paèe жenski\ w6soby\, praxoM si\mq ï krutoi6, gluškanh 
vyslobodi\li\sä.
ü+. (9) i6skusno e4 i\ toto; жe xoryi6 na posteli\ leжaòºi6, i\ nemoguòºi6 
spati\, sei6 poro X U6жyvaúèi\ U6snuvq. Togo radi poneжe mnogy жyèli\vy 
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i6skustva vq ne M obrhtaú̋sä; dostoi\no ï U 6šeläkiX vnutrny X, nai\paèe ï 
жoludka poxodäòi6xq èkodli\vyX napadkoV seI poroX zaжyvati6 moжno.

Povyše togw6, sei\ praX takq U6 sebh nevi\nyI estq, å6kq doktory dovodä̋, 
жe i6 na smertelnu I po|steli\ leжaòomu èl+vku neèkodi\tq, dy le M ne 
xosnue. Segw6 praxu nara Z porcºä vypi\ti\ za šestq zere N pšeni\ènyX vagu: 
i\ xodq by daxto porcºú pi\tä i Z negw Udvoi\lq proti\vq volh svoei 6 
ednakovoжq nezaèkodi6lo by, ednaèq toli\kw6 togda pi\ti\ treba dy 
potreba zanositq.
Ani\ ï togw6 sä neboi6, жe zbi\ranºe kvhta segw 6 buduòomu U6rodжaú6 
prekostvo vesti\ bude, bo probovano e4 жe i\zq podq èäsq жatvy, ravno 
polnoe zerno bylo taM, gde sä zbi\raV kvhtq pravh; åkq gde nezbi\ranyi6.
Kvhtq pakq mnogw6reèenyI si\ce zbi\raI: w6pašq peredq sebe fartuxq, koli\ 
жyto kvhtne ʺ, edno V rukovq trimai 6 xustu; a drugo V rukovq po kolosi\ 
beR, i 6 vyträsui6 nadq fertuxomq legonko; takq kotry I kvh ʺ sa M ï sebe 
vypade, ani\ zbi\raèovi6, ani aèovi\ neèkwdi\tq, ednaèq zbi\raèe, dovolno 
nazbirati6 moжe, dy za rädomq dale postupovath sä bude.
Poneжe takq sei6 kvhtq pro tuènu velgotu kotru U6 sebh mae, na prOoX 
poterti nevozmoжnw6: zatw peredo M treba na lhtnh teplo M mhsth U 6 
xi6жi6, a ne na sln+cú suši\ti6, potoM U6 maloM maжari\ na mhlko å6kq 
španºw6vska tabaka poterti\, pow6shvati6, ïloжi6ti6.
Proèee: na kotryX si\mq poroxoM proby Uèi\neny; sºe slhdovalo; жe ednyX 
peredoM, a drugi X spodko M protkalo, U6 i\ny X bolše, albo menše moèú\ vygnalo, 
i\nyX sei 6 pra X malo rozpali\vq, a drugºi6 sä poti\vq, ednogo golova bolhla, 
a drugºi6 w6slabq: ednaèq å6kq glavy bulq, takq slabos ʺ dale ï dvo X godi N 
neti\rvali6; a po semu na novoroжdeny, svhжy, zdravy vhdhli\sä. |
Proto dostoi\no reèi\ moжu, жe aòe kto daäku peremi\nku U6 жoludku, 
i\li\ i\nyX UdoX pomerkue, näi6 ednu porcºú iZ togw6 praxu dnu bere, kotryM 
všeläki\ täški6 nedugi\ ï sebe ïverne, èto å6 saM meжdu èeläd‚wV moevq 
èästo å6snw6 vyznavq.
Po vyše togw6: Eòe dva nai\paèe w 6sobli\vy proby segw 6 praxu vynai\šoV emq: 
жe mhsäènu krovotoèi\vu xorotu stanovlä̋, iZ èogw6 toto vybi\raú: жe 
i\noe krovoteèenºe zagoi6tq, å6koжe i\ vuspu, bo kirvavy, i\ i\nšy hdovi\ty 
goräèh vredy, pi\tºe U6 nevolh, segw6 praxu w6 kotoro M ede N doxto R pi\še жe 
U6 gekti\ch suòu, i\ U6mi\raú6òu svoú6 жenu tyM poroxoM vyslebodi\lq by ï 
smerti6; aòe by bylq egw6 pri\ rukaX malq. Veli\ku takoжde nadhú6 maú6, 
жe å6kq vodnu xorotu ïжene, i\ w 6zdravi\tq: takq i\ èervi\nku zotre, i\ 
kašlú6 ï жoludka poxodäòomu spomoжe.
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Sºä vsä pro pospoli\toe dobro predloжuú̋ sä, i\zrädnh pro ty X, kotry 
na selaX, U6 goraxq, vertepaxq, ï varošuvq ïdaleny lhkarstva i\  
felèi\ruvq pri\ sebh nemaú̋; жe by U6 U6patkoX xoroty, kreM trudu, i6 
veli\kogw6 nakladu kelèi6ka ratovali6 sä.

Slhdue sposobq togw6 U6жyvanä
a+. (1) Znati potrebnw6, жe sei6 praX vedlu dovodwV doktorskyX dnu beruòemu 
xorotu, xotäi\ pri w6statnúM smerteno M dyxanºú takq ni\èq neèkodi̋; å6kq 
edna loška poli\vki6.
v+. (2) Po takq mnogi X i\skustva X sobstvenoe e4 li\ka Rstvo, ï U6šy̋kiX xoro ʺ, 
kotry ï жoludka i\z zodnu poxodätq. Zato èi\mq daäku peremi\nku 
U | thlh zmerkuešq, gde kolvekq, kre M ïkladu, sei6 pra X pºi6, i6 xorotu 
pereperedq, bo å6kq xorota U6rebedi\tsä; ú6жq neskoro, moжešq po  
godi\nh drugu porcºú6 dnu brati6, doklä zloe perestane, abo i\ dale.
g+. (3) Merkui 6, жe kvhtq жytnyi6 vedlu natury svoei 6 beruòemu, 
ani\ verxo M, ani\ spodo M nasi\lºe, ni 6жe U roboth prepätºe volääkoe  
netvori\šq, å6kq pravh koжdodennyi6 xlhbq naturh èlv+kui6 neproti\vi\
tsä, ale ú6 жyvi\tq, takq i\ w 6 poroxu se M tri\mati\ podobae ʺ, kotryi 6 ne 
жeby sä naturh èlv4koi6 proti\vi\vq; no paèe zotri\mue ú6 pevny M lhkarstvo M, 
xotäI жadnu preponu xoroty neznai6de: ednaèq konecq svoi6 mae, bo 
xodq le M жoludokq ko apeti\tu pri\stroi\tq. A eжeli6 daäku U naturh  
poxi\bu obrhte, å6kq naturh prºäznyi6 i Z mhsta vyruši6tq, vygubi\
tq, ani 6 neperestane pracovati 6, doklä ï natury U 6kazanwV dorogo V zlos ʺ 
nevypxa̋. Ale i\ toto ne ednakq èi\ni\tq: bo iZ mocnyM si\lnhi6še, a i\z 
slabšyM xoryM mäkše zaxodi\tq.
d+. (4) Izvhstnw\ byti 6 mae ʺ: жe kto sei 6 kvhtq U 6жyva̋, i\nšy lhkarstva 
takomu brati\ ne sovhtnw: bo takºi6 iZmhšani\nwV medi\ci\nq, U6 prešnuM 
stavh svoeä vi\dnosti6, i6 xoroty, kreM poratuNku, zostavq.
e+. (5) Ednaèq toto w 6 koжdui6 xoroth zo vshmq netri\mai 6, bo i\nyi 6 
slušny xoroty, iny6 razli\èny w6rovšai6 sebh pri\li 6èny poжadaú̋, takq 
napri\kladq: U6 gluškanh i6nšy lhkarstvq w6koli\ènosti6, a U6 obòúi6 
zi\mni\ce, drugoe w6kremnoe lhkarstvo naperedq maesä brati6. |

Segw6 praxu Dosis, Porcºä nara Z U6жyvanºä, za vagu šestq, a xodle M pä̋ 
pšeni6ènyX zerenq mae byti6.
a+. (1) Oã zi\mni\ci6 sei6 poroX dvaraZ brati6 treba na denq, i\ U6 gluškanh 
tri\razq, i6 to kaжdodeno doty, doki\ nebude sä znoi\ti\ xorši6, aжq po 
poth nadhä bude, жe sä w6zdravi\tq.
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v+. (2) xotäI edna porcºä segw6 praxu U6жyvana èasto spomogla, ednaèq 
pri\dalosä, nai\paèe meжdu жenski\ma w 6sobami6, жe za povq druga  
godi\ny tri\ poroški\ brali 6: zato do ïèaänºä U 6pasti6 ne treba, xota I 
by pervyi6 porošokq neruši\lq, i\bo koжdyi6 iZ svoiM dhi6stvºemq bude, 
å6kq U 6 i 6nyxq vynq; i\ pervyi 6 verxo M, drugyi 6 spodko M ïvori\tq, a tretºi6  
rozpali\tq, i\ znoi6 nanese poжadannyi6 xoromu.
g+. (3) Oã6 èervi\nch, i\ zlatui6 barzq tekuòui6 жylh nai6paèe zavèasu, 
pod dvoma godi\noma, ednu porcºú treba brati 6, жeby sä жoludokq  
pokrhpi\lq; kotromu U 6krhplenomu dosta bude, na denq dva porcºi6 
reèenagw6 poroxu dnu brati6.
d+. (4) жoludokq zagublenyi6 do selh edno V, abo dvoma porcºami6 segw6 
praxu na mhsto pri\šovq: ednaèq gdy by xoryi6 kq tomu i\nšu xorotu 
pri\luèenu malq: nadale U6potreblenºe praxa prodolжi\ti treba.
e+. (5) Phsokq, i\ egw 6 kamhnèä podq kratki M èäsoM rozжene, i 6 vyжene 
i\z thla, zato kotry I tui 6 xoroth podleglyi 6 su ʺ näI na de N dva porcºi6 
togo praxu beru ʺ, a eжeli6 by dva praški\ takogw w6tägothli6 å6kq ú6жq  
pri\dalosä i\skustvoM, togda ednyM toèºú da bude̋ dovoLnyI. |
Ù+. (6) Xto zavorő mae, i\ golova emu sä kruti\tq.
z+. (7) ZadyX kogw6 zatägue, i\ dyxati6 nemoжe.
i+. (8) natxu xto mae. i6li\:
ü+. (9) KotryX U6 èerevh sti\ska̋, toty dvaraZ na deN tő poroX näi6 pºútq, 
a ne bolše.
ƒ+. (10) Moèq ne spovhdi\mo goni\tq sei6 porošokq i6 aòe by perša 
porcºi6ka neruši\la podq koro ʺki\mq èäsomq; togda po dvo X godi\noX drugu 
porcºú6 berq, i\ po drugiX dvoX godi6naX tretú6 porcºú, doki\ neruši\tq: a po 
tomu dosta bude edeN porošokq.
aƒ+. (11) Oã6 gluškani6 sei6 poroX skoro pomoòestvue; ale poneжe zlostq seä 
xoroty ú6жq bolša, ú6жq menša byvae ʺ, dekoli\ malo lhpše xorotu, a 
na èasy barzq zle, zato takºi6 sei6 poroxq dazq kulkw6 dnºi6 näI pºú̋.
vƒ+. (12) Oã6 vodänui6 xorosty i Z kotoro I å6 sa M èotyri\ w 6soby chle  
vyzdravi\vq, ednaèq znati 6 treba: жe pobylymq stary M lú6demq, dva 
poroški6 na denq ne dosta, toli\ko molodymq što eòe k+. (20) rokovq 
nemi\nuli\ dosta; zato staryM na denq tri\ porcºi6 brati6 potrebnw6.

Aòe daxto U6 vodnui6 xoroth preжde segw6 praxu xladitelny lhkarstva 
U6жyvalq by bylq, kotory do selh U6 жeludku daremno zostaú6èi6 
napuèi\li\ sä, i\ zali\pli\, a takq svoevq velgoto V i\ lepo M koжdu dorogu 
zaperli\, kotry znovu ïvori\ti6, i\ ruši\ti\ sei6 praX U6si\luesä: ednaèq dy 
nebi\rue; ani\ xorotu nexosnue. |

[fol. 50v]
№ 48

[fol. 51r]



79

Eòe edna èudovna ri\èq U6 semq praxu znaxodi\tsä: жe U6 жenskiX w6sobaxq 
mhsäènoe teèenºe, i\ U 6 muжei6skomq polh zlatu жylu ïvoritq, aòe na 
totq konecq brati\sä bude: Aòeжe teèenºe edno, i 6li6 drugoe sperti 6 xoòeW 
i\ toto U6èini\tq.
I¥ to znati\ potrebnw6: жe nepotovèenyi6 жytnyi6 kvhtq ravnu U  
U…жyvanºú si\lu maetq, a eжe li\ kto poterti\ xoòe: meжdu dazkulko 
arkušami paperú6, na teploM mhsth ne na sloncu suši\ti\ treba, aby 
mocq nevyšla.
Oã vusph, peti\èwX bokorvanoX, ruжh ne estq proba eòe U6èi\nena: ale ne 
poxi\bui6 w6 moci6 segw6 takq na mnogw6 sposobnogw6 praxu.
Na konecq: å6vny proby sű, жe segw6 poroxa cnotovq, mnogi\ ï gekti\ki6, 
to e4 ï suxoi6 xoroty, soveršeno vyzdorovi\li\sä. Konecq. | [fol. 51v]41

41 Register M. Teodorovič nepaginuje
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Reesterq

Li\stq

A.
Aby hsti6, i\ pi\ti6 moжq. 15
Aòe dhti6na U6 жenh U6mre. 2

B.
Bi6lmo vnutrnoe zagubi\ti\. 3
Bi\жalmi\ zeleny èrez rokq zotri\mati6. 4
Blyжèi\ch U6 domh zagubi\ti\. 4
Blú6vati6 koli6 kruti\tsä. 9
Boklaški\ xto i\spºe 14
Bhlmo na w6ch. 16
Bi\lmo dhti\nh ï U6spy 16
Boka bolq, abo kolka 30
Borodavki6. 40
Bi\lmo w6ka 41
Boläkq, veredq ki\rvavyi6. 43

V.
VnutrnyX straN kaznq, i\ w6 rvenºw6xq 3
Vi\no abi\ nepi\ti6. 4
Vi\no smrodli\voe dobryM U6èi\ni\ti6. 4
Vole zagubi\ti6 14
Vuspa 19
Vuspa bhla, albo èorna. 19
Vuspa жeby na oèi\ nei\šla. 19
Vuspa U6 w6èoxq. 19
Veredq xodq å6kºi6 propusti\ti6. 22
Veredy, i\ veredova puxleni\na. 22
Veredq U6 persw6xq dnu. 22
Vypukanä na licú6 ï ruжy\. 31
Veredy w6gni\sti\, hdovi\ti6. 32 |
Volosq koli\ toèi\tq. 39

[fol. 52r]42

42 Na dolnej marginálii sa nachádza tento text napísaný inou rukou: Вереды загоит кобылю 
мяту выдусити и зтым намачати.
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Vušy, i\ gni\dy zaguбi\ti6. 41
Vole na gi\rtanch. 42
Vodna xorota. 44
Veredq na gi\rtanch. 41

G.
Golova vušolava, i6 gni\dovata. 9
Golovy bolq, i\ goräèostq. 11
Golovy zavorotq. 11
Golova korostava. 12
Goräèka. 12
Gli\sty. 13
Gluškanä. 15
Goruèka. 17
Gni\lecq. 22
Gadi\na koli\ U6kusi\tq. 23
Gadi\na do kogw6 U6lhze. 23
Gostecq. 24
Goli6nki\ vypukanä, rany. 26
Golhnka U6darena, i\ poranena. 26
Goli\nki\ i6z sverbi\nä vypukany rany. 26
Grudºi6 bolq, i6 suxºi6 kašelq. 28
Gryzi\nq vnutrnä. 33
Gni\lecq. 34
Golhnka polamana. 35
Ganbli\vago thla puxleni\na. 38
Gluxota. 38
Golosq èi\sti\tq. 39
Gi\rä mozulä kolhna, i6 iZ nei6 korèq. 41
Gi\rtanki\ bulq: i\ rany U6stq, nosa. 41
Gi\rtanki\ puxleni\na, i\ èopovq bolq. 41

D.
Dymena èresla. 1
Di\koe mnäso U6 ranh. 9
Dhti\na жebysä nenapudi\la. 13
Dhti\nh ï straxu. 13 |
Dhti6na aòe moèi\ti\ nemoжe. 13

[fol. 52v]
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Dhti\na gryzi\nq i\mhú6òaä. 14
Dhti6nu aòe zadni\tq. 14
Dhti\nh dy mnogw shkatsä. 14
Dhtinh koli\ pudnebä spade. 14
Dymenq, na tonkumq bolq. 30
Drhka, xrypta bolhznq. 6

Ж.
Жensky6 xoroty, i\ U6padki6. 2
Жaba, i\li\ gadi\na U6 kumq estq.  2
Жaba komu pod å6zykomq. 3
Жoludokq aòe netrovi\tq. 7
Жyly rubanä. 7
Жoludka bolq.  14
Жoludokq zagublenyi6 napravi\ti6. 14
Жoludokq zapuxnutyi6. 15
Жoludokq nespi\raú6èºi6sä. 15
Жovtaèka. 35
Жovèq U6 kumq veli\kºi6. 35
жytnogw6 kvhta U6potreblenºe. 45
жytnogw kvhta Dosis. i\li\ porcºä. 47
жytnogw6 kvhta U6жytokq U6 xoroth 48

Z.
Zubov lamanä – жi\to vari\ti\, i\ v ãstax trimati.43

Zlata жyla. 1
Zbhsnogw psa kusanä. 6
Zbhsneni6na. 6
Zamlhvanä, i6 zaU6mhranä, mlostq. 8
Zubovq bolq. 10
Zubq kremq bolú6 vytägnuti6. 10
ZadyX. Zatägovanä. 12
Zi\ma tretäèka. 17
Zi\mni\cä. 18
Zi\ma tretäèka, albo èetvertaèka. 19
Zbi\ranºe vrednoe, i\li\ tal‚w6kq. 41

43 Dopísané neskôr do voľných riadkov registra.
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Zi\ma èetvertaèka. 19 |
Zi\mnostq, zi\ma жeby neèkodi\la. 19
Zubq kolysaèºi6. 21
Zavorotq. 11

K.
Kankusa. 4
Kostºi6 bolä lhkq. 5
Kosty dymenq bolq. 8
Krovq bhla. 9
Kakanºe, potrebu xto konèi\ti\ nemoжe. 14
Korèq. 39. 14
Kašelq zatäguú6èºi6. 20
Kašlavyi6 dy täško dyxatq. 20
Kašelq iZ grudºi6 zatägovanwM. 20
Kolka, i\ ei6 puracºa. 23
Kadukq, zla nemoòq, frasq.  23
Korostava golova. 24
Kamenq. 25
Korèq rukq, i\ nogq. 26
Krovq i6z nosa stanovi\ti6. 31
Kašelq davnyi6. 33
Krovq gni\la. 33
Kuzh tory. 34
Kolka ï vhtru, i\ zdutä. 26. 38
Ki\ly. 42
Kustq polamana. 42
Krovq stanovi\ti\. 42
Ki\rve i\z nosa teèenºe. 42
Krovºevq pli\vanä, i\ blú6vanä. 43
Krovºevq moèi\nä. 43

L.
Lelºi6 bhloi6 xosenq. 9
Lastuvèaèogw6 gnhzda serca poжytokq. 9

[fol. 53r] 44

44 Dopísané na dolnú magináliu neskôr inou rukou: Zbi6ranºe na nozh, na tverdoi 6 gavºnh. 
– z ovsänoi6 muki oòipki\ tonki\ pri\kladati\.
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Lysi\na. 23
Li\ca èervenostq, i\ pyròq. 31
Lelºi6 U6жytokq. 43 |

M.
Madra. 2
Mertva kustka. 19
Mhsäèna жenska xorota. 21
Mastq na všeläki\ rany45 21
Murq: pyròq morovyi6.46 31
Myšy, patkanh zagubi\ti\. 32
Moèq dy zopresä. 44
Moèq koli\ ne spi\ratsä. 44
Mulq. 39

N.
Nespanä. 1
Noga zapuxla. 5
Nogi\ vuvhxputä. 9
Nogi\, ruki6 koli\ w6xlänutq.
Näi6potrebnhi6še U6 domh tri\mati6. 26
Nogi\, abo ruki\ vytxnutä. 26
Nogi puxleni\na ï kopanä. 26
Natxa. 28
Nugq talpy bulq, i6 podvi\tä. 41
Noxotq slhpyi6. 42

P.
Phsokq. 1
Pyròovatyi6, strupovatyi6 w6brazq. 4
Puxleni\na. 5
Peèi\nä, pari\nä. 6
Persy жenski\ zapuxnuty. 7

[fol. 53v]

45 Dopísané inou rukou za text odkazu v registri: humanum applicant, èloveèinec prilog.
46 Na hornej marginálii sa nachádza poznámka inou rukou o prevencii proti moru: Pacaèku 
chlopovi ot veprä, жenh ï svi6nh z èeskom potovèenym zmhšati6 na vatrh proi 6ti6 i6 åk naj-
goräèºjše vytrimati6 moжe pri\kladati – abo xrin z dextom hèti.
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Puracºä жoludokq èi\stäòa. 15
PerswV bolq, plú6covq gni\lostq. 20
Puxlenina goräèä w6gnäna. 21
Pupka bulq. 24
Pupka èemhrq. 24
Peèú6nokq èornyX, goräèostq, zapuxnutä. 27
Pèú6lq kusanä. 28 |
Persw6vyi\ veredq vnutrnyi6. 28
Pyròq hdovi\tyi6, ogni\styi6. 28
Patkanh, myši\ zagubi\ti\. 32
Puracºä. 32
Prevredenºe U6stq ï šulä; gustcä. 35
Potovèi\nä. 42
Plú6covq gni\lostq. 42
Persy zatverdhly, i\ zapuxnuty. 43

R.
Ruki\ träsi\nä. 22
RukwV träsi\nä ï kolki6. 22
Ri\ganä: Kašelq. 24
Ruki träsuèi6. 33
Ranu zagoi\ti6.47 36
Rana U6täta. 42
Rhzakq, i\li\ moèq i\spertiI U èlv+ku 44

S.
Slabostq. 7
Sraèka. 17
Selezhnq zapuxnuta. 27
Strhly, zelhzo, iZ thla vynäti6. 29
Serdca, i\ boka kol‚ka. 29
Straxq. 33
Sverbäèki\: škrw6bq. 34
Suxa xorota; i6li\ gekti\ka. 34
Serdca bolq, träsenºe: metanä. 39

[fol. 54r]

47 Dopísané k tomu inou rukou: jlj bhlu pasulú6 ãvarjtj vo vodh, otciditi, roskolotatj, 
solodkogo mlhka zmišatj j teple prikladatj.
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Serdca poxoplhnä, kovtanä. 39
Suxoty. 43

T.
Thmnä glavy komu kole. 12
Teèenºe, i6li6 flú6zq. 12
Tal‚wkq, albo zbi\ranºe vrednoe. 41
Tory vuvèh, kuzh, kunski6. 28
Täškostq. 29
Täško xto èue. 29 |

Oã6
Oã6sta smerdäòi6. 4
Oã6dy vysxnuty. 8
Oã6xa bolq. 12
Oã6 U6xoX èervakq: kami\nokq. 12
Oã6xo zapuxnutoe. 13
Oã6 U6xoxq gukq. 13
Oã6xo gluxoe, i\ guèaòoe. 13
Oã6 zi\mni\ci\ aòe жoludokq nevari\tq. 18
Oã6rvanä. 26
Oã6stq, i\ å6senq gni\lecq. 33
Oã6rvanä, i\li\ èerevq i6sxodq. 35
Oã6sta boläèi\. 35
Oã6stq rany gnoänh. 35
Oã6stq U6šeläki6 U6padki6. 36
Oã6razq. 38
Oã6razq i\z èasti\ selezi\nä. 38
Oã6rvenºe thla. 41
Oã6tätä ruki6, i\li\ nogi6.  42

F
FlasteR na všeläki\ rany. 10
Fol‚wšovq albo ruжa.49 30. 11

[fol. 54v]48

48 Na hornej marginálii sa nachádza zápis inou rukou: Prostrila. Kašu z mlekom sladkim 
variti i prikladati. NB prosänu kašu
49 Dopísané: ranu zamaèanu. Èorna mastq.
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Flú6sq. 12
Fol‚w6šovq, i\li\ ruжa na nozh. 31
Francy. 9
Frasq. Täška nemoòq, za vèäsu doki\ barzq nezmoжe. 23

X.
Xrobakq U6 kumq estq. 3
Xi\na medi\chna. 5
Xri\pq, zaxri6pnutä. 33
Xrobakq vlasq toèi\tq gubi\tq mulq. 39
Xrypta, i6li\ drhka bulq. 6 |

C.
Chcki\ bobul‚ka gdy zapuxne. 4
Chscki\ zapuxnuty. 4

È.
Èresla bolq. 1
Èereva komu i\sxodätq. 3
Èerevq i\sxodq, albo U6rvanä. 35
Èemhrq. 5
Èereva bolq. 17
Èerevo zdutoe. 6
Èerevo zatverdhloe, togw6 gryzhnq. 17
Èereva sti\skanä. 17
Èerevo ruši\ti\. 17
èw6py åzyka spadnuty. 29
èw6py å6zyka zapuxnuty. 29
èervaki U6 ranh zagubi\ti6. 36
èervhnka. 42
èú6e xto täško. 29

Š.
šulq. 39

[fol. 55r]50

50 Na dolnej marginálii sa nachádza tento text: Xorota rogatogw statku: Sadlo rozpraжiti6 i6 
puškovogo praxu åk z ognä zdoi6me sä do nego vsypati dobrh rosterti 6, i 6 ty 6m masti\ti\ do 24 
godi6n zgoi6tsä.
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šulq i\ ki\rve teèenºe. 40
škrobq, sverbäèki6. 43
šläkq, guta koli\ zarazi\tq. 15

Ò
òi\kanä. 5
òi\kanä dhtvaèoe. 14

H.
Hdla nepoжadli\vostq. 7
Hdq, U6trova. 28 |

Å.
Åsna zubwV boläòi6. 11
å6zyka èw6py spadšy6. 29
åsna жeby vyrosli6. 11
å6sna zubwV zagoi\ti\. 21
å6sna gnºúòºi6. 21
å6sna zubwV vypadany. 21
å6sna ï zubwV ïstaly. 21
å6recq na w6ku. 36

W.
W6èi\ kapravh. 5
w6èi\ sverbäèi\. 36
w6èi\ bolezny, krovºevq zaplynuty. 37
w6èi\ na kotryxq bi\lmo pravi\tsä. 37
w6èi\ èerveny. 37
w6èºi6 sleznoe teèenºe. 37
w6èºi6 fluzq, i\li\ ruжa. 37
w6èºi6 goräèostq, temnostq, i6 ï U6darenºä zapuxnutä. 37
w6study. 26. 38
w6ddyxq täškºi6. 29
w6sèudy, pläxi na li\cú6. 38
w6trava, i\li\ hdq. 28
w6brazq, tvarq xorostava. 42
W6bzlaènoe lhkarstvo: ï šulú6 U6 persoX, 
ï suxoi6 xoroty, gekti6ka reèenoi6 ï zadyxu, i6 ï plú6coX gni\tä. 40 |[fol. 56r]

[fol. 55v]
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.
dy жena moloko strati\tq, täško rodi\tq, moloka U6 polozh nemae:
жeby sä mnoжi\lo; abo koli\ mnogw6mleèna estq, 
жeby sä zmenšalo: i\li\ dy dhti\na U6 жenh U6mre. 2
uta, šläkq. 15
esti\nh, dobrotli\vyi6 U6жytokq. 13

Konecq. | [fol. 56v]
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Pomoònikq oã… Domuvstvh, azduvstvh
i6 Meжdu Lú6dmi6 zloжenq  
Nðkolaemq Üew6dorovi6èq Par: Mi6g:
oã6 Mi6gal‚ovcoxq roku #aöè+a. (1791) |

Vsäжe i\skušaúòe, dw6braä derжi\te51

1. Ko Sol. gl. 5, s. 21 |

Predoslovðe 
rukovo3íteLnoe ko Pomoòníku oã… Domuvstvh

Vozlú6blennyI èi6telni6ku!
Pervy Egæpeckh prezvhtery oã6 naturh i 6skustvo vygläduú\èi6 èästo na 
kvhty, zi 6lä, i6 korhnä trafläli6, kotoryM oã6 nemoòexq mnogi\mq èästo 
pomoòestvovali6, i6 slhduúòe takq poleznoe dhlo i 6nyX nauèali6. Tyxжe 
paki6 i6ny tymq radše poslušali6: èi6mq bolše sebh predsäuzali6; жe 
xoroty ï i6xq bolovq dopuòeny, ne èreZ i6nyxq; no toèºú6 èrezq svoixq 
sväòeni6koV lhèi\ti6sä maú̋; zato xoryX, neduжnyX na razputºä oã6li\cq, i6 
dorogi6 vynošali6, da by ï oã6mhenyX prexodäòixq, takovyM spomoжenw6 
bylo.
Oã6 rekovq slavnyi 6 byvq Xi 6ronq, kotoryi 6 meжdu oã6èeni6koma svoi\mi\ 
mudrogw6 ma V Eškulapºa vraèä, ï negóжe i6ny nauèeny, vraèevstva nauku 
takq za st+u tri\mali\: жe xoriX ne i\naèe, tokmo oã6 svoiX bж+n‚oxq52 goíli6 
oã6zakonnenw6 i6muòe vyše est4venny M daro M, a ne èlok+i6mq razumo M takovy M 
bhdnyM å6vnh pomoòestvovanw6 bi\ti\. | I6z togw6 oã6däènyi6 èi\tatelni6ku 
å6snw6 moei6 oã6xoti\ nami\renðe, predzrhti6 moжešq: i6z pri\ pastyrski X povi\
nostäX dekoli6; i6 barzq pri\lhжnw, aòe ne samoe vraèevstva dhlo; xotä 
toèºú dobryi6 oã6 èú6mq moжnw6 bli\жnemu sovhtq dati6 estq xvalebnw6, 
i6 blagoprºätnw6.

[fol. 1r]

[fol. 1v]

[fol. 2r]

51 „Ale všetko skúmajte a čo je dobré, toho sa držte!“ (1 Sol 5,21) 
52 Nárečové slovo bužeň znamená židovskú synagógu.
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Na totq i6styi6 konecq i6 saM vhènoi6 pamäti6 kesaR ¢w6si6fq v+. (2). w6pasno 
vzyralq, dy ocevsku volú6 ko krai6namq svoi\mq oã6 tomq vyrazi6vq: 
aby i6 nhššyi6 klærq oã6 školaxq, i6 semi\narºäxq oã6èaòºi6sä, dašto iZ 
vraèevstva bli6жnemu, svoi\mq èäsomq, pomoòi\ nauèi6vsä.
Zato: poneжe edi\nq drugagw6 tägoty znošati6 povi\nny esmo: aby takw6 
soveršívsä zakoN, proto i 6nyi\ síloV, a i6nyi\ razumo M, i 6 naukovq drugomu 
pomoòestvovati6, ne voznošenºä radi\ sebe, i6 svoiX talantovq nad  
drugi\mi6: no da by iZ prºw6brhlagw6 trebuú6òemu zadhliV povi\nenq estq.
TyM i 6zrädnh vhdati\ moжešq bogolú6bi\viI èi\telni6ku; prošto sºe dhlo; 
pomoòni\kq oã domuvstvh reèennoe zloжwxq? Si\rhèq å6kq pro tebe 
samagw; takq i6 pro tebh oã6 azduvstvh potrebnyi6 statokq, å6kq takºi6 
dozi\rati6 i6 oã6 mnogw6rakiX xorotoX pri\dalnw6 ratovati6 maešq.
Èi\mq kto i6zkustnhi6šyi6; tyM bolšu vhru mae, togw6 radi6, i6 totw6 
znai6: жe azq oã vesi\ Dubri6ni\èh reèennoi6 rodiXsä, godovanyi6 byX oã6 
Zari\èovh, raztoX oã6 školaX, xodäèi6 oã Oã6ngvarh za z+. (6) rokovq do 
školy, oã6 Tokaú6 | za a+. (1) oã6 Budi6nh za v+. (2) å6kq filozofq a oã6 
Vºdnú6 nakladomq Kesarevw 6=carski6mq S. Varvary Eperalnoi 6 Semi\narºi6 
byX bg+oslovq i 6 kleri\kq za d+. (4) roki 6; nynh жe oã6 Mi\galú6vcoX å 6kq 
pastyR duševnyi6, ú6жq na dvanacatyi6 rokq, oã6 vi6nogradh Gd+nemq vedlu 
povolanºä moegw6 pracuú, podq kotoryM mogw6 putovanºä èäsoM: gde što 
al‚bo vi6dhxq, slyšaX, albo oã6 kni\gaX èi\taX, i6li\ samq oã6 mnogiX prida̋koX 
å6vnh i6zkusiX; sºä vsä å6kq obzlaènaä tebh predloжuú6.
Ne poxi 6buú: жe dva ri\èh oã6 sei 6 kni 6жi\ci6 znai 6dešq ètuòe: èto tebh 
èudno bude a+. (1) жe oã6 vshxq poжadannyi6 konecq new6bräòešq; a v+. 
(2): жe voprosy, i6 ïvhty aki6 lexkomyselny pri\poeny sutq? Na pervoe 
tő ïvhtq mai6: жe pravh å6kq edenq w 6bruèq na koжdoe koleso ne  
pri\daetsä, i 6 å 6kq koжdogw6 golova tverdy 6 napoi 6 znesti 6 nemoжe: takq i 6 
vraèevstva dhlo maesä.
A na drugoe kaжu, abysq mä nesudi\vq, bo mnogy mudry, i6 prexvalnºi6, 
å6kºi6 byvq oã6 ri\mskomq, i 6 francusko M nai 6paèe dvorh slavny I Mozari 6nºi6, 
sebe, i6 drugiX èasthše takw6 oã6thšali6.
Vsú6dy aætorovq, i6li6 pi\satelúV i Z kotry X sebh pomaga L, nevyloжuú, aby X 
ètuòomu mnogaжdy i X i6mena obòú6 tägotu nenani 6sq, ednakovoжq abysq i X 
znavq, slhduú6òºi6 sű latiNski6: Veberq, Šregerq, Massenºi6, Tai\na natury, |  
Senti\vanh. Nhmecki6: Vºeandq, Erdma N, Beke R, kotry X kni X, i 6 å 6zykovq 
xudoжestvo sºú kni6жi\cú6 ètuòe i6zobi6lno vypolni\šq. 
Èasto èuti6: жe dy dašto oc+q znae, ani 6 eòe pri 6 smerti 6 svoi 6mq dhte M 
ïkryti6 nexoòe, takºi6 dhänºä sposobq estq zazros ʺli6vyi6, nezlú6dnyi6, i 6 
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samoxotnh plú6gavyi6: proto da budetq ï kaжdogw6 oã6èenNogw6, i6 bli6жnemu 
dobrh жyèli\vagw6 oã653 ïdalenq.
Vnemli6 takoжde: abysq vraèa domašnegw6 mnoú6 i Z oã6garskogw å6zyka na 
ruskºi6 prevedenNagw6 oã6 tvoemq domh malq.
Èto bolše, pri6 oxoth moei6, tebh sluжi\ti6, i6 oã6däèi\ti6sä xotäòi6 tri\ 
ri\èh oã6vaжui6: a 6bysq èi\taV, oã6èi6vsä, i 6 i 6skusovalq èrezq teèeni\e жyvota 
tvoegw6; i6bo i6naèe do soveršenstva prºi6ti6 nevozmoжnw6.
Taä radi6 vi6ny, tvoemu bolšomu i6skustvu buduòomu sºä predloжuú6: 
tyжe, egda bolšyM tvoi\mq oã6si6lovanºemq, i6 trudoM dosti6gnešq bolše; 
vsegda tä i6z naturalnoi 6 povi\nnosti 6, ï mudrhššogw6 oã6èi\ti6sä xotäòogw6 
nauèi6, a kq tomu, pri\snw6 tä tebh bratolúbeznw6 vruèenagw mai6. 
N. Ü. |

Pomoòni6kq oã6 Domuvstvh.

Guse6nícy kapustu aby ne hli 6. Guselni\cä iz‚ papeli\ch meèesä, a papeli\ca 
iZ motyl‚wV byvatq: Kotry shdaú\èi\ na kapustu; ïxodq i\z sebe vypuòaú̋: 
i«z kotrogw6 goräèos‚tw6vq sl+ca zaväzuútsä èervaki6, što guselni6ca 
nazyvae̋sä. Proto aby motylh ko kapusth nelhtali6, vedlu U6vaжanä 
veli6kwsti posaжdenoi6 kapustovq zemlh; poloжq na e+. (5) albo na Ù+. (6) 
èrepkoxq, dazq po k+. (20) kapokq dextú, gevq a tamq rozloжenw, pro 
kotryI vonь motylh ne budutq pri6lhtovati6.

Aòe guse Lni\cä U6жq жre kapustu. Vozmi6 vodu U6 kotrui6 i\ maslo  
i\zkoloèenoe peremi\losä, do toi 6 Umhšai6 potovèenu na poro X shrku, 
dobrh rozmhšai6, po semq i Z polona kropilo Uèi\nq, ty M do reèenoi6 vody 
maèaú6èi6 kapustu daZ triraZ pokroph. Zagi6nutq U6šytki\ guselni6ch.

Ptaški6 жeby pšeni6cú6 nepi 6li6. Iz pod guski\, pulki\, kaèki\, kurki\, 
takovy å«i6cä wdloжq, vo kotory X plodq U 6жq zaväzanyi6 zaumre: 
takovy pakq åi6cä vysušq potri\ na poro X, pow6shvaI, i6 å6kq shäti\ 
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zernw xothti\ budešq, vodo V U 6 daäkwM sosudh èi\styM pobryska I, i 6 reèenyM 
poroxoM posypq, rozmhšaI, a takq na polú6 shäi6. |

Snhtºi6 U6 pšeni6ci6 жeby nebyvq. Pšeni\cú6 èi\stu vodo V èi\stwvq povelgoti6 
nagašenyM vapno M posypq, rozmhšai6, i 6 veèúR pod nuèq poshi 6; i shäèq 
ruki6 näi6 namasti\tq zaäèi\mq salo M: kq tomu ani\ konèastyM, ani6 novy M 
жelhzoM na pšeni6cú6 näi6 ne w6re shäti6 xotäòq.

Drugoe ï snhtºi6. Kotru pšeni\cú6 shäti6 xoòešq; dai6 ei\ na ni6vh 
dobrh dosti\gnuti6, za tymq vumoloèenu na èi\sto U6myi6, vysušq å6kq 
näi6lhpše: pri\ semq mhxi\, i 6 rozshnku vuzvaräi6, abo vymydli\, vype R 
na bhlo, do kotri X nashnu pšeni6cu sypati\ xoòešq i\ takq do suxoi 6 
zemlh poshi6. Proèee, dy by жena w 6kolo nashnnoi6 pšeni\ch xodi\la, 
vedlu potreby vyslugi\, da bude̋ èi\sta.

Pri\sadu muška neruši\tq. Åkq pi\še Senti\vanhi6 Ezui\ta: dy nashnä 
èreZ zi\mu, U6 kory̋ku i6z korytnäèki\ жaby zatri\movati\ sä bude, potoM 
жeby takq na å6rq do snhgovoi\ vody ú6 poshäti\.
A drugoe i\ samq znaú; жe èi\mq rosada i\zy Ide: treba ú6 pri\metati\ 
goluzomq w6kolo na rosuški\ poloжenyM, aby U thni\ ne na sl+cú byla, 
pri\toM ranw6 i\ veèuR poli\vati6, ï èogo i\ rosti\ bude skoro, i6 muška ko 
nei\ nepri\stupi\tq.

Pèúlni\kq gde postavi\ti\. Veli\kºi6 pèola6rq samq mnh kazavq, taku nauku 
ï svoi X predkovq maúèi\: жe U 6 zagorodh, gde kto pèoli\ postavi\ti\ 
mysli\tq, na èotyri\ Ugly\ postavi\ti\ treba brylki\, i 6 za daäkºi6 èasq 
tamw6 w6stavi\ti\; podq kotryi\ gde èorny muränlh zyi\de̋sä, tamq 
pèulni6kq pravq.
Ne xodq kotrogw 6 èlv+ka pèoli\ ï natury terphti\ moжű, za to i 6 ne 
kaжdomu sä vedutq | w6kolo konºi6 ne xodi6, koli6 i6dq pèw6laM xoòešq 
i6ti6, albo i6xq do U6lðä i6zbi\rati6.

Pèw6ly aòe konä pokusaú̋. Åkq nai 6skorše do vody Uvedq, tamq dovgo 
tri\mai6 i 6 koli\ bysq konä i\skupati\ nemugq; togda vodovq duжe polhvai 6, 
aby hdq, i6 puxleni\nu voda vytägla; i\naèe kunq zdoxnuti\ musi\tq.

Kexq konú6mq propusti6ti6:
a+. (1) Gusäèoe salo, kotroe U 6 vodh ne bylo daesä na pruth konúM 
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i6zhsti6, abo pri6väzuesä na zubela rändi\novq, aby kunq vysysalq.
v+. (2) årecq U6vaR, teplyI do kanhstry U6loжq, i6 na golovu kon‚wvi\ 
U6vadq, näI sä toV paroV pari̋, ruši̋ sä kexq.
g+. (3) Vozmi\ w6ce̋ vºnNyi\, shrkovyi6 kvhtq potovèenyI, i6 derevänyi\ w6lai\ 
zmhšai6 malo rostepli6: potoM vysoko gorh kon‚wvi\ glavu podväzh i6 
lhi6ni\koM do nuzrh U6lhi6, na i6sth KeX rušiʺ. wZdravºe, i6 U6tye kunq.
d+. (4) Wrhxovoe li\stä w6byèai6nw6 posušh ne na slc+ú, ale U 6 thni\, 
potovèq, i6 tő poroX al‚bw6 iZ sul‚wV albo iZ w6vsomq dazq kulko raZ davai6.
e+. (5) räsu lhskovu u 6 marth mi\säcú6 nazbi\ranu posušenu, i6 potovèenu, 
pow6shvanu, i Z sul‚wV davati 6 w 6byèai6: Kotryi 6 poro X do roka na potrebu 
ïloжi\ti6 moжešq. Davaú6tq takwжde i6 kopytni\kq iZ li\st‚wmq i 
korhn‚wmq ï kexu na årq konú6mq, ale kaжu lemq konú6mq: bo èasto 
èuvq emq, жe kobyla ï kopytni\ka na vsegda neplodna zostane.

Moèq propusti\ti\. Gorkoe U 6traplenºe dy moèq U èl+vku zopre sä, i\ 
svoi6 wbyèai6nyi6 ïxodq ne mae: proto U6 takuM pri\datku èi\nq: |
a+. (1) pustq vošq do naturalnoi 6 rurki6, kotra åkq i Zgomzitq, moèq 
ruši\tq.
v+. (2) U6 lhtnw6-teploM moloch tri\mati\ treba naturalnyi6 prutq.
g+. (3) rozrhжq ci\bulú6 na dva, i\ i Z razdhlenoi 6 vyi\mi\ kuòi\nku tonku, 
tovq obväжi\ prű, propusti\tq moèq.
d+. (4) Petrušku vaR, úxu w6nu pºi6, a varenu Petrušku teplu na dymena 
pri\väzui6.
e+. (5) Dobre e4 terpeti\novogw6 w 6laú6 vƒ+. (12) kapki\ U6 palench ï togw 
U6padku U6жyvati6.

Rana probi6ta na marжi6nh. Vozmi6 i6zq å6i6cä bhlokq, rozmhšai6 dobrh 
iz‚ masloM, i\ sulwV. Sºe do probi\toi6 rany zapusti6, a iZ verxa dextwM 
albo kolymazwV zamastq, aby muxi6 na ranu neshdali6, w6 kratkºi6 èäsq  
zaki\pi\tq, zaroste rana.

Vušy aby sä neplodi\li\. Dekotry su ʺ lúde, što tri\maú̋sä iX vuši rado, i 6 
plodä̋ sä v‚ niX, taki\mq èästw w6èi\òati\ sä treba, kq tomu: bж+agw6 derevka 
korhnq do rändi\ny zaväжq, i\ na ni\tku U 6vadжenyi6 na šyi6 nosq; ne budu ʺ 
sä vušy plodi\ti\ moèi\. A eжeli6 bysq mnogw6 úжq vušyi6 malq; жyvoe 
strhblo do masti rozpuòenoi6 Umhšai6, tyM golovu masti\, albw toli6ko 
tovq mast‚wV namastq, U6pašq sä ni\mq, tamq posxodä̋ sä, i6 pozdyxaúʺ.
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Goroxq muška ne bude toèi\ti\. Aòe dne M skorše; åkq shäti\ xoòešq 
U6 sosudh poloжenyi6, ú6xovq i6z svhжogw6 konskogw6 lai\na vydoVlenovq 
pomoèi\šq, rozmi\šašq, a takq poshešq. |

Vari6vnoe koli6 shäti?: Tymq termi6nomq vari6vnoe znamenue̋sä: goroX, 
bubq, lenèä, pri6 koturogw6 shäèú6, i6skusny davny azdove edinw6; жe 
by å6kq nai6skorše do zi6mnoi6 snhgovoi6 vody: drugoe, жe na povnú\54 
mc4ä, a tretee: жe by togdy shäti6, koli\ de N U 6 kalendarú6 na vago X stoi ʺ, 
w6pasnw6 U6vaжaú̋.

Èervaki. Oã6 syrh koroväèú6mq, albo vuvèú6mq жeby ne byli 6, treba ednu 
goluzku krutoi6 mäti6 vurvati6, dobrh potovèi6, i6 ú6xu vydavi6ti6 do 
moloka, doklä ne skläatsä, U takuM syrh èervaki6 nebudutq.
A жeby U6 syrh do eletki6, albo do gordova nabi\tumq, kremq reèenagw6 
potrebovanä xrobaki\ vse vergli\sä: w6rhxovoe li6stä iZ verxa nakladq, 
kamenºemq pri\valq, i6 na xolodnuM mi\sth tri\maú6èi\, èästo w6èi\òai6.

Pareni6na ï vody ki\päèoi6. Oã6 palench doty mydlo tri\, doki\ nezagusne, 
i\ toto na pareni6nu rändi\novq èästo pri\väzui6.

Zbhsnyi6 pesq kogw6 pokusaL näi6 nahma̋ raki6 U6 aæægusth mc+ú, posuši\tq,  
albw i 6 takoi 6 surovy näi6 popali\tq, potre, i 6 ranu näI ty M poroxomq 
zasypue, zagoi̋sä, å6kq dotoR aleN w6pi\sue.

Zbhsnogw6 èlv+ka spoznati6 ty M moжe, bo takºi6 aòe emu glädi\lo  
predloжi\tsä, nepozrhtq do negw, ani\ do vody ne U 6voi\de, ani\ ei 6 
sä nenapºe, ï kototoi6 by emu lhpše bylo; zato takogw6 ci6li6 ï psa 
zbhsnenogw6 pokusanogw6, ci\li6 nadyxanogw6 U6 vodh kupati6, pi\ti6 vodu 
davati6; èto i iZ samyM psoM èi6ni6ti6 dobrh.

Psovi\ ï zbhsnogo, pokusanomu davati 6. Ti\sove derevo naškreptanw6 i Z 
xlhboM: i\li\ w6lovo | i6zq mhdwM naškreptanw U6 pokarmh abo xlhbh 
i6zhsti6 dati6 dobrh.

Murq, povhträ èl+vkoe. Vozmi6 i6zq ruty, kulko pät‚ma palcami6 U6zäti\ 
moжešq ktomu e+. (5) w 6rhxoV, i e+. (5) fi\gi\, a dvarazq soli6 kulko na 
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konecq noжa vomi\sti\tsä, U6 edno pomhšaI potri\, i\ naòe dnu beri\ 
жadnogw6 povhträ, i6 åkogw6 kolvekq moru neboi6sä.

Povhträ meжdu rogaty M sta ʺkoM. Konsku glavu perepalq, totq pra X èästkami\ 
rogatomu statku i Z sul‚wV li\zati6; abo U6 vodh rozmi\šanyi6 èästo pi\ti\ 
davai6.

Rugatui6 marжynh aòe pysokq boli ʺ. Si\nºi6 kamenq i6z smetankovq 
zmhšai6 na pero beri 6 ty M masti6. – i6li6: vozmi6 w6ce̋, do togw 6 podrobq 
èäsnokq, i6 жytnu muku U6mhšai6, tymq vumyvai6. – i6li6: Kramsku 
sulq, belavyi6 kami\nokq potovèq, i\ i6zq medoM, a w6ctoM zmhšaI tymq 
pysokq statku vymyvai6.

Aòe жe na nogi 6 xorhe marga. DräseN i\naèe gorèi\cu potovèq, i6 i6z teplovq 
kvasni\nw6vq dobrh èästo vymyvai6. Dobro estq moèoM èlcè4ki\mq èästhi6še 
zamoèovati\: a šalhtrovu sulq iZ kamänoV solwV li\zati\ davati6.

+55 Rany. Zagoi\šq òavni\kovyM li\stomq pomaòenyM molody M maslo M, i\ 
pri\kladovanyM. A« koli6 by daxto popú6kq sä: togda toжde li\stä iZ derev. 
w6laeM pri\väzovati\ treba.

Gryzi6nq zodnu. Do molodogo roztoplenogw6 masla potovèenyi6 bhlyi6 
dú6mbi\rq voverzi\, popraжq, i6 vupºi6, dorazq perestane. |

Èervhnka. Poneжe èästo meжdu prostyma lúdmi6 pri\dae sä: zato eòe 
bol‚še w6 tui6 xoroth lhkarstva w6bòh U6 vraèú domašnoM poжadany,  
pri\daú6. Zlatyi6 korenq U 6 palhnch pi\ti\ estq dobro – i\li6 kramsku sulq 
za ede N lhskovy I orhxq perepalq, i 6 U 6 bhlku å6i6ca vypi 6, i\li 6: dobru жmenú6 
kmi\nku varq U 6 vodh, vodu pºi6, a kmi 6nokq na жoludokq pri\väzui6. 
– ili6: Kupq za grušq èervenyi6 lada N U6 phnäznuM gornätu va R i Z solodki\mq 
molokoM, i6 pºi6, a eжeli\ neperestane; togda bolše razq toto èi\nq. – i\li6: 
moloko solodkoe U 6 ednyi6 mhrh i Z brabantºi6ski\mq wlae M zmhšaI i\ U 6жyvai6. 
– i\li6 å6i6ce svhжoe roskolotq, do tverdogo ïctu Umhšai6, i6 vupºi6: pri\to M  
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kri\stiR iz solodkogo moloka, i\ masla beri 6, guzi\èni6cú6 na zadq zapxai 6, i 
w6ctoM na rozpalenu ceglu vozlätyM, zakryvšesä spodokq kuri\. – ili6 i\ ede N 
pogaR svhжogo solodkogo moloka vupºi6, i\ na to U6 takui6 mhrh tverdogo 
vi\nogo w 6ctu napºi6 sä. – ili6: w 6skorušy, drhnki\, жoludq va R, i\ totu 
ú6xu pºi6. – i6li6: Bhжalmi6 U6 maslh praжq, i6 hdжq, a na to cmaR pºi6. 
– ili6: svhnskoe lai 6no U6 palench moèq, toto vydavq i naòe daz kulko 
raZ U6жyvai6. – ili6: dva praжenkºi na tonkw ïkraty U6praжq, voskomq 
španºw6lski\mq, kotry M li\sty peèataú̋sä pocapkai6, maslo M, albo i 6nšovq 
mast‚wV pri6masti6, takq i Zhdжq. Povyše togo dubovoe li\stä U6 vodh varq, 
do šaflä vylhi6, takq pri\kryvšesä golyI zadokq tyM parq. |

Svi\nä vhtromq zaraжena. Oã6 samo M moe M domh to ʺ sluèai6 pri\davsä, жe 
svi\nä iZ polä zdrava fryšna pri\šla, tako i6 do kotcä nagnata byla, 
a drugºi6 de N ani 6 vy Iti\, ani 6 i Z mhsta ruši\tisä nemogla, tomu pri\èi\na 
neskoro vynai6dena, жe vhtroM zagraжena byla. Oã6 takuM pri\da̋ku aòe å6vno 
e4 жe neperelomlena: i6z U6xa, i xvosta kroV pusti6, w6zdravºe sä.

Svi6nh koli\ zdyxaú̋. Taki\mq èäsoM U6vaжati6 treba na xoroty kotryM 
svi6nh podlegly byvaú̋: kotory ni\жe wpi\sany znai6dešq.
Ednakovoжq obyèaI vozprºäV èemiRni\cú podq mhrovq vari\ti U 6 vodh do 
pomyi6 iZ mukovq vedlu èi\sla svi\nhºi6 Umi\šati6, takq pi\ti\ davati\.

Kunq aòe w6myši̋sä. Reemenskºi6 nhkºi6 kovaèq U tuM i6skustnyi\ kaza Vq, 
жe taki M èäsoM moèq èl+vkºi6 za edenq poga R vi\nyi 6 do Uxa Uläti\ treba,  
èi\mq (po ego slovi\) ne tokmo na tő èäsq; no i\ na buduòoe vremä 
ï w6myši\nä konúvi\ xosnavo bude. Domašny жe kovaèh myši6 davä̋ 
kliòami6, boèny U 6 šyi жyli\ šilami6 ranätq, probi\vaú̋, krovq 
vytiskuú̋ i6 na koli\ bhgati\ kaжű. Ale prostyi6 shlsky6 narwdq takq 
èi\ni\tq: vytägne i Z gryvy i xvosta serstq, i 6 tovq skurèenovq doty 
nuzgrh tre, doki\ kro V nepusti\tsä, albo i 6 nuxtämi6 i 6z nuzrh krovq 
puòä̋, a dekwtry å6zyka vytägnutogw6 samyi6 konecq do kirve U 6kusuú̋ 
i tymq ï myši\nä spomagaú̋. |

Vulq koli6 spaskudi\tsä. Poväzanogw6 i6zvalq na zemlú6, potoM verxnú6 w6ka 
klhpku palco M pereverni 6; de nai 6dešq materºú6, aki\ klägati\nu sobranu, 
totu špi\lkovq, albo i 6gloV popri6 skurèi\nh xrani\telno probºi6, w6stryM 
noжomq prori\жq, dolu i\zèi\sti6, i 6 takq si\ni\mq kaminkomq, abo sol‚wvq 
ponati6rai6.
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Volovoe bi 6l‚mo. Zavèäsu èi\mq pomerkuešq, жe plaèe, slyzy tekutq, i 6 bi\
l‚mo sä pravi\tq, dazq kolkokra̋ na pi\òokq, abo chvku tabakovq zafukui6 
rozhstq, i6 rozжene bi\lmo, èto dy by nexosnovalo: zri\ bi\lmo èlv4koe.

Marжi6nh rogatui6 korytnäèka. Rozyi6de sä, aòe korytkoM verxni\mq i6z 
жaby korytnäèky dazq kulkorazq ponati\rašq.

Gi6rä. Takomu rogatomu sta ʺku gde kolvekq vyrosla, zlaty M persten‚wM, 
albo dukatomq w6kolo nati\rai6, rozyi6desä.

Zduta marжi6na. Poratuetsä kmi\nkomq potovèenyM iZ sulwV U6 wcth 
rozmi\šanyM, a takq dnu U6lätyM; vyše togw: drevo do pyska ko roguM 
priväжq, i6 poproganäi6, aby paru, i\ ïdyX i6z sebe vydavala, pritoM 
åzykq sul‚wV, a w 6èi\ si\ni M kamhnko M, xrybetжe drevo M nati\rai 6, èuxai6 
a skoru na xrhpth rukami podòi\pui6.
Ne i\naèe zvykli\ takomu sta̋ku kvasq U6 vodu rozmytyi6 U6li\vati\; 
a dekotry soloni\nu fala̋kami\ dnu proжerti\ davati6.

Aòe lhe marжi\na. Vozmi\ жmenú6 kmi Nku potovèq, malo soli\ pri\dai6, 
takq do ednogo rompli\ka vi\nnogo w6ctu U6mhšai6, i6 dnu Ulhi6. | Proèee 
zri6 èervhnka; i\bo èto èlv+ka ratue toto i\ marжi\nh spomoжe: i 6z tovq 
toli\ko razlukovq, жe na porcºú statku davaemuú bolšu dvarazq, albo 
vedlu si\ly materºi\ dekoli èotyri\raZ U6vaжati potrebnw6.

Guselni6cä marжi6nh na nozh dy pravi\tqsä. Åkq skoro pomerkuešq, жe 
vulq albo korova na nogu nalhgae, što näi6bolše U6 lhth pri\davatsä, 
takq neïkladnw6 nogu popypai6, ci6 e4 goräèä i\ takovu znai 6denu na 
radi6ch malo U6rhжq; kroV pusti\ zagoi\tsä.

Myšy zagubi\ti\. Maèki\ neprºätelhe myšamq, zvykli\ iX lovi\ti6, ale 
što èi\ni\ti\ na tako M mhsth, gde maèki\ dostupi\ti6 nemoжű? Ta M vomhsto 
жyviX derevläny stavläú̋sä, albo жelhzcä maly, na sposobq ty X  
U6èi\neny, kotri\ma li\ški\, vydry lapaú̋. Al‚bo жelhzni kvhtki\ i Z åzyèkoM 
gorh, a dolu legko rušaú6òi\msä, aby dolu legko perevaжi\ti\sä, i6 tamo 
zostati\ mogli 6. Kq tomu gde zvykli 6 mnogw 6 myšy xodi\ti 6 posypq 
negašenoe potertoe vapno; ï kotorago potoravºú̋, i\ vyzdyxaú̋. Ili6 ednu 
myšq жyvu hmi6 tu golovu obodri 6, takq slebodno vypusti ïstraši\tq 
drugiX. Ili6 zakopq do zemlh veli 6kºi6 gornecq, tamo, gde mnogo myšy 
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xodi̋ aжq po Uxo, na dno poloжq dnu soloni\nu staru, salo albo  
pri\peèenoe mäso, albo kvasq, aby paxq, verxq po semu segw garcä paperwM 
wbväжq, samu seredi\nu verxa na krhжq rozrhжq, жeby dnu Ulhsti\ 
mogli6, gde å6kq dnu poloжenoe i6zhdä̋: dale samy sä zakusovati budu ʺ 
a nai6mocnhi6ša lemq sama zostane, kotru vypustq slebodno i 6 znai6 жe 
drugi\mq myšaM katoM bude. |

Patkanh. Ïpološi\šq ï domu hmläèi\ жi\vogw, i6 zapeèataú6èi\ emu 
zadni\cu, kotryi6 ponuжe kakäti negodenq, zato pi\òaèi\, kvi\èaèi6  
drugi\xq zahduú6èi\ ïpološi\tq.

Voroblh, i6 i6ny ptaški6 hmati6 legko. Zubni\kovoe shmä i6z å6ki\mq 
xoòešq zernomq varq i6 tamq posypq, gde ptaki\ shdaú̋, ï togw 
podurºútq, ani\ dale nepoletä̋. Ednaèq U6vaжuI na to, å6ki\ ptaki6, 
å6kovymq zernomq жyú̋, aby takoe varenw\, i\ i\mq predlwжenw6 bylo. 
Oã6 wseni\ i‚z reèenagw6 nashnä koliko xoòešq nazbi\ra I, i\ na zi\mušnu 
nai6lhpšu potrebu ïloжq.

Zi\ma, Zi\mli\cä. Kotorogw6 zi\ma toli\kw ra Z vybºe vuträse estq dobrw 6, 
i\ zdravw; bo natura èlv+ka pri\sti\gše mushla by naglomu tlhnºú 
podlegla byti6, i6 skoro U6pasti\. Ale èi\mq bolše razq zi\ma bºe; ty M 
gorše, proto na samyI pereD puracºú albo na blú6vanä beri\. Puracºú 
жe i 6zq naškreptanoi6, potovèenoi6 i 6 U 6 vi\nh moèenoi6 gabzwvoi 6 kory  
U6èi\ni\ti\ moжešq, poto M perechdq, vydav V, i 6 vi\nny M pogaromq pupºi6. A na 
blú6vanä i6zgotovi\šq trunokq sice: Si\nºi6 kamhnokq mhlko potovèenyi6, 
kulko na konecq noжa vomi\sti6tsä iZ palenkovq vupºi6, aòe жe U6 vodh 
i6z cukro M rozmi\šai6, takq vupºi6. i 6li: Tai 6ti6kovu kuräèú6 phpku, albo 
xodq å6ku i6nu zo dnu vuškrepèi6, toty pri6garh na poroX poterty 
U6 palench, peredq pri\xodo M zi\my vupºi6, dovolno na peredq bude tä  
èi\sti\ti\, kq tomu xotäI by lemq razq tä vutrepala, dai6 sä masti6ti6, 
жeby U 6razq rozyi 6šolq sä. Mäsw ne hdжq ï kvasnyX hdelq xranq 
sä i6 U6 zi\mh U6 teplui6 xi\жi\ si\dq. Dobrh vƒ+. (12) kapki terpeti\nu | 
U6 palench rozmi6šanogw6, w6peredq zi\mi6 nadxodäòoi6 vupi\ti\, i6 takoi6 
skoro do postelh zakri\všesä, leèi\ aby znuI vyxodq malq.

[fol. 8v]
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Goluby ïstraši\šq. Ï domu pšeni\ch i\ lenèh na takoe mhsto å6strabäèi6 
pera povhsi\vše, ibo taka proti\vnostq meжdu golubami 6, i6 å6straboM estq, 
жe ani\ eòe iX pera visäòºi vystati nemoжutq.

Motyli\cä. Kupq i 6zq apatyki6 anti6monºumq, to estq šalhtrovu sulq, 
i6 tyM praxomq ranw U6 palench zali\vai6.

Kunq fryšnyi6 bude aòe kanüaridesq to estq španºolski\ muški\ g+. (3) 
abo d+. (4) iZ xlhboM dašq emu i6zhsti6; albo na kantaR pouvadжui6 vovèh 
zuby, i6li6 vovèe abo lemq vovkami w6bloжenu podfutrovanu bundu na 
konä shdaúèi6 na sebe vozmi6; vi\rati\, skakati\ bude.

Kunq aby nehvq. Namasti\ emu zuby loemq: dale; toto w6stavivše  
vovèi\mq saloM namasti\ drabi\nu; za kotoru xoòešq naklasti shno, i6 
rešeto takoжde predreèenyM saloM vovèiM namastq, kotryI w6vesq pro konä 
òi\näti\ xoòeÍ; nièq neruši\tq xodq i6 zdoxne.

Kunq dyxavi\èišyi6. Zdravymsä vhdhti6 bude, aòe do negw rano  
жydli\kq palenki 6 U6lheÍ do samogw poludnä boki\ emu sä zoprutq, i\ ne 
bude täško dyxati6, i6naèe takogw6 konä ciganuM do gandlú6 vruèq.

Kunq dy nehstq. w6ctoM vi\ny M posoleny M i6 i6z èäsni\koM zmhšanyM zuby 
vymyi6: èto aòe by ne xosnovalo, dai 6 kovaèwM zuby vyèisti\ti\, a za ty M 
praжenyi6 å6recq davai6. |

Kobyla жerebna. Ï svoego nai6goršogw6 neprºätelä vovka, da budetq 
w6pasna. Soxranena, i 6bo meжdu vovkomq, kobylo V, i ei\ plodo M takq 
veli\ka proti\vnostq znaxodi\tsä, жe toli\ko do slhdu vovèogw kobyla 
U6stupaúèi\, kremq жadnogw poratovanä iZmetati\ musi\tq.

Xlhbq жeby U6 pecu narusq. Xto xoòe zarno na svoú6 azduvsku potrebu 
ïloжi6ti6, жeby i Z akogw6 zarna muki\ thsto si\lu i\ mucq malo, ne 
treba na ni\vh dati\ peresti\gnuti6, albo na slomh stoäti6, ale zavèasu 
poжati6, izvesti\, a takq w6dloжi\ti6 potrebnw6: Povyše togw6 kramskoi6 
soli6 èästku do obyènoi6 soli6 dodaI dy kvasq mi6si6tsä; ï togw6 napuxne, 
naroste xlhbq.

Gryzi6nq. Kogw6 zodnu boli\tq, gryze, näI potovèe na mhlko novu ceglu, 
aby takq mägka byla, å6ky pytl‚w6vana muka, i\ tul‚ko å6kq tri\razq na 
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konecq noжa vomi\sti\tsä, näi6 U 6 tve Rdumq w 6cth rozmi\šavše vupºe; èto 
samoe i\ U 6 èervhnch èästo spomaga ʺ. – i6li6: Kamfo R malo pri\mi\šaúèi6, 
poprú6 potertogw6 iZ palenkwV pºi6.

Povi\trä rogatogw6 sta̋ku speredi\ti6. Mnogi6 mnogi6ma sposobami6 povi\trä 
ïveRnuti6 U 6si6lovali\sä, ale daremnw 6: bo pravh å6kq na pri\èi\nu povhträ 
i\stotnu natrafi\ti6 nemoжq, takq i\ medi\ci6nu, lhkq prepi\sati6 ï togw6 
жadeN do segw6 èäsu takq òasli\vyi\ nebylq.
Zato U 6 takovy M neòasli\voM pri 6pa̋ku: zdravyi 6 statokq ï xorogo xranq a 
å6kq U6жq xvorhe, edenq ï drugogo rozluèq. U6lhth e4 dobrw U 6 košaroxq 
na polú6 na nuèq zapi6rati6, ani6 ne pri\puòati6 do domu ko xoromu. Dobrh 
estq i 6 do lhsa, gde sä | znaxodi\tq, na svhжyi6 vozduxq vygnati 6.  
Pri\toM šalhtrovu sulq a eжeli\ by takoi6 nebylo, kami\nu sulq potovèq 
iZ å6lovcoM, i6 popolo M ravnh potovèenyM zmi\šai6, takq zdravomu eòe sta ʺku 
suòu dva raZ kaжdyi6 tyжdeN davai6; povi\trä spi\rati6, i6 ïvertati\ bude.

Ri6ganä rogatogw6 statku. Potovèenu shrku U6 vodh rozmyi6: i\li\: 
xlhbq potretoV shrkwvq dobrh posypq, i6 sta̋ku dnu davai6. Dale: takºi6  
ri\gaú6èºi6 statokq, vulq, i\li\ kunq bude U 6 lhth ï studn‚wvoi6 zi\mnoi 6 
vody xranq, bo rhganú6 bolšomu pri\èi\na bude. Barzq by ï kaжdogw 
azdy vustavi\ti\ sä moglo жeby do napavanä svoego sta ʺku nai\paèe U6 
lhth xotäi6 leM po ednui6 lošch w6ctu U6mi\šavq.

Puxleni\na. Koli\ puxnešq, palenku i Z kamforoM pºi6; i\ tovq masti\sä. –  
i\li\: å6lovecq vaR, i\ varenu vodu w6nu pºi6.

Zima. Popolq, å6lovecq, i kamfoR U dobruI palench moèq za ednu dobu na 
tepluM mhsth, i6zq èogw6 tri\razq na deN po pogari\ku U6жyvaI. Zri\ Vr:Dom:

Goräèka. Do èi\stoi6 tekuòoi6, albo studn‚wvoI vody govby U6mi\šai6 ednu 
lošku dobrogw 6 vi\nogw6 ïctu. i\li\: årecq va R, do toi\ varenoi 6 vody lošku 
ïctu U 6mi\šai6, albo vozmi\ tri\ èästi\ vody, a èetvertu pri\kvaskavogw 6 
bhlogw vºna, i6 takq U6 goräèch pºi6.

Kurdhlq. Èlv+kºi6 ïxody, pepe R, èäsnokq potovèenyi6, i Z kramskovq sol‚wV, 
i\ medoM zhšanyi6 na å6zykq masti6, zagoi\tsä.

Xorota rogatogw6 sta ʺku. Aòe sä poxvorhe i6 poznašq pytaú6èi\, ci6 emu 
zi\mnw6, taki\mq èäsomq postaV egw6 do èi\stoi6 teploi6 stai6nh, posteli6 
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na pomustq solomy dovolno; a i 6z verxa gunämi6 èerga|mi6 pozakryvai6, 
aby emu teplw6: povyšše togw6: varq cvhti\nä U6 veli\ku M garch w6chdq; 
do toi6 ú6xi\ da Z dva å6i6cä rozkoloèeny, i6zq pri\goròami6 muki6 Umi\šai6, 
takq dnu satku U 6lhi6. Dobro estq, kvašenymq vareny M lhtno tepli M 
ci\berewM, i 6 kvasni\novq xvoryi 6 statokq å6kq ï xoroty takq i\ goräèki6 
zali6vati6: ne i\naèe èi\romq varenyM napavati\ dobrh.

Sadno. Dvoäkoe estq; aòe toli\ko shdlo nadavi\tq gi\rú6 koni\nh: vozmi6 
èi\stu lhtnú vodu, U6 tui6 sulq rozpusti 6, i6 takovo V vodo V da Z kolkw ra Z 
vumyi6, rozydesä; i\bo aòe reèenoe èi\ni\ti\ zamedli\šq: materºä dovgw6, 
i6 täško zbi\rati\sä bude, w6 kotroi6 velika èästq xrypta vugnºe i\ dale 
åkq za puvq roka na koni6 shdi\ti\ nebudešq.
Aòeжe Uranenoe sadno: skoro U6 mokrumq kloèú6 podq spudzovq U 6peèq  
ci\bulú6 i\ na sadno teplu pri\väzui6. – i\li\: vovèogw å6blyka li\stä posušenoe 
potovèq, tyM poroxoM zasypuI i\ iZ verxa kolymazovq, albo dext‚wM ranu 
zamasti\; eжeli\ by U6 lhth bylo, daby na ranu muxi\ neshdali\.

Vovkq dy konä pokusatq. Reèenoe vovèoe å6blyko U6 vodh vaR, tyM èästo 
vumyvai6, dondeжe nezagoi̋sä; na to i\ malärskºi6 fi\rnai6sq dobryi6.

Muxi6 i6z domu vystraši\šq, dyn‚w6vyM li6stoM suxi\mq xi\жu kuräèi\.

Ï povi\trä rogatogw6 sta̋ku. ŠkorpºwvyI w6lai6 kupq i6z apatyki6, iZ 
togw6 po Ùƒ+. (16) kapki6 na xlhbq cäpkai6, i6 zavèäsu zdravomu sta ʺku 
i6zhsti6 davai6. – i\li\: budni\skomq gde shno stoi̋, abo samyM bradlovyM 
verxoM dUtläka na жuratokq poloжenyM pyski6 statku kuri\, жeby aжq 
forkalw6, povyše togw 6 vozmi 6 èäsnokq zi\mu|šnyi6, blekutovyi6, i\ 
polonovyi6 korenq potovèenyi6, i Z pessi\mq, i\ svi\nski M lai\no M zmhšanyi6 
tymq zodnu pysky6 masti6, èi\mq doèuešq sä жe dagde na povi\trä 
statokq dyxati\ poèavq. – i\li\: šalhtrovu sulq potovèenu iZ shrkoV 
i\ w6ctoM koжdyi6 denq po pogaru zali\vai6. – i\li\: å6lovecq na drubnw6 
potovèq, i\ U 6 pale Nch moèq, i\ koжdodenno mhro V å6kq za ednu du ʺku 
prodaesä do statku ranw Uli\vai6. – i\li\: жabu korotavku, myšata goly 
eòe na obrosnuty6 na goräèoi\ vatrh posušq, potovèq i\ poro X w6nq sul‚wV 
zmi\šanq davai 6. – i\li\: dext‚wmq nuzrh, i 6 pysokq statku namasti\ 
povhträ, zlyI aerq ïganäti\ bude. – i\li\: zabi\togo gavrana vui\mi6 serce, 
ï pervoroжdenago dhtäte posthlku, ï maèki\, i\ kobyly pervi\ski\ po 
U6жerebi\nú6 gnhzdo, toti\ èotyri6 ri\èi\ perepalq, i6 zo sul‚wV zmhšany 
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li\zati6 davai6, albo U6 vodh rozmyti\ma zali\vai6. – i\li\: zemnu tykovq 
potovèenu moèq U6 vodh tymq zali\vai6. – i\li\: tureckºi6 koreN za tri\ 
dni\ U6 vodh moèq, toV vodoV statokq kropi\ w6 konskui6 glavy vyše 
reèeno Uжq.
W sei6 povhtrovoi6 rogatogo statku xoroth da bude̋ dovolno; w6 kotrui6 
å6 èto kolvekq èú6vq ï lúdi\ U6potrebläti6, vsä U6edno sobraxq. Ty 
жe èi\tatelú6 sºä ètuòºi6 ni\kakoжe soblazni\sä, poneжe èlv+kq U6 bi\dh, 
xto U6tapatq i6 pi6py sä xapa̋: aжe mnogi6 i Z vyše wpisanny X ri\èei6, 
edno, albo drugoe trebuú6èi\, i\ èi\naèi6 | èasto i6 naleжi\to svoemu sta̋ku 
U6padaú6òemu vedlu poжadli\vosti6 svoei6 spomogli\ takq å6vno e4, жe 
жadnu U6 tuM dhlh probu nepotrebue.

Suxa xorota, gekti\ka reèena. eleni6 å6zyèki6, kardusq bened: to e4 w6stakq 
kertovyI na drubnw 6 porhжq U vodh pod pokrhvkovq va R i\ do toi 6 
U6varenoi6 vody ú6xi\ špercºmeN U 6 pa 6tych kuplenyi6 za ede N li\šnäkq 
U6mhšai6, takq tri\razq dne M za mc4q pºi6. A жebysq do suxo I xoroty ne 
U\palq, vozmi\ sebh to ʺ obyèai6, abysq kaжdyi6 denq naòe, i6 lhgaú6èi6 po 
ednomu rompli\ku èi\stoi6, nai6paèe tekuòoI vody vypilq.

Vodäna xorota. Takºi6 xvoryi6 näI do svi Nskogo mi\xi\rä moèq svoi6 U6lhe, 
do komi6na nadq ci\vku ednovq sägovq vyše dhry zavi\si\tq; i6 na koli6 
moèq U6 mi\xi\rh vusxne, na togdy xorota pomi\ne sä. Oã tui6 xoroth 
å6lovcovu vodu pi\ti\ mnogo xosnue.

Xi\rtanki6 bolq, davlhnä. Tako V ni ʺkoV, kotrovq gadi\nu zadavi\šq  
gi\rtanku obväzui6. i\li\: flai\steR meli\lő reèenyi6 U6 patych kupq, tymq 
obvi\vai6 šyú6.

Xrudi6 boläèh. Mnogw6 ratue xrhnq Uжyvanyi6: kvhtq bolšago 
phnäšèä, varenyi6, i6 pi\tyi6, kamfoR, betoni\ka Ùhlä, i6 derevänyI olaI iZ 
palenkovq py6tyi6.

Krovºevq ri6ganä. Spomoжe ú\xa kruto I mäty vudavlena i Z cukro M, i\ w6ctoM 
zmhšana vupi\ta. Oã\ tomжde U6padku pomaga̋ re̋koV i\z medoM Uжyvana. |

Kamenq ú 6xu vudavlenu i Z retkvi\ so terpeti\nomq, i\ bi\lymq vi\nomq 
pºi6. – i6li\: gli\sty èervaki\ zemny posušeny, poteRty, U6 vi\nh dnu beri6: 
a veli\koe Ùhlä U6 vi\nh roZvarenoe teploe èasto na èresla pri\väzui6.
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Glavy bolq. Gani\sko M ku P sä. – i6li\ do derevänoi6 mi\soèki\ vody do poli\ 
nalhi6, na glavu poloжq, i\ do toi\ rostoplenoe goräèoe w6lovo vulhi6. 
– i6li\: potovèenyi6 å6lovecq U6 vi\nuM w6cth moèq, i\ na glavu pri\väzuI. 
i6li\: re̋koV reselúI, takq na glavu väжq.

Zubovq bolq U 6kroti\šq potovèenyM potreny M na lhvoi 6 ruky\ жyli  
pri\väzanyM èasni\koM, kotry I mi\xi\rq vodo V povnyi 6 natägne, sºú6 vodu 
propusti6, skurèi\nu i Zrhжq, i\ molodyM nesolenyM maslomq mhsto namasti6, 
skoro zagoi ʺsä, i\ zubo V bolq U 6ti6xomi\ri\tsä, perestane. Mnogi 6 obyèai6 
vozprºäli6 rozteplenyM ladanoM zuby nati6rati6, i\ na ni6xq pri\kladovati6; 
ale ï ladanu zuby kryša̋sä. Oã6 bolú6 zubovq i\etboR, i\ mocnyI vi\nnyI 
w6ce̋ U6 U6stoX tri\maI edno za drugi\mq èästo; ï togw6 zateRpnutq.

Rakq, i6 U6šeläki\ rany. Zagoi\šq potovèenyM pri\kladovany M lädnykoM: 
ravnh i6z retkoVl‚wvq i\ sul‚wV, strupy, i\ sverbäèi\ pyròh, takoжde i\ 
w6study ïжenešq.

Gadq aòe Ukusi ʺ. Skoro èäsnokq potovèq i\ na toto mhsto pri\väжq: 
èto samoe koli\ pesq U6kusi\tq tvori\, skoro zagoi̋ sä.

Gli6sty. Zamorhšq U6 dhti\nh varäèi\ èäsnukq U6 octh malo medu 
pri\mi\šaú6èi6, i\ pi\ty6 daú6èi6 – i6li\: samy gli\sty dhti\nski6 posušeny, 
poterty, i\ vupi\ti\ davany. |

Жoludokq vuèi\sti\šq: tolonq varenyi6 a eòe lhpše U6 doжdú6vch vari\ti\, 
malo èäsni\ku pri\dati\ vuxoloditi6, i\ pi\ti\. Kq tomu U 6 edno varenomu 
malo soli6, i\ poprú6 pri\mi\šai6, naòe w6peredq zi\mni\ch vupºi6, xodq 
skoro, жebysq aжq i6zduši\vsä, tymq ï zi\mi\ tretäèki6, i6 èetvertaèki\ 
sebh i\ drugomu tovq radoV spomoжešq.

Kašelq. Oã\peèq ci\bulú6 iZ molodyM masloM i\ cukroM rozmi\šai6, i\ teplo 
U6жyvai6, tovq medi\ci\novq švaby ï kašlú sebh pomagaú̋. – i\li\: 
potovèenyi6 gani\sokq, solodi\šq, i\ kmi\nokq gry Z i\ proжi\rai6. – i6li\: 
U6 solotkuM moloch i Z cukromq va R šafra N, i\ teplw 6 pºi6: ale pri\ U 6жyvanú 
lhkovq ï všeläkiX kvasnyX hdelq xran‚sä.

Ci\cki\ tverdy. Жena dhti\nu ï persuV dy ïluèue, albo dhti\na U6mre: 
zvyklo moloko zapeèi\sä, zagusnuti\, ï èogo zatve Rdhúʺ persy жenski\; 
kotry aby pomäkli6; dobrh w6rhxovoe li\stä pri\kladati6.
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Goroxovänku konú\mq davati6 w6sterhgai\sä, bo xotäi6 ú6 rado hdätq, 
ednaèq ï nei\ skoro togda, abo potoM wmyšatsä.

Serdca bolq. Zi\lä meduvni\kq reèenoe posušq, potovèq, i6 tő poroX 
posypq ta M, gde takºi6 bolaòºi6 leжi\tq, albo reèenoe Ùhlä U6 dobruM vi\nh 
vaR, i\ na serdce pri\väzuI.

Rhzakq, i\li\ täškºi6 moèq. å6zykq gusäèºi6 vusušq, potovèq, i\ U6  
vi\nh albo vodh pºi6, zri\ vyše na li\stu 2. å6kq moèq propusti\ti\, w6 tuM 
w6bši\rnhi6še. |

Kol‚ka, i\ gryzi6nq vnutrna. VovèoI skory èas̋ku gryzq, i\li\ ego lai\no, albo 
kuräèki\, U6 w6cth, abo vi\nh pºi6, a dovganomq zadni\cú\ kuri6.

Suxoty. Aòe thlo sxne, slabne, U6 xorläkovatogw6 èl+vka moèú6, vo 
novoM gornätú U6vaR svhжoe kuräèoe å6i\ce na tverdo poto M poprobi\va I i6 
muränlú\mq, gde gromatki\ maú̋ i\zhsti dai 6. Sºä ri\èq i\skusena e4. Tako 
tvoräèi\ å6kui6 kolvekq zimni\ci6 spomoжešq.

Pavukq do skarupiny w 6rhxovoI жyvyI zaperty I, i\ dolo V grypto M na sebe 
zavi\šenyi6; èetvertäèku davnu zi\mu ïжene.

Ruжovyi6 w6lai6 takq pravq. Oã\lhi6 do sklaNki6 derevänyi6 w6lai6, do togw6 
poloжq ruжy; za̋kai6 i\ vuloжq na slonce, näi6 taM za daäkºi6 èäsq mokne 
kq tomu sogdy, nogdy57 pomyšaI, i6z togw6 ruжovyi6 w6laI bude.

Ruжovu vodku pravi\ti. Nazbi\raI\ ruжy do novogo gorNcä poloжq, posolq, 
i6 vodu na to nalhi6, takq ïloжq do pi\vni\ch dobrh pri\kryto, näI taM za 
mc+q stoi6tq, pose M totu vodu i\zci\dq, ïloжq; a drugu, i\ takq tretú nalhi6: 
potoM reèenu zozli\vanu vodu U6 mi\dänuM nato U6stroenymq gorch vypalq. 
Aжq by eòe lhpše paxla, do ci\vokq ruжy napxai6, kadi\ vodka teèe.

Kapustu ï èervakuvq zatri\mati 6. Vudo V cvhklovu ú6xu, i\ do toi 6 pri\sadu 
maèai6 koli6 sadi\šq: barzq xosnue ï èervakuvq.

Kumštq, mai6sterstvo ku pèolamq. Aòe xoòešq ko pèoluM òasli\vyi6 
byti6: ty M sposobomq glädai6 ko ni\mq mhsto; U 6 noèi\ na | Kraèú\nq, U\  

[fol. 13r]
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dvanactui6 godi\nh, i\dq na dryvu ʺnú, tamq nazbhrai 6 tri\sokq kulko 
xoòešq i6 popelq na myslenoe mi\sto rozloжq po snhgu aòe estq; aòe 
nhtq, togda po zemli6, i\ na novyi6 rokq pozbi\rai6 – trhski6, pod kotri\ma 
gde èervaki6 nai\dešq, taM pèúlni\kq praV, i\ òasli\vyi6 budešq.

Vovèä gi\rtanka. Tovq na å6rq, albo i\ inyM èäsoM xto svoi\ pèoly vypuòaʺ 
ï drugago xosN ïbi\ra̋. Ale ty èi\tatelú6 dobroe sumnhnä maúèi\ iZ U6lºä 
tvoi6 pèoly takw6 ni\koli6 nevypuòai6.

Pèoly drugagw6 жeby na tvoi6 nexodi\li6. Oã6lºw6vu voropku, kady drugogw6 
pèoly xodätq posypq mukwV, U6šytki6, pozdyxaú̋, bo medq i\xq 
i6zkvasni6tsä; ale merkui6 жebysq ne na tvui6 U6lºi6 muku posypavq, kady 
tvoi\ vlasny pèoly xodi\ti\ zvykli6.

Aòe tvoi\ pèoli6 ï i6nyX kradu ʺ. Verzq kolotku na U 6lºw6vu voropku, kadi 6 
vonq, i\ dnu pèoly xodä̋; жadnu èkodu ne U6èi\nätq.

Rui6 koli\ U6teèe. Èi\mq pomerkuešq, жe rui 6 U6kravsä, U 6tú6kq: takoi 6 
neïkladno vuxopq nuжq w 6bernuvše U 6strw6mq ko U 6lºú6, U 6darq do 
zemlh жeby U6šytko жelhzo skrylosä, i\ tamo zoxabq; xotäI by rui 6 
na 100 mi6lq zemlh ïi\šovq navernesä.

Proso ptaški6 aby ne pi 6li6. Koli6 w 6rešq, shešq, i 6 boroni\šq proso, ani\ 
poganäèq, ani6 w6raèq näi6 ni\èq ne gvari\tq, ani\ klanäú6òemu sä näi6 ne 
zdravka̋ ani 6 na voly ne kri\èi\tq, doklä kolvekq vsú robotu neskonèi\tq. 
dy pakq proso she, da vozme̋ do Ustq i\glu oberni\vše U6strwmq ko 
sebh | takw meжdu zubami6 da derжi\tq, do skonèanºä praci6.

Zashvati6 koli6. Davny azdove w6byèaI vozprºäli6, togo dnä zashvati6, 
U6 kotru M togжde roku roжdestvo Xr4tovo pri\palo, i\ to w 6peredq vyxoda 
sl+ca: a i\nšoe xotäi6 koli\.

Shänºä znaki6. Kolumella w 6pi\sue̋, жeby do kalendarä pozi\rati6, dy 
tamo na dnú6 vyloжeny slhduú6òºi6 znaki\ stoätq: Baranq, bli\zch, 
levq, voly, vodonosq.

[fol. 14r]
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Do kotryX ri6èei6 U6жytokq.

Vodnoi6 mäty xosenq. Xto ranw6, i\ veèúR i\z nei6 hstq vnutrny rvenºä 
zagoi̋. voe+ (2oje) i6z èlv+kiX persuvq flemu vuèi\stitq. g+. (3) èornyi6 vrudq 
èi\stitq. d+. (4) proti\vq vereduvq. e+. (5) vodänu xorotu èi\sti\tq. Ù+. (6) 
Mastäèi\sä tovq, bulq oã6kroti\tq i\ obrazq U6krasi\tq.

Жelhznoe Ùhlä. Verbina, kaporafű. Va R i\ pºi6 ï èetvertaèki\ zi6my, ï boka 
bolú6, plúcoV, i\ èornyX peèú\nokq, takq i\ glavy bolú6.

Fºalka. I6z fºalkovoi6 vody pä̋ma loškami\ pºú6èi\ ï gostcä, glavy bolú\, 
i\ guèanä U6xq spomaga̋.

Betoni\ka zi6lä iZ togo zi\lä voda moèq ruši\tq kamenq U6 èresloX gubi̋ 
oèi\ prosvhòae prokaжenyX goi\tq, bolq U6xovq spira̋ i Z täški\mq dyxanºeM 
suòºi6 kašelq rozganä̋, veredy goi\tq.

Ålovcovyi6 wlai6. Gostecq U6 U6doV bol‚ goi̋ eòe zavèasu U6жyvanyi6 
bude U 6 hdlh, i 6 pºtºú. Kapkami kapkaú\èi\ a nai\paèe neduжny U 6dy ty M 
ma|sti\ti6 v+. (2) g+. (3) abo d+. (4) kapki\ pºi6 U 6 vodh a reèenyM w 6laemq 
kotry zodnu bolä̋ Udy i Z vonq masti\ dazkolkorazq na teplu M mhsth, 
U6všeläku vnutrenu xorotu, i\ träsi\nä iZvari\tq, bo U 6 èl+vku velgotu 
neterpi6tq, ani\ ne das̋ èini\ti658.

Akovi\ta. Slabogw 6, i\ kremq volh melanxoli\ènogw6 èl+vka serdce, i 6 kro V 
krhpi\tq.

Voda karbunkulova. Proti\vq šläka, glavy zakruty, zamlhvanä tägotnyM 
жenaM barzq mogo pomagatq.

Vudka i6zq soli6 amonºaci Sp. Sal. Amoniaci. Sºä vudka åkq i Z vonq; takq 
i\ zodnu svoi M mocnymq zapaxo M Ù+. (6) i\li\ ƒ+. (10) kapki\ dnu daú\èi6; krovq 
èi\sti\tq, flusq vuganä̋, i\ frasq U6kroèue.

[fol. 14v]
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Vudka iZ soli\ karmi\nati\va: Sp. Sal. Carminativus. Ï kolki6, gryzi\nä 
vnutrnägw6 nevolh to estq täškoi6 xoroty U6 predpi\sanuI vodh k+. (20) 
kapki6 pºi6.

Šalvºw6va voda. Oã6 šalvºw6vui6 vodh za edeN grušq i\e̋boR, to e4 i\z vi\nnyX 
droжdei6 vupalenu palenku zmi\šanu vupºi6, ï rukq, i\ nugq träsi\nä.

Gabzovyi6 kvhtq. Ï glavy bolú6 vari\ti6 i6 pi\ti6; takq na rany zapuxnuty 
pri\kladovati\ i\ ï zuboV vypadanä dobro e4 vari\ti\, i6 pi6ti6.

Ruжova vudka. Ï goräèki6, U6 glavy bolú6, do oèºi6 zapuòati\, i\ w6èi\ 
vumyvaI dobrh.

Polonq vareny I U 6 hdlh жoludokq krhpi ʺ, sli\nu i\ smarklh èi\sti̋, kolku 
goi\tq, i\ zdutyi\ жoludokq ratue. |

Oã6 di6kuM statku èervaki\ zagubi\ti6. I6zq kotorogo boku takºi6 statokq 
èervaki\ mae; i\zq togo boku slhdu zoxablenu na okruglo noжomq 
vuri\жq krazni6 podoi\mi6, pereverni, i\ nazadq na mhsto poloжq. vsi6 
vypadaútq.

Napoi6 xodq åkºi6 drugomu iZbrydi\ti\. I6zq U6mhraú6òogw6 èlv+ka vyxodäòºi6 
znoi6 èi\stoV rändi\novq U 6ti\rai6, жebysq ú6 aжq vukruti\ti\ mugq: toto 
pºäkovi6 U6 napoú6 dai6.

Spati6 xto nemoжe. Èorny svhnski\ peèú6nki\ posušq, pooshvai6, i6 U6 vi\
nh pºi6 U 6spešq. – i\li6: potovèq bhlyi 6, i\ veli\kºi6 makq, i Z medo M zmhšaI 
i\ pºi6. – i\li6 særupq bhlogw6 maku, a ednu U6ncºú lhgaú6èi6 vupºi6.

Mnogo xto spi\tq. Nashnä iZ жali6vy näI takºi6 splú6xq vari\tq i\ pºe, 
U6snuti6 negodenq.

Zbhsnyi6 pesq koli\ pokusatq. Tri\ zubki\ èäsni\ku, edenq w6rhxq, i\ tri\ 
muxi\, U6 edno potovèq, takq na ranu pri\väzuI, skoro zagoi̋sä.

Жena kotra ï muжa shmä neprºi6ma̋. Oã6 w6lenäèú6mq serci\ znai6dešq 
malu kustku, totu posušq, potri6, i\ U6 vi\nh pi\ti\ davai6.
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Жena aòe èästo mhsäèni\kq täško mae. Taka U6 å6ri\ koli\ жali\va  
kvi\tne, näI tő kvh̋ nazbi\ra̋, U6 thni\ posuši\tq ïloжi\tq, i\ svoi\mq 
èäsoM U6 vodh varenyi6, aki6 gerbate pºe.

Èerevo aòe urèi\tq. Kope R pessºi6 potovèq, i\ U 6 vodh pºi6, perestane 
urèati6.

Èereva bolq. Ternovu vnutrnu skoru U6 vodh vaR, i6 pºi6 rozyi6desä bulq. |

Pušku aòe daxto zagubi\tq, жe stryläti6 nemoжq. Togda svi\nski\mq 
lai6noM chvku nati6rai6, i\ svoi\mq moèw6mq ú6 vymyvai6.

Pušku tvoú6 жeby жadenq nezagubi\lq. I6duèi\ na lovy èrezq pušku pod 
sebe podloжnu vuporoжni\sä perše; takq po semu stri\läti\ i\dq; ni\xto 
ú6 nezagubi\tq.
W6 pušch bolše mai6sterstva, i\ puškarski\ fi\lh dobrovolnw6 w6stavläú6, 
sè: å6kq pušku drugagw6 poväzati6? å6kq takomu èkodi\ti6, kotryi6 
pušku zagubi\lq? Kq tomu: aby zvhrq na pušku i\šolq, i\ жeby do 
zvhrä trafläti6. Vsi\ takovy ri\èi6 trudnw 6 ï puškarú6vq vyglädany, 
i6 vumysleny, samoxotnh w6stavläú̋, da byX ètuòagw6 U6 predsävzätºú 
nepogorši\vq; zane moi\ chlq, i6 konecq estq: bli\жnägo U6 dobruM  
nastavi\ti6, a ne drugomu prepä̋svovati\ xothti6.

Zamerznuty, zamoroжeny U6dy roZmorozi\ti\. Ruki\ nogi\, i\li6 ci\loe thlo 
aòe zamorozi\šq, togda ko w6gnú6, albo teplomu pecú6 nepri\stupui6, 
nexodi6: ale do zi\mnoi 6 vody, i\ na zi\mnumq mhsth, eòe i\ ledq  
pri\daú6èi\ do vody U6dy takovy U6loжq, tamq dovgo tri\mai6: U6ši\tokq 
morozq, i6 ledq vutägne. Takw i\ i Z å6blykami\ zamoroжenyma, albo i\ 
mäsoM zamerznutiM èi\nq.

Nogi6 ï dorogi6 Utruжdeny. Ramni\kq i6z èornobyl‚wM potovèenyi6, veèúR 
na nogi\ pri\väжq do rana ïpuxnutq, i6 w6èerstvhú̋.

Gostcovati6 nogi6. I6z korytnäèki\ жaby nogi6 na gostcovaty pri\väzani\ 
spomagaútq.

Zbhsnogw6 psa spoznati6. Takºi6 smu ʺnyI | byvae, U 6xa, i\ xvustq spusti 6tq, 
bi6ga̋ å6kq šalenyi6, iZ pyska sli\na, i6 iZ nosa smarklh emu vi6sä̋, å6zykq 
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vyvali\tq, potaemno xodi\tq, nebreše: na domašnú6 èelädq, i\ na å6kºi6 
kolvekq statokq bigaú6èi\ sovzatq skaèe, kusatq.

Znoi\ti\ sä xotäòºi6. U6 palench v+ƒ. (12) kapki\ terpeti\nu näI vupºe, i\ U6 
posteli\ dobrh pozakryvaesä. i6li\: жmenú6 gabzovogo kvhtu U 6 vodh va R 
podq pokryvkovq, ïchdq i\ teplo dva albo tri 6 fi\ndжi6 kavew6vy, i\z 
medomq, albo cukroM vupºi6, i\ pozakryvai6sä dobrh.

Puracºå6 domašnä. Gabzovu skoru spodnú6 za ednu жmenú6 naškrepèi6, 
potovèq, U6 vi\nh moèq, vudavq, vupºi6 жydli\kovyM pogaro M. – i6li6: suèogo 
moloka korhnä varq U 6 vodh, i\ pºi6. – i6li6: kunskoi 6 puracºi6 desä̋ zere N 
potovèq na poro X, i 6 U 6 vodh pºi6. – i\li\: do solodkogo perevarenogo moloka 
mydlo poškrepèi6, rozmyšai6, i6 vupºi6.

òi\kanä zoprešq tri\maú6èi\ èäsnokq U ruch. i\li6: òi\kaú\òogw6 
nespodhvano napudq.

Blú\vanä sperti6. Meduvni\kq zi\lä krutu mnätu, i\ marú6nku porhzany 
vaR U6 vodh: totu ú6xu teplu i\z medomq pºi6; a varenoe zi\lä ruèni\komq 
na жoludokq pri\väzui6. Dobrh i\ sulq roztepli\ti 6, a takq U 6 rändh na 
жoludokq pri\kladovati6.

Blú6vati\ aòe xoòešq. Si\nºi6 kami\nokq å6kq edno goroxovoe zerno 
rozotri6, i6 U6 vodh, albo palench vupºi6, blú6vati budešq, za perši\mq 
blúvan‚wmq pºi6 teplu vodu, i\ za drugi M, abo nesolenu ú\šku; bolše ra Z 
tä goni\ti\ bude. A dy úжq nexoòešq aby tä bolše ci\ na zadq, ci\ na 
pered goni\lo solenoi6 vody, albo poli\vki\ napºi6sä, perestane. |

Gluškanä. Do tretägw6 dnä U6 tuI goroth жylu rubati\ moжe, a dale 
nhstq, bo ú6жq takºi6 oslabne. Aòe spoznašq, жe ï zlosti6 жoludka 
poxodi6tq reèena xorota, na blú6vanä dnu beri6. Aòeжe ï porädki\ w6bòoi6, 
togda takoe U6жyvai6, abysq znoi\vsä. Zato U tui6 xoroth slhduú6òaä 
potrebovati\ moжešq: Shrku za edeN li\skovyi6 orhxq potovèq, i U6 
ci6tronovui6 ú6sh, albo w6cth naòe, za d+. (4) abo e+. (5) dnºi6 pºi6. Kq 
tomu: zernäta dyn‚w6vy, mandulovy, w 6gurkovy potovèq vodu na to 
nalhi6, näi6 vumokne, potoM perechdq, cukorq do togo U6mi\šai6, toto 
U6 жaжdh pºi6. Sei6 trunokq krovq xladi\ti\ bude̋: proèee zri\ vyše 
goräèka, U6 xoroth tui6 hdlo da bude ʺ: vareny å6blyka, grušky6, sli\vki6 
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iZ vi\nymq kamen‚wmq, na nogi\ pri6väzui6 kvasq i Z octomq, gorèi\cwV, i\ 
sul‚wV meжdu rändami6, da by na thlo nepri\li\palo. Vi\nymq w6ctoM nogi\ 
U6myvai6, i\ potertu redkwvq na spodokq nugq pri6väzui6. å6rèanu vodu 
iZ vudkoV vi\tri\w6lovovq, albo vo mhsto togw6 malo w6ctu pri\mi\šaú6èi\ 
dobro takomu pi\ti\. Pri\ tomq plaxtu do vi\na maèäti6, i\ to V xorogo 
nagläò: pri\kryvati6.

ï gluškanh. Aby neperexopi\lasä zemnoi6 tykvi\ korenq pri\ sobh nosq; naòe 
èäskokq59 abo ålovecq gryzq, i\ ú6xu onu preжi\rai6, octo M ruki\ U\myva I i\ na 
dverh ci\bulú pri6bºi6, kotra zlyI sopuX ko sebh i6ztägovati\ bude.

Natxa. Vo pervy X takºi6 U 6 teplu I xiжi\ näI sä zotri\mue ï vi\tru, i\ zi\my 
slebodenq. Hdlo näi6 Uжyva̋ suxoe bolše, to e4 peèenoe, å6kq varenoe, 
pi\tºe teploe iZ ci\mentu, albo årèanoi\ vody. Na golovu teplu šapku 
i\zdhi6, i6 nai6paèe na nuèq ladano M albo suxi\ma ruжami6, albo bi\ly M 
makoM potovèenyM kuri 6. | i\li6: vozmi\ w 6trubi\, proso, sulq, na šerpi\nch 
popraжq, do myòati6 U6šyi6, i\ teplo na golovu pri\kladui6. Malo hdжq, 
i6 eòe menše pºi6; a nusq paperwmq zapaleny M kurq. Aòe gusty smarklh, 
жe dyxati\ na nusq nemoжešq, lhtno teploe solodkoe moloko do nosa 
gorh tägai6.

Flusq, i\li\ glavy teèenºe. Aby takoe teèenºe perso M nevredi\lo: Bhlokq  
å6i\covyi6 i Z octo M i\ èervenymq voskomq rozmi\šai6, do togo rändi\nu 
maèäi6, i\ na slyxi6 pri\väzui6.

Krovq i6z nosa pusti 6ti6. жali\vu posušq, i6 na poro X pote Rtu å6kq tabaku 
paxaI, kroV iZ nosa pusti̋sä.

Krovq i6z nosa stanovi\ti\. Potovèq pavuka i\ podnoso M60 tri\maú\èi\ paxai6. 
– i\li\ svi\nski\mq la InoM nusq kuri 6, albo svi 6жoe na šyú U6vadq, a xodq 
na èolo pri\väжq. i6li6: sadжu, bhlokq å6i6covyi6 iZ wctoM zmhšanw na 
èolo pri\väzui6.

Šläkq, uta aòe krovni\styi6 estq takoi6 krovq emu pusti\ti\ treba; 
aòeжe staryi6, to nhtq. Ale toli\ko karbunkolovovq vodo V nuzrh masti6, 
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ci\logw6 rušai6, U 6dy masti 6, nati\rai 6 w 6laemq lenymq i 6z жali\vovq 
praжenyM, i\ to èästo, povyše togw6 klæsti\rq takomu potrebnyi 6; å6koжe 
i\ na ki\xanä do nosa davati\ treba.

Жovtaèka. w6 жovtosti6, bo U6šy̋koe thlo i6 sami\ oèi\ zodnu poжovknű: 
hsti6 takºi6 xoryI ni\èq nemoжe, stolokq emu zapretsä, i\, ne i\naèe; 
aki\ by lemq i Z dereva жoludokq malq takq emu vi\di\tsä. Takomu 
ïxodq slebodnyi6 vq pervyxq U6èi\ni\ti\ treba; puracºovq, vareni\ma i6z  
soloni\noV sli\vkami6, kotory hsti6, i\ ú6xu pi\ti\ mae. Na to ranw 6, i\ veèúR 
po ednui\ porcºi6 soli6 polækresti661 reèenoi6, dale | å6kq za tyжdenq U\ 
vodh näi6 pºe. Hdlo da bude̋ emu kelq, karalaby, vareny å6blyka, i\ suxi\ 
sli\vki\, markovq, i\ i6ny zeleny ri\èi\ pri\tomq: zolotyi6 šnurq na šyi6 
naI nosi\tq, na zlaty albo polozoèeny ri\èi\ èästo näi6 sä pri\zi\ra̋, i i 6z 
vosku жovtogw6 pogara èasto da pºetq.

Pudnebä spadenw6. surovu zelenu kapustu potovèq, i\ ú6xu vydavlenu na 
thmä pri\kladui6.

Frasq, kadukq. I6z lasi\ch mäso, albo mozokq sušenyi6, potovèenyi6, i\ 
U6 w6cth pi\tyi6. – i6li: gorkago lopuxa korenq U6 å6ri6 vukopanyI, varenyI, 
i pi\tyi6. – i\li6: thmä mertvogo èl+vka posušenoe potovèq na poro X, i\ 
U6 napoú6 pºi6 ï kaduka: zna Idešq U6 apatych, frasovy I porošokq; to ʺ 
takomu davaI.

Krovºevq ri\ganä i6 suxoty. Takomu жylu rubai6, i\ totu kro V kogutovi\ 
vupi\ti\ dai6. – i\li6: pow6brhzui6 nuxty vsa ʺ, vlasq koncy, ranhšnoe 
plúvanä, ki\rve ïxodq, U\šytko U 6 edno pozbira I i\ albo do sorovogo 
dreva zaverti6; albo zdravomu sta̋ku U\ xlhbh iZhsti\ dai6, tymq 
sposoboM, i\ i\nši6 xoroty zagoi\ti\ moжešq, takq na pri\kladq zi\mni\cú6  
poloжi\vše podq pazuxi 6 svhжyi6 novopeèenyi6 xlhbq teplyi 6, aby U 6šytku 
zlos̋ do sebe vytäX, kotryI po semu psovi\ zoжerti\ dai6.

Lhkq ï xorotq. Prosty lú\de takq èi\nätq, жe by porädka ko i X 
domu nepri\stupi\la: pow6brhzuú̋, i\ Ušy̋ku èelädi\ U6 domu, iZ rukq, 
i6 nugq vsi\ noxty, i\ do èelú\stºi6 peca, gde ogeN gori̋ zamaòuú̋. A podq 
èasq porädki6 gluškovoi6 å6kw6 vyše reèenw, iZ ci\bul‚wV, i\ èervenoe sukno 
povyše dveri6 pri\bi\vaú̋: èäsnokq gryzutq. |

[fol. 17v]
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Vovki\ ïstraši\šq. Oã6zavše do rukq dva kamenh, kotoryma U 6edno 
èerkai6. A eжeli vovka kamen‚wmq U 6daräèi\ potrafi\šq, ï togw6 rany 
dostane, U6 kotryX gni\lecq, i6 èervaki\ zaplodätsä, a takq zagi\ne. 

Hdq. Koжdyi6 èl+vkq i Z sobovq nosi ʺ za noxtämi\ ravnyi\ hdq estq konskºi6 
znoi6, dy bi\жaèi\ U\znoƒ̋sä, i\ aжq phna dolu nogami6 kon‚wvi\ teèe.

Hdu proti\vi\tsä. Derevänyi6 w 6lai6, i\ solodkoe moloko. Ale dy by daxto 
i\spi\vq hdq, näi6 peredoM na blú\vanä bere takºi6.

Sulq ï natury svoe I e4 proti\vo gni\losti 6 å 6kq mnogw 6, takq i\ ni\kusq soli\ 
neuжyvaèi6 èkodi̋. Kotra жena tovstva, krovni\sta, tuèna, a neplodna, takui6 
povyše obyèaú\ dašto bolše soli 6 U 6жyvati6 potrebno, aby madra zmenšala. 
Sulq takoжde sta̋ku, a nai\paèe konú6mq èästo davati\ potrebnw6.

Voda. Na tu M ko zdravºú6 mnogo zavaжi\tq abysq èi\stu, tekuèú, ne 
mlakovi\tu, abo i Z tovy ne kalamutnu gustu, albo gde mnogw 6 жaby, 
èervaki\, golovaèh, boklaški6, i\ èto kolvekq i 6nogw6 U6 vodh naxodi ʺ sä 
gnhzdo maú6èi6; vodu pi\vq: i6naèe poxorºešsä.

Xlhbq. Da budetq iZ svhжoi6, to e4 xodq leM nedavno i\zmolotoi6 muki6: bo 
èästo èervatokq gryzeni\nu do muki\ toèi\tq, pavukq pavuèi\nu snue, i\ 
mulq meèesä: iZ èogw6 gryzi\nq, podla krovq, i\ èervi\nka poxodi\tq.

Kexq kon‚w6vi\ propusti\šq. dy sä U6edno nazbi\ra ʺ na persoxq, na xrypth, 
abo na stegnh, mastäèi\ toжde mhsto gusäèiM saloM, | aby prohlo. Ale 
merkui6, жebysq leM malo namastivq: bo å6kq kexq prohstsä i\ vuteèe, na 
toM mhsth bhla serstq zostane:
Oã6 lhth ranu kexovu dextwM namasti\, i6 perepalenovq skurovq xlhbovovq 
pri\sypq.

Kuroslhpq. Kotryi 6 èl+vkq i\naèe zr3ayi\, molodyi 6 i Z pri\datku nevi\di\tq  
èi\mq sl+ce zaxodi\tq; näI ide tamq, gde å6recq zeleny I roste, tovq 
å6rèanovq rosoV näi6 w6èi\ dazq kolko razq vumyvae.

Kankusovy zbi\ranä. Èästo i6 za puvq roka tri\matq, tverdoe peredo M 
å6kq kameN, potoM pomalu mäkne, i6 materºä iZ napuxnutoi\ nadutoi\ thla 
èasti6 boleznw6 teèe. Èto å6kq skoro pomerkuešq: vozmi\ kapustänyi6 
li\stq, dext‚wM namasti\, i\ na kankusu pri\väzui6. – i\li\: Len Noe nashnä 
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potovèq, U6 moloch solodkoM iZ rumenc‚wmq ci\bulw6vq, i\ arèi\èw6vkovq 
vaR i\ pri\kladui6. – i\li\: mhzu dyn‚wvu serednú i\z xlhbomq zmi\šanu na 
boläkq pri\väzui6.

Fol‚w6šovq. Plai\basq potovèenyI na fol‚wšovq pri\väzui6. – i\li6 si\nºi6 
papeR kreidoV posypq, i\ kamforoM dobrh ponaterai6; takq pri\kladuI. i\li6: 
Naškrepèi\ gabzovu koru na tonko, toto pri\väzui6. – i\li\: potovèq bubq; 
iZmi\šaI iZ gabzovyM kvhtomq, do myòati\ zašyi6, i\ teplw6 na fol‚wšovq 
pri\kladui6: U6 teplumq si\dq, i mokryM ni\èi\mq povupukovanä nemaèai6, 
bo xorotu i 6zveredi\šq. w 6 tu M bolše zri\ vraèä domašnägo, U6 kotorumq 
ne znaxodжeny xoroty albo inšyM sposobo M i X lhkq do sei 6 kni\жi\ch sobra X: 
što i\ samq U\zri\šq. |

W6skomi\na konska. MnogiX durnyI w6byèai6 vidhti\ estq, жe èi\mq skoro 
pomerkuú̋, i X kunq obyèai\no ne hstq, do kovaèúV vedu ʺ, ta M ki\rvavätq 
trapä̋, zuby èi\stätq, pri\ti\naú̋, ednaèq kreM polzy. Zato takiM èäsoM 
merkui6 na slhduúòaä: ci\li6 ne podlhi6šu жyvnostq poèalq emu esq 
davati6, å6kq preжde? Albo ci\ ne estq daäkoe zamoknutoe, poplhsnutoe, 
sgni\loe shno tomu pri\èi\na? a6bo ci\ ne peregnaty, abo ne perepruжenyi6 
U6 rovoth? Albo aèei6 bolšovq porcºwvq, å6kq hsti\ zvykq жoludokq 
sebh zagubi\vq? Oã\ vsi\xq ty X sluèaexq: vozmi w6cetq dobryi6, poswlq, 
i6 ty M vorgi6, zuby, å6sna, i\ åzykq dazq dvarazq vumyi6, ï togw6 å6kq 
perše, жerti\ bude.

Kunq aòe nemoèi\tq: tomu pri\èi\na dy peregnatyi6 estq U\ dorozh, 
albo roboth dale å6kq stati6, i\ moèi\ti\ potrebne bylo. Proto taki\mq 
èäsoM nedai6 emu stati6 na ednoM mhsth, ale provodжui6 pomalu, i stavai6. 
Aòe w6 edenq fertalq moèi\ti\ ne bude, vovnävyM postavo M nati\rai6 egw6 
legko wkolo pri\rodжi\nä, i\li\: vaR rumenecq do toi6 ú6xi\ l+. (30) kapki 
terpeti6nu U\mi\šai6, i\ U6lhi6 do konä. i6li6: vodq w6kolo gabziy, poto M 
pri\väжq ko gabzh; gde å6kq postoi\tq, i\ do gabzy zakusi\tq, moèq 
pusti̋. i\li\: xrobaka pusti\ dnu do naturalnogw pruta ruši\tq. – i\li\: na 
tonkºi6 pruti\kq, i\ na samyi6, sice ego konecq malo vosku pri\lhpq, takq 
dnu do naturlnoi6 rurkh UpxaI: moèi\ti\ bude.

Myšy konski\. Takºi6 kotryi6 èorny peèú6nki\ vovèh i6zhvq, näi\ w6myšenogw6 
konä myšy zubami6 pokusa̋, tyM emu spomoжe. |
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Konä dy zadni\tq. Vozmi6 derevänogo w6laú6 rompli\kq, i\ dobrogw6 w6ctu 
ravnh rompli\kq U 6edno zmišai6, gorh glavu kon‚wvi\ podväжq, takq do 
nego U6lhi6, albo å6kq klæsti\rq do nego zado M èrezq rurku U\lhi6, i\ za 
tyM provodжui6. – i\li\: vozmi6 U 6 kerto X naxodi\mu naroko M na to ʺ konecq 
tri\manu konsku puracºú reèenu i\z kotroi 6 l+ zarenq potovèq, U6 vodh 
rozmyi6, i6 do konä U6lhi6.

Kunq zakovanyi6. Sºe èasto pridae̋sä, dy pumi\stnyi\ kovaèq, gvuzdq 
do жyvogw6 mäsa zapusti\tq, proto xodq å6komu durakovi\ tvoego konä 
kovati6 neU6vhrq. Ednaèq takoä pri\daú6èi\, aby tvoi\ kunq xramavq, 
podoi\mi6 gorh nogu konsku, i\ klepaèw6mq zarädoM koжdyi6 kli\necq 
pomalu bºi6, i\ èi\mq na to ʺ trafi\šq kotryi6 do жyvogo U6voi\šovq, zara Z 
nogu poxopi\tq. Za tymq podkovu zorvh, i\ toto Uranenoe mhsto do 
terpeti\nu zamoèenyM kloèomq zapxai6, aby materºú vytägalo: èto znovu 
na èetvertyI de N ravnh èi\nq, konä za dva tyжnh na pokoú ostavq, zagoi ʺ 
sä.

Kunq zadratovanyi6. Nai\paèe na ostro kovanyi6, špotavyi\sä poranú6e 
nogi6 takomu U\ lhth rany vovèi\mq å6blykoM varenyM èästo vymyvai6, 
tymжde poroxo M zasypui6, dext‚wM pri\maòui6. A U6 zi\mi\ puškovyM poroxoM 
zasypui6, moèoM èlv4ki\mq poli\vaI, i\ U tepluI stai\ni6 peretri\mui6.

Pro konh medi\ci\na, lhkarstvo. | W6rhxovoe li\stä peredq rusalmi6 narvi\ 
sparq U6 thnh posušq, na poro X potri\, i\ i6z togo praxu, kulko troma 
palcami\ U\vzäti\ moжešq, do w6vsa mi\šai6 èrezq rokq èasto, tyM ï 
mnogiX xvorő, i\ kexu konw6vi6 spomoжešq.

Pri\èi\ny zdyxanú6, i\ povi\trú6 statko V. Å 6kq meжdu rogatymq sta ʺkoM; 
takq meжdu kon‚mi6, w6vcami6, kozami6, i\ svin‚mi\ barzq èästo, albo 
reèi\ moжu: näi6 èasthi\še byvatq samq azda pri\èi\na tri\maú6èi\ ne 
U6 porädku statokq, i\ vo 1yX Stai\nä pro statokq ne U doli\nh, ne 
U6 mlach mae byti\, ale na vozvyšenumq, suxumq, èi\stuM mhsth, 
ï brudu, pavuèi\ny, gnoú\ slebodna. Gnoºwvka aby sthkala, ne podq 
pomostoM zostaú6èi\ smerdhla, gnui dalekw6 ï stai\nh ïmi\tovanyi6. Paša 
èi\sta dobrh vusušena aby nepogorkla, å6kq estq: Shno, w6tava, soloma, 
nepobutnhla, i\li6 pogni6la. Voda èi\sta tekuèä, a ne mlakovi6ta zvonäna, 
da bude̋. Shno ani\ namuli\stoe, ani\ i6zq poroxoM nezdravoe, å6koe suòoe 
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ci\pama, i\ pali\coma peredo M perebºi6 vumoloèq a nai\paèe ï kuräèogo pi\rä 
xranq. Pasovi\sko ne po mlakoxq, abo po namuloxq, i6z podlhšogo na 
lhpšoe pasovi\sko našli6 statokq nepereganäi6, bo w6xvati\tq, i\ zduesä. 
Konä, vola U6 dorozh, albo roboth nepereganäi6 vyše mhry, i6 barzq 
vugolodnhti\ sä nedovoli6, ï lhpšoi\ pašy na podlhšu naremno neshlq, 
U\ w 6seni\ nagolomorozä, golode N statokq nevuganäi6 ranw 6: å6kwжe i\ na 
å6rq, skoro na sušq, i6 | brudomq snhgovyM zali\pnutu travu, naòe 
negonq, bo tyšq å6kºi6 kolvekq tri\mašq statokq, i\sti\nw nakazi\tsä, 
zdyxati\ bude, kotoromu neòastú, i6 U\padku tvoi\mq ÙlyM neradli\vyM 
obxodoM pri\èi\na budetq.

Ï zdyxanaä povi6trw6vogw6. Zvykli\ takoжde, å6kq èuú6 prosty lú6de 
davati6 perepalenu glavu takogo sta̋ku, kotryi6 U prei6šluM povi\trú6 
zdoX, iZ sulwV zdravomu sta̋ku na poroX potertu li\zati\. – i\li6: moèomq 
èelovhèeski\mq iz èäsni\komq zmi\šanyM rano zali\vati. – i\li\ zemnu tykovq  
potovèenu moèi\ti tovq pysokq natirati, i6 zali\vati6. – i\li6: Proverèuú̋ 
vulxu, totu dhru napolnäú̋ sol‚wV takq spalä̋; pri\toM mätkoe govädжoe 
mäso perepalú6ú̋; toty poroški\ do soli\ mi\šaú̋ i\ eòe zdravomu sta̋ku 
davú̋. – i\li6: koropavku жabu probi\ti\ i\ na жerdi\ vudušenu na potrebu 
ïloжuú̋: i Z toi\ polovi\nu perepalú\ú̋, i 6 i\z sol‚wV sta ʺku davaú̋, a drugu 
polovi\nu U6 vodh moèätq, i\ takwvq vodovq napavaú̋.
Tutq maešq èi\tatelú6 U 6šytko, što kolvekq prosty lú\de taki M èäsoM 
èi\nä̋ Uednw6 sobranw6, aby tä bolše vyglädovati\ nekorthlo.
Ty жe U6 takumq pri\padku, i\stu zdyxanä pri\èi\nu na samyi6 peredq 
vuglädui6, i\ zatyM å6kq sebe, takq i\ statokq tri\mai6.

å6kq poxvoree sä statokq ï zdravogo ïluèq, podq šopu, abo na pelevnú 
w6kreme postavq, i\li\ na polú6 U6 košarh tri\mai6. | Solomu podq takogo, 
жeby mäGko U6 bhdnodti6 leжati mugq, posteli\; aòe emu zi\mno, šő 
popytan‚wmq zbaèi\šq, pozakryvai6; a dy goräèka slhdue, ïkryi\. 
Vody ani\ malo, ani\ mnogo nedavai 6, i\ sºä da bude ʺ varena i Z xlhbovyma 
skurkami\, albo U6mi\šai\ do takoi\ daZ dva loški6 w6ctu. Kotryi\ èl+vkq 
w6kolo xvorogo sta ʺku xodi\tq ko zdravomu da nepri\bli\жuesä, ani 6 do 
takoi\ stai\nh gde xorota znaxodi\tsä, zdravyi\ statokq näi6 ne U6xodi\tq 
i6 i\z iX sosuda da nepºetq.
Hsti\ davai6 takomu xvoromu sta ʺku: åbluka kvasny pokoloty, drubno 
porhzany, rhpu varenu, kapustänoe, i\ teneri\èanoe li\stä, molodoe 
papiжi\nä, w6truby, molody dynh, å6recq, w6vesq varenyi\, morkovq, i\ 
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èto kolvekq zelenoe kertovoe by hsti\ mugq. Pri6 toM: oèi\ pysokq, å6sna, 
zuby, gi\rtanku, å6zykq èi\stovq vodovq na denq èästo vumyvai6; tvoevq 
vyslugovq do azduvstva potrebnyi6 tebh skotq hrno ratui 6, abysq 
ego i6zq nevolh vunävq. Ednaèq, na kulko xory I lhkami6 w6zdravlúešq, 
na tulko eòe bolše zdravy I statokq ï U6padku xorosti6 so vsi\mq  
U\si\lovanºeM w6pasno xrani6.
Aòe жe by ni\èq hsti\, ani\ pi\ti\ samoxotnh nemugq: togda vozmi\ d+. 
(4) abo e+. (5) pri\goròh muki\ i Z vodwV rozmi\šai6, i\ U6vaR å6kq èi\rq; takq 
dnu do sta̋ku U6lhi6, aby proжeR, što i\ lhkarstvo, i\ жyvnostq xoromu 
bude.

Marжi6na zdoxnuta. Na povhträ zakopuesä daby zasmerdhlyi 6 vozduxq lú\- 
deM, i\ i\nšyM eòe zdravyM pozostaú\òiM sta̋koM neèkodi\vq èl+vkq nedzbalyi6. |
Å6vnu zdyxanä pri\èi\nu dosti\gše, to e4: ci\ èervhnka struжe, ci\ zadnú6e, 
albo ci\ na motyli\cú6; i 6li\ ï zlogo dozoru, i\ potravy ïxodi̋ statokq: 
povyše w6pi\saniX, iZ xoryM obxodwV leM toto U6potrebläI, što sobstvenNo 
kuжduI xoroth e4 pri\lhжno.

Rogatogw6 statku èervhnka. Segw6 nynh tekuòagw6 roku #aöè. (1790) w6bòe 
po rogato M sta ʺku, gdekolvekq xorhlq, abo i 6zdyxalq, èervhnka panovala, 
U6 kotrui6 mnogi6 mnogo trudi\lisä do Råжuvq po Polòi xodi\li6  
poroxi6 iZ sulwV li6zati davali6, do poroxa U stai\ni6 rozli\ènoe kori\nä  
zaverèovali6, zi6l‚wmq kuri\li6, ale U6šy̋ko daremno: bo svoi M trudo M, 
i\ kelèi\koM tokmo neU 6mhe̋nyM vraèemq, xoòu reèi: zvodi\telúM miški6 
napovnäli6, nepamätaú6èi\ na to, жe by takoe èto sta̋ku davati6, i\ do 
negw läti6; aby materºä zodnu gryzaèä, naperedq vonq vugnana byla, 
i\ po semu, жeby lhkarstva stäguú\òºi6 sti\skaú6òºi6 ki\ški\ davati6, U6 
èúmq ani\ sulq ani 6 dymq жadnoe èú6do pokazati6 nemoжe, zato U 6 taku M 
pri\trafunku slhduú6òaä èi\nq.
Nakvasq U6 veli\kuM garci\ ci\berei6, vaR, i\ жydli6kovyM gornät‚omq, èasto 
na denq teplo zali\vai6, i6li6: Kvasni\nwV teploV tri\razq na denq zali\vai6. 
i6li6: dubi\nu molodu w 6lupq, skoru potovèq, U6 vodh va R, potomq do toi 6 
úxi6 g+. (3) abo d+. (4) жovtki\ å6eènh i 6z peci\no V potovèenovq, i\ жy̋novq 
mukovq rozmyšany U6loжq, tyM po жydli\ku tri\raZ na deN zali\vaI i6li6: 
romplikq vi\nnogw6 octu i6z dvoma жovtkami6 U6lhi6. – i6li6: svhжoe å6́i6ce 
chlkoM vupuòeno do sta ʺku pusti 6, i 6 na to rompli 6kq i\eʺboru U 6lhi6. – i6li6: 
vozmi6 å6lovecq, rabarbaru po ednu M loth; po|tovèq i\ koli\ko potrebny 
medu pri\mi\šai6, takq dnu U6lhi6: to i\ konúM xosnovati6 bude.
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Pyska bolq i 6zq xraman‚wmq. Do šaflä èi\stu vodu U 6lhi6, posolq, i\ 
nogi\ moèi\, vumyvai6 i6 statokq togda na èi\stui6 solomh näi6 stoi6tq. Aòe 
rugq ïstane i\zrhжq, i6 vuskq жovtyI ro Zgneti6, na to gustyi 6 terpeti6nq 
i6z жovtkomq rozmi\šanyi6 pri 6masti6, i 6 nogi 6 ty M zavºi6. Pysokq pakq 
pyRòovatyI, vinoM iZ medoM èasto vumyvaI.

Moèq ki6rvavyi6. Ednu жmenú6 rumencú6 U6 жydli\ku vody vaR, ïchdq, do 
togo ede N rompli\kq w 6ctu, i\ edenq lennogw 6 w6laú6 U6mi\šai6, takq narazq 
do takogw6 sta ʺku U6lhi6, togda da Z kulko dnºi6 povtoräú6èi\, pi6ti6 dava I i Z 
lenoM vodu varenu.

Moloka kirvavoe. Aòe ï zapuxnutyX ci\ckuvq i\li\ U 6mena: U6myi6 
naperedq ci\cki\ èi\stoV vodoV; potoM vaR pi\näšèä i6zq bhlymq pali6stkoM U6 
vodh, tovq vodoV vumyvai6, i6 Ùi\lä varenoe pri6väzui6. A dy by barzq 
krovni6styi6 statokq byvq, takomu krovq pusti6. Šalhtru èi\stu za 
edenq lotq, U6 dvoX lotoX medu rozmi\šai6, i\ na å6zykq masti6: povyše 
togw6 salmºakq za povq lota, i\ mydla v+. (2) loty rozpusti6: do togw6 
teply rändy maèäi6, i\ na U 6meno pri6väzui6; èi\mq goräèostq vutägnena 
bude, i\ kroV iZ ci\ckovq doi\ti\sä nebude.
Do toi\ xoroty aby korova neU 6pala tri\ma ʺ sä opaternyi6 azda, i 6 
azdynä, svoei6 å6koжe i\ sluжebnui6 èelädi6 nakazati6, aby U6meno èasto 
èi\stoV vodovq U6myvali6.

Korostavy ci\cki6. Kamforo M poterty M masti 6: aòeжe korosty na ci\cko X 
w6gnäny; potrebnw жeby sä å 6kq skorše U6zbi\rali6, i\ sukervi\cä | жeby 
vonq vutekla, dlä kotoroi6 U 6zbi\ranä: na krupy pomoloty w6vesq va R, 
i6 na U6meno pri\väzui6. – i6li6: èornyi6 xlhbq do ki\päèku podrobq toto 
rändi6nami6 na korosty pri\väzui6.

Pyròh na å6zyku rogatomu sta ʺku. Èerveny, albo bhly byvaú̋, pro kotry 
aòe nedozri̋ kto, abo å6zykq ïpade, albo podq kd+. (24) godi\nami\ skotq 
zdoxne. Sºú xorotu spoznati\ täško: bo poneжe rogatomu sta ʺku rhtko 
pysokq vumyvatsä: proto byvaetq, жe skorše zdoxne å6kq daäkomu i\ 
do rozuma prºi6de ï èogw6.
Zato èi\mq zbaèi\šq, tvui6 statokq nahstq maú6èi\ w6skomi6nu, жe 
smutny, oèi zamuèeny mae, albo жe ú6жq meжdu tvoi\ma sushdami6 
marga pyrskati\ poèala, kre M pri\èi\ny xoroth dannoi 6: togda pysokq sta ʺku 
rozdoi\mi, pyròh znai\deny propuèq, i\ kuòi\nki\ pozrhzii 6, a pri\ semq 
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vozmi\ ede N жydli\kq w6ctu, poprú6 dva loty, soli 6 tri\ loty, toto U 6edno 
roZmi\šai6, i\ tymq pysokq vumyvai6.
A eжeli\ by pyròh obnovläli\sä; znovu i6xq pozrhzui6. Na potravu 
takomu xoromu sta ʺku dava I rhpu varenu, kvasny å6blyka porhzani\ drubno 
li\stä kapustänoe; ne shno, albo å6koe kolvekq i\noe suxoå6denºe. A жeby 
kroV w 6èi\sti6lasä U6 sta ʺku slhduú6òe davai 6: vozmi\ rompli\kq w 6ctu i 6 
kamforu, i\ teräku po dva kvi\ntli\ki 6 rozmi\šai6, i6 vody tul‚ko, kul‚ko 
w6ctu pri\dai6, takq dnu do marжi\ny Ulhi6.
Rutu zi\lä U6 vodh va R, i\ pi\ti\ dava I, pomerkuú6èi\ takq, жe na  
predw6pi\sanu xorotu marga pshe: zdravomu sta̋ku w6ctoM posolenyM 
èästo vumyvai6, èto i\ iZ vonq porädki6, xodq leM razq | U6 tyжnú6  
èi\ni\ti\ dobrh; nai\paèe dy iZ lhpšoI na podhli\šu pašu tvui6 statokq 
pri\vykati6 жadašq, i\li\ koli6 voly, kravy tuèi\šq.

Statokq zadnenyi6. Vozmi6 povq funta soli 6, i\ U 6 tulko vody rozmyi 6 
åkq sudi\ti\ budešq, жe na ra Z zaläti\ dovolno bude, takq dnu Ulhi 6, 
prutkatq.

Goräèºi6 Udq volovyi6, i6li6 konskºi6. Pomerkuú6èi6 pytan‚wM marжi6näèú6 
nogu, nai\paèe aòe xrama ʺ; togda aby ogenq dnu zobranii 6 U 6menšavsä: 
vozmi6 kramsku sulq potovèenu i6z bhlkoma å6eènymi6 rozmi\šai6, takq na 
rändu pri\maòui\, i\ na goräèºi6 U6dq pri\kladui6. A å6kq skoro vusxne, i\ 
zakorovhe, toto dolu, a svhжoe nanovo tamo pri\väzui6. Sºä mi\šani\na  
ogeN vytägovati6, xladi\ti6, i6 boläèú6 stranu na to sposobäti6 bude: жe 
dy by bolq zo vsi\mq neprestaV, i\ ne rozyi6šolsä: togda skorše aby 
materºä sukervºcä sobralasä, ratovati\ bude, U6 èúM abysq lhpše statokq 
poratovalq: vozmi\ vuskq, smolu U6 ednui6 mhrh, kq tomu pri\mi\šai6 
dervänyI w6laI na ognú6 U6 šerphnch rospusti 6; toto na randu mastäèi\, 
pri\väzui6 gde treba.

Rogatogw statku w 6skomi\na. Do vi\na medq U 6mi\šai6, ty M pysokq 
vumyvai6.

Goräèka rogatogo sta̋ku. dy bhly peèú\nki\ rospaleny, i\ marжi6na barzq 
znoi\tsä, U6 kotruM U6padku i\ frasq poxopue dekoli6, taki\mq èäsoM жylu 
na šyi6 ïvori6: kq tomu do vody U6mhšai6 koli\ko xoòešq pri6goròh 
muki6, to estq v+. (2) albo g+. (3) do togo pri\dai6 edenq lotq šalhtry, 
a dva loty medu, takq dnu dai6, na tri\ dni\ edno za drugiM. Ne i\naèe: 
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vozmi\ shkRovogo kvhtu edenq lo ʺ, | a medu v+. (2) loty zmhšai6 i6 ty M 
koжdodeno ranw6 å6zykq masti6.

Povi\trä rogatogo sta ʺku. Kruxovu sulq perepalq, shrku potovèq i Z 
dobrovq palenkoV, albo aòe lhpše iZ i\etboroM zmi\šaI, i\ do sta̋ku lhi6.

Vovkq aòe statokq pokusa ʺ å6kºi6 kolvekq. Gorèi\cú6 i\zq sulw V potovèq, 
totu ú6xu vudaV i\ ranu tovq vumi\vai6; xotäi6 by kulko èervakuV bylo, 
vsi\ vypadati\, i\ pozdyxati\ musä̋. Povyše togo dobrh potrebovati 6, 
što vyše w 6pi6sano, dy konä vovkq U 6kusitq. – i\li6: vulšyny èornoi6 
pi\skoi6, kotroi6 li\stki6 zli\päú̋sä U6 rukaX li\stä vaR U6 vodh, toV vodwV 
vumyvaI èästo na denq xodq å6kºi6 pokusanyi 6 statokq mäso nanovo 
vuroste, i6 zagoi\tsä.

Lhkq medi\ci\na pro rogatyi6 sta̋ki6. Oã6 maú6 mc+ú molodu жalivu naжni6, 
kulko rozumhti\ budešq: жe na toú6 potrebu pro statokq do roka 
dovolno vude: takovu U 6 thni6 posušq; na poro X potri6, ïloжq, i6 
dy kolvekq sulq sta̋ku li\zati\ davašq, iZ reèenogw6 poroxu èastoèku  
U6mi\šai6, èto bude å6kq ï xorő mnogi X, takq i\ povi\trä spomagati6. Semu 
lhkarstvu svhdokq estq obyèai6 šveckoi6 zemlh, kotryI poneжe togo tri\
ma̋ sä; w6 жadnuM povhtrú6 meжdu sta̋koM neznae.

Sli\na rogatogo statku. Pozorstvuú6èi6, i\ doskonalo znaú6èi6: жe toli\kw6 
ï oskomi6ny koli6 bydlo pašy vyše potreby oberesä, sli\nu i Z pyska  
toèi\tq togda ni\ètoжe bolše; no toèºú èto w6 oskomi6nh konskoi\  
w6pi\sasä vyše èi\nq.
A eжeli6 ï porädovoi\ xoroty dy å6zykq, albo bhlyi6 ï veli\koi6 goräèki\, 
i\li\ barzq rozpalenyi6 vnutrnoV goräèostovq, i\ proslhduúòºi6 ï ognä 
bolq | phnu, sli\nu toèi\tq; U6 takuM sluèaú6: vozmi6 edeN rompli\kq 
bhlogw6 vi\na, si\nºi6 kami\nokq zagrušq na poro X potovèq; i\ èäsni6ku ednu 
golovku w 6èi\òenu potri 6, medu pri\mi\šaú6èi6 kulko xoòešq: takq ty M 
vshmq U6edno zmhšanyM pysokq sta̋ku vumyvai6.

Natura sama èästo sebh spomaga ʺ. To estq ï U6klonenºä, što statokq 
poжada̋, toto emu vylagodi\ti6 U\si\lui\sä: å6kq napri\kladq U6 goräèosti6 
vnutrnoi6 U6 lhth gläda̋ saM vulq, ovca, albo koza thnq, šopu, pelevnú6, 
жeby i M xolodnhše bylo. Oã6 жaжdh i Z goräèki6 poxodäòoi6. Gläda̋, i\ 
poжada̋ statok vodu kotoru emu dati\ i\ samoxotnh nezamedli 6. Ty M 
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bolše takovyi6 goräèºi6 statokq do vody naganäi6; жeby tamo stoävq, i\ 
kupavsä aòe sa M xoòe. Oã6 zi\mnosti6 dobrovolnh sa M skotq rado na slonce, 
U6 bhdnosti\ poloжenyi6 vugrhvati\sä i\de: U6 èúmq aòe by vozduxq 
krasnyi6 nesluжi\vq; togda teplo V stai\novq, i 6 zakryvano M ratui6. Pri\ se M i 6 
toto znati6 potrebno: жe ï suxoi\ pašy, å6ka U6 zi6mi6 davatsä sta̋ku; 
U6 èarnyX peèú6nkaX, i\ U жovèovyM ïxodh, zyvkq kamenq bolšyi6 i\li\ 
menšyi6 metati\sä, kotryi6 za sobovq menšoe, albo bolšoe neòastä 
tägne: ednaèq å6kq skoro marga na pole U 6 å 6ri6 vuxodi\tq ï molodoi6 
travy zagi\batq, proto barzq radli\vo estq; жeby zelenävu U zi\mh 
dazq kulkorazq ï reèennagw6 kamenä davati\ sta̋ku. A жe i\nšoe ï azdy 
vustaRèiti\sä nemoжe: xotäi6 lemq rhpu U6 luph na tő konecq trimai6, 
na drubno rhжq i\ dazq kulko razq marzh davai6. |

W6 Ovcaxq

Ovcy vuspu mati6 zvykli6. Kotra w6koli\ènosti\ svoi\ pravh taki\ mae, 
å6kq i\ dhti\nska. Oã tui6 xoroth nehdä̋, oskomi\nu maú̋, mnogo pºú6tq,  
nemeri\ndzaú̋, w 6èi\ napuxnutq, i\ èerveny zapuxnuty byvaú̋, i 6 smolh 
iz nosa жovty visä̋. Od‚ vusph ovcy zostaú̋ na edno MstanuM mhsth. 
Golovu na zemlú U6pi6raútq; U6xa zi\mny\, za tyM po troX dnexq pyròh 
vumhtuú̋sä: kotry naperedq èerveny, poto M жovthútq: a kotry èarnhú̋, 
poneжe U6 niX materºä nezbi\ra̋sä, smertelny byvaú̋.
Èervena pakq vuspa zbi\ra̋sä, poжovkne Uedno zolhesä, å6kq skora dubova 
po Ušy̋kumq thlh, i\ gde kolvekq vuspa estq; ta M vovna oblhze, dekoli 6 
thlo, i\ glava zapuxne, a takq ovcy zdyxaú̋, zato: dlä spomaganä U6 
vusph slhduú6òaä U6potreblai6: ani\ na zi 6mnumq, ani\ na goräèúM mhsth 
takºi6 statokq netri\mai6, dy pasti\ moжe, trava neèkodi\tq. Varq å6recq, 
i6 do toi6 å6rèanoi6 vody malo octu, i\ medu U6mi\šaI takq pi\ti\ davai6. 
Oã6 zi\mh rhpu poshèenu hsti\ davai6, oèi6 ï slezq, i\ nuzrh ï vozruvq 
vodovq èi\stoV vumyvai6, i\ povyše togw6: xi\nu, kamfoR potertyi6 po puvq 
kvi\ntli\ka, i6z жovtkomq å6eènymq, i\ medomq zmi\šano na å6zykq tri6 
razq dneM pri\maòui6.

Xorota ovèä ï pasovi\ska. Gde na gora X ovcy goduú̋ sä; na ruvni\nu takovy 
negonq, i 6 vopreki 6 i 6z‚ ruvni\ny 6 na gory goni\ti 6 dlä godovanä neU6si\lui6sä; 
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bo mnogi\mq xorotaM, i\ krovotoèºú6 to estq toèºú6 i6z krovºevq pri\leжytos̋ 
dašq. |
Nai\paèe golodny ovcy i6z gory na doli\nu nepereganäi6; bo na doli\naxq 
mlakovi\tyX zdravºú i6xq proti\vnºi6 travy, i\ zelºä sutq, ï kotryxq 
molody ovcy, razluku meжdu travami6 neznaú6èi\; skoro xorhútq.
Spoznati\ moжe totu xorotu: bo takovy xory zostaú̋ nazadh ï 
drugiX ïluèeny, malo hdä̋, i\ toèºú6 samy verški\ travy i\skusuú̋, 
nemeri6ndzaú̋ U6xa spuòaú̋, oèi\ i\mq ki\rvavy nuzry za̋kati6 vozrami6, 
vorgi6, i\ å6zykq i\mq golyi 6, proto tri\mai\ i X å 6kq ú6жq xory X na svhжuM 
ae¡ri, stai\nu èasto ïvaräi6, provhtrúi\, i\ å6lovcoM kurq. Hsti6 жytni6  
w\truby i M dava I, ï zi\mnoi6 vody i X xranq: ale do vody w 6trubi\ i\z 
medoM, i\ w6ctoM zmi\šai6, tyM napavai6. Nuzrh prűkašq tyM: vaR U6 
vodh phnäšèä zi\lä, i\li6 bhlpuški\, kq stomu pri\dai6 жydli\kq 
w6ctu, sºe takw6 U6varenoe do kanhstry U6loжq, i\ na golovu zavhsq. 
Kli\s̋i\rq ravnw6 moжešq davati6; kotory I takw6 U6stroi\ti\ moжešq: 
vozmi6 w6trubi6, i6 vaR; do kotoroi6 vody lennyi6 w6lai6 U6mi\šai6, i6 takq  
zadni\covq dnu dai6: peredoM жe sºe potrebui6; vozmi6 üæmºanq povq lota, 
soli\ lotq edenq, zmi\šai6, i\ dnu U\lhi6.

Kruèi6nä o6veènoe. Albo ï veli\koI goräèosti6 dy na poludne dovgo podq 
golyM nebo M leжati6, albo ï èervaka, kotryi 6 U\ mozu meèinä byva̋. Taki M 
èäsoM na èolh peretägni6 serstänu ni6tku, aby goräèku U6edno stägovala, 
жylu rubai6. Do vody muku iZ sul‚wvq zmi\šai6, tyM napavai6. Koжdyi6 
denq ranw6 edeN kvi\ntli\kq šalhtry, i6zq edni6mq lotomq medu zmi\šai6, 
i\ dnu lhi6. |
Aòe жe by ï èervaka kruèi\nä bylo: toto spoznati\ moжe: bo taka 
ovca goräèku nemae so zi\movq, ani\ ne жaжdu; kotoru i\ spomoжešq do 
nuzrhi6 zapuòaú6èi\ vudku w6lenäèogw6 roga i\z vodovq rozmi\šanu. A dnu 
do ovcy lhi\ iZ reèennoi6 vudki6 elenägw6 roga po vƒ+. (12) kapki6 iZ povq 
lotoM medu zmi6šany koжdyi\ denq ranw6 daжe do soveršenogw6 zdravºä.

Goräèä xorota oveèna. Èästo ovcy zi\mni\cú maúʺ iZ goräèkoV spoenu, 
å6koжe i 6 konh; maú̋ suxºi6 kašelq, täško dyxaú̋ sutq smutny, å6zykq 
i\ åsna iM brydki6 oèi\ zapuxnuty èerveny; malo, albo ni\èq ne hdätq, 
mnogo pºú̋, thnq, xolodq glädaú̋; iZ kotoryX znakuV poznava̋sä goräèä 
iX xorota. Taki M xory M ovca M U 6 жaжdh davai\ vody kulko жadaú̋, ednaèq 
do koжdogo napavanä mi\šai6 po puvq U\ncºi6 èi\stoI potovèenoI šalhtry. 
Povyše togo na xolodh, a ne zaperti\ da budu ʺ, dnuжe davai\ i\mq: 
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šalhtry a+. (1) kvi\ntli\kq i\ medu edenq lotq U\ednw zmi\šano, aby 
goräèka malhla. Dekoli6 жylu rubati6 xosnivo, ale mnogo lhpše na 
grudni\ci\ serstänu ni\tku prodhti 6; aby tamo goräèostq i Z U\šy̋kogo 
thla U\edno sobi\ralasä.
Na potravu taky M xory M dava I: otrubi\ i Z mukovq zmi\šany, zelenu travu, 
kapustänoe li\stä, šalatu, i\li\ èi\stoe krasnoe mäXkoe shno solenoV vodoV 
pobryskanoe. TyM sposoboM dy ovcaM polhpšae, goräèka sä U\kroti\tq, iZ 
bolše slhduú\òee dale U 6potrebläi6: vozmi 6 rabarbaru za ede N kvin. shrki\ 
potovèenoi\ v+. (2) kvi\ntli\ki6, medu a+. (1) lo ʺ U6edno zmi\šaI, i\ nara Z do 
ovcy U6ši̋ko dnu U\lhi6. |

Gi\rtanki6 ovèäèoi6 puxleni\na. Oã6 å6ri\, i\ U6 oseni6 malo pri6daesä: ale 
U6 lhth, i\ U6 zi\mh nai\bolše sºä xorota panue: dy dekoli\ bolša, 
albo menša puxleni\na na šyi6 byva ʺ, reèena puxleni\na vo 1yX byva ʺ mala, 
skoro roste goräèa, tverda, po seM U6zbi\ruesä, i\ èästo statku smertelna 
estq. Oã6 xoroth tui6, w6vcy sműny glavu dolu zvi\sä̋, goräèi\, oskomi\nu 
pašy maú̋, i\ täško dyxaú̋: Kotryi6 U6padokq ï nagloi6 èäsa peremi\nki6 
poxodi̋, U6 kotruM sluèaú6 sama xorota poжada̋; aby i6meni\tu puxleni\nu 
nerozognati6: no paèe å\kq skorše nazbi\ranä podbudi\ti6.
Proto vovnu ta M, gde puxleni\na vuävi\lasä w6strhжq, i\ toeжde mhsto 
masti6: smoloV iZ voskoM, i\ derevänyM w6laeM zmi\šanyM, a U6 edno stoplenymq, 
ï èogw6 sti\gla by puxleni\na nepomäknuti6: togda vozmi6 španºw6lskºi6 
muški6 (Canthaerides) i Z olae M drevany M zmi\šai\ i\ ty M masti6. Moжešq 
takoжde dvaraZ dnemq жy̋nu muku U6 moloch, albo vodh vari6ti6; takq 
na puxleni\nu pri\vyvati 6. å6kq ú6жq puxleni\na i 6zbi\ra̋sä, prupusti\ ú6, 
aby materºä sukervicä vutekla, kq tomu: vozmi6 terpeti\nu povq funta, 
terpenti\novogo w6laú a+. (1) lő. g+. (3) жov̋ki6 å6eèny, U6edi6no rozmi\šai6, 
i\ na ranu pri\väzui6 doklä ne w6zdravºe. A å6kq skoro puxleni\na ïvori\tsä 
dnu davai\ kaжdyi6 denq: terºakq v+. (2) kvintlh, medu a+. (1) lo ʺ U 6edno 
zmi\šano, i\ naraZ potrebovano. Potravu U6 toi6жde xoroth skupo davai6, 
a si\ce: w6trubi6 dobroe krasnoe shno, i Z vodo V pomišanu muku, zeleny 
rhèh, i\ sulq takovyM xorläkovatyM davati6 ni\èq neboi\sä. |

Èervhnka oveèna dvoäka znaxodi\tsä: albo ïxodq na zadni\cú6 maú̋ rhtkºi6 
iZ si\li\n‚wmq; albo i\ rhtkºi6, i\ so krovºevq å\kq nazadq, takq i 6 moèoM 
samyM. w6bh èervhnki\ i\z U\tratoV si\ly\, i6 oskimi\noV å6denºä xodä̋. U6 tui\ 
xoroth w 6vcy naglh stavaú̋, i\ mnogo ki\rve, i\li 6 moèoM, i\li\ zado M i\zq 
sebe vydavaú̋, a takq tretägo, albo èetvertagw6 dnä èäsoM zdyxaú̋. Èto 
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bolše: ïvoreny taki\ w 6vcy, to e4 rosporoty mnogo ki\rve w 6kolo plú\cucq 
maú̋, naduvaú̋sä, i\ selezi\nq bolša znaxodi\tsä, å6kq i\nkoli6 obyèai6no.
Pri\èi\ny xoroth tui6 byvaú̋ slhduú6òºi6: nareMna xvi\lh peremhnka,  
zi\mnyi6, i6 velgotnyI ae¡rq, å6rnee skoroe vyxopi\nä kreM èasu na pašvi\sko; 
albo U6 oseni6 puznoe na zi\mušny å6slh postavlhnä kq tomu: snhgova 
voda, pudla paša, i6 pr.
Oã6 tui6 xoroth ovcy mnogo zdyxaú̋ èto pomerkuú6èi6 pašu i\nyM eòe xoryM 
polhpšaI sulq kami\nNu li\zati6 davai6, i\ na grunkovatoM pasovi\sku i6xq 
pasq, a eòe zdravyM tuènyM krovq puòai6. Kq tomu suxši\mq, serstänu  
ni\tku na grudoX prodhi6 aby sä nepoxori\li\. Dale: ko ovcamq ú6жq suòi\mq,  
kaжdyi\ rano poroxq i Z rabarbary na a+. (1) kvintli\kq do a+. (1) lota medu 
U\mi\šai6, i6 narazq dnu U\lhi 6. Polonovu sulq, albo i Z polonomq sulq, 
жy̋nu solomu, i\ жytny otruby davai6, kulko lemq xotätq.
Aòe mnogo ki\rve ï niX ïxodi̋, жylu i\mq rubai6, i\ na veèúR: šalhtry a+. 
(1) kvi\ntli\kq U6 a+. (1) loth medu zmi\šai6 i\ koжdodeno dnu lhi6 doklä 
ovcaM nepolhvi̋.
Oã\ pri\da ʺku: жe by èervhnka ty M nestala | potovèq dubovu skoru, va R i Z cvhti\no M  
U6 vodh, i\ dva loti 6 šalhtry do togo U 6myšai6; takq pi\ti davai 6, èi\mq ne 
lemq xory ozdravºú̋, no i\ zdravy ï xoroty zatri\many zostanutq.

Жovtaèka, i\ vodäna xorota oveèna. W 6bh xoroty U 6 èornyX peèú6nkoX svoe 
mhsto maú̋ kotory å6kq zapxaty; i Z togw 6 жovtaèka, i 6 i Z sºi6 vodäna 
xorota slhdue.
Zato pomerkuú6èi6: жe bhloe U6 oèoX poжovkne, жe hsti 6 nemoжe ovca, znakq 
e4 жovtaèki6. Povyše togo znaxodä̋ sä U6 èornyX peèú6nkoX èervaki\ obòe.

Motyli\cä. reèenNy k‚tomu U 6 èerevaX phsokq byva ʺ, i Z kotory X pri\èi\nq 
poxodäòa xorota жovtaèka, i\li\ vodäna xorota nazyvaesä; U 6 kotru I 
bi\vno soli 6 li\zati\ davati\ treba, ne i\naèe: polonovy verški\, i\ polonovu 
sulq, kotra U6 apotykaX znaxodi\tsä dobrw6 e4 davati6.
Na potravu krasnoe shno, i\ suxu solomu predloжui6, i\ rabarbory a+. (1) 
kvi\ntli\kq iZ a+. (1) lotoM medu kaжdui6 xorui6 dai6. Nato: potovèenyi6 
encºany korenq, veneciºanskoe mydlo po ednu M kvi\ntli\ku, i\ medu a+. (1) 
lő pomi\šano spolu davai6 dnu.
Aòeжe w 6vcy nesupokui\ny, nogami\ grebutq dekoli 6 do zemli\ sä kaèaú̋; 
i\styI znakq e4 motyli\camq, kotoru abysq vugnavq, abo zamori V vozmi\ 
iz gorèi\ch, to e4 rhpni\ch shmä potovèeno za ednu serednú6 lošku, 
U6mi\šai\ do palenki\ zagrušq takq dnu naòe U\lhi\, i 6 po èetyrexq dne X 
ravnh èi\nq, motyli\ca ï togo zagi\ne.

[fol. 27r]
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W6 sverbäèkoxq i\ vošaxq oveènyxq. dy daxto malo, abo ni\kogda ovcy 
neèi\sti\tq, nekupa ʺ, gnui6 i Z pod ni X nevumitue, pauèinu i Z i X stai\nh  
neèi\sti6tq, vozduX neprovhtrue: | dy solomu, shno na velgutnyM mhsth, 
albo praxovi\toM peretri\mue: kotryi\ pokarmq hduèi6 ovcy, krovq U6 sebh 
nakazätq, iZ kotoroi\ nakaжenoI ki\rve pyròh po skorh vumhtuú̋ sä, 
sverbätq, pro što ovcy èúxaú̋sä, slovo M: sverbäèki6, i\ vušy dostaúʺ pro 
neradhnºe, i\ nedbalos̋ azdy.
Vi\däèi: жe ovca sverbäèki\ dostala, w 6stri\жq ú6 i6 dobrh mydlo M i Z vodovq 
nati\rai6, myi\ èistq na pokarmq жe davai6: zeleny ri\èh t. e4 rhpu, morkovq, 
kapustänoe li\stä, èto i\ vo mhsto medi\ciny bude, na to: rabarbaru a+. 
(1) kvi\ntli\kq i Z a+. (1) loto M medu rozmi\šano davai6 dva abo tri\razq. 
Povyše togo na å6zykq masti6 a+. (1) lő shrkovogo kvhtu a medu v+. (2) 
loty U6edno zmi\šano, i\ na dva dni\ rozdhleno. Ïrubi\ i6z sul‚wV U6 vodh 
rozmi\šany pi\ti\ davai 6. A dy by sverbäèoe vupukanä eòe nezagi\balo:  
vozmi6 жyvogo strhbla a+. (1) kvi\ntli\kq rozmi\i6 U6 èi\stui6 vodh tyM razq, 
abo dvaraZ obmyi6; si\cevyM sposoboM sverbäèi\mq pyròoM spomoжešq.

Vušy. Takoжde i Z neuvaжnoi6 neèi\stoty poxodä̋, i\ vovnu gubä̋, i\ škobq 
nanošuú̋, zato U\peèq å6i\cä dazq kulko na tverdo, ty X жovtki6 U6 
maslh na жuratku popraжq, tyM masti6, za tyM mydloM i6z vodoV U6myvati\ 
dobrh, aby gnºdq nadale neplodi\vsä, ani\ preжde reèeny sverbäèki\.
Pri\dava̋ sä èästo жe ovca nemeri\nжatq, tomu nai\èasti\še pri\èi\na byva̋ 
brydota U6 pysku, kotrui6 å6koжe U6 w6skominh spomoжetq w6ctomq 
posolenymq pysokq vumyvaú\èi\, ï togo dyby merindжati6 i6 hsti\ 
nepoèala: znakq bude zlosti\ U6 жoludku; proto rädoM vyše w6pi\sanyM 
rabarbaru iZ medoM davai6 èi\mq spomoжešq, aòe i\nu xorotu nebude mati\. |

W svin4ki6xq xorotaxq.

Gi6rtanki\ bolq, albo puxleni\nu. w 6bòe pi\skorh reèenu xorotu zvykli\ 
svi\nh mati\, kotra i\z goräèostovq xodi\tq i\ podq kd+. (24) godi\nami\ 
zamori6tq; èto bolše: èästo svi\nä skorše zdoxne; å6kq kto pomerkue, 
жe ï èogw6, i\li6 å6ku pri\èi6nu?
W6pi\sana pakq xorota spoznava ʺ i Z togo; жe takºi6 statokq w 6krutnh 
goräèºi6 oèi\ naduty vupxany, šyä zapuxnuta, runkanä zaxri\pnuto 
mae, i\ na blú\vanä namagae̋sä.
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Proto å6kq na takovu xorotu zdyxaú̋ svi\nh: bolše w6 zdravy X starati\ sä 
treba, aby pri\ zdravºú zostali6; å6kq жeby xory nepozdyxali6.
ZdravyM eòe suòiM жylu rubai6, i\ na šyi6 serstänu ni\tku protägni\, dzeR 
davai\ i\mq bi\vno pi\ti 6; a na pokarmq; rhpu, morkovq, sorovh kro Mplh 
pod mhroV, da by kroV oèi\sti\lasä, kq tomu ï zi\mnagw6 vi\tru svi\nh 
xranq. Oã\ tui6жde xoroth èelovhèºi6 ïxodq i\mq davati6 dobrh.
Dade taki\mq èäsoM i pereganäú̋ bezrosh èreZ ogenq, i\nde nespodhvano 
zastrašuú̋, a i\nde dovgo gonä̋, by sä kroV rozogrhla, a na to: vozmi 6 
a+. (1) lotq puškovogo poroxu, ednu жmenú6 šalvºi6, i\ ednu takoжde 
æssw6pu, vaR U\ vodh i\ totu ú\xu naraZ U\lhi6.
Svi\nh, жeby ï U\šeläki6xq U6padkoV slebodni6 byli6, koжdodenw6 rano, 
U\ å6ri6 goni\ti 6 xotäèi6, ednu жmenú6 popelu, do i X pokarmu U\sypq, èto 
i\ U6 lhth èi\nq.

Zaraжenºe zada. Èästo svi\nú\ zaraжenu estq vhdhti\, i\ mnogi6 dumaú̋: 
aki\by zadq polamanyi\, perervanyi\ mala, i\ zato musi\tsä po zem|li\ 
voloèi6ti6, zadokq za soboV smykati kremq vladhnºä.
Oã6 pysku, i\ na åzyku Ukazuú̋sä mi\xi\rh i\ i\ny vnutrny bridoty, 
serstq dekoli6 oblhza̋ sama, kotryi6 znakq smerti6: a eжeli\ saM serstq 
vutägnešq, korenq ei\ estq ki\rvavyi 6, taku xorotu zagoi\tq si\ce: na 
samyi\ peredq pysokq i6z popeloM, abo lugomq; albo solenovq vodovq 
vumyi\, a do dzeru U\mi\šai6 muku, w 6trubi\, i\li\ vareny kromplh, rhpu, 
markovq, ty M kormi\, povyše togw 6, davai\ kaжdyi\ denq dnu: šalhtrovoi\ 
soli\ puvq lota, shrki\ a+ (1) kvi\ntli\kq, kamforu puvq kvi\ntli\ka, i Z 
mukovq, i\ medomq zmi\šano U\èi\nq pi\luly narazq i6zhsti6 svi\ni6, doklä 
ne ozdravºe, a za tyM ni\èq neèi\nq lemq U6kormi6 ú6, i\ zabºi6.

жelhzni6cä svi6nska. Estq puxleni\na tverda i Z boku gi\rtanki6 na sposobq 
malyxq ombi\cq, što skorše täško spoznati6, å\kq po rozbi\ranú6, i 6 
poneжe za xorotu poèi\taetsä. zato takoe mäso zamhtuetsä.
Xto by sºú\ xorotu pomerkovalq zavèäsu treba puxleni\nu i\z teplymq 
lugomq vumyvati6, i\ na povolnumq, a ne teplo M mhsth zatri\movati 6, 
pri\ tomq za tri 6, abo èotyri\ dni 6 edno za drugi\mq davai\ bezrogi\mq: 
å\lovecq potovèenyi6, šalhtrovu sulq po puvq lota obh reèeni6 materºi6 
iZ medomq, i\ muko V zmi\šai6 å 6kq pi\luly popravq, i\ i\zhsti 6 davai 6, ale 
preжde vugolodnhti6sä i\mq dati\ treba.

Ri\ganä, i\ suxoty svi\nski\. Koli\ daxto svi\nh, a nai\paèe U\ lhth daleko 
жene, takq жe | kremq vody nelhú̋, veli\ku жaжdu terpätq U\ èú\mq i\ 
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domašnyi6 polnyi\ svi\naR lhni\vstvoM moжe pri\èi\noV byti6, proto dostaú̋ 
kašeL, ri\ganä, kotoroe aòe kto prezrhtq, i\ dzaroM speredi\ti\ neU\si\luesä 
do suxoty U\padu ʺ. Aòe by ú6жq sxli\ svi\nh: togda pri 6 w 6pi\sanoM dzaru: 
vozmi6 šalhtrovu sulq za a+. (1) lő, venecºanskoe mydlo za puvq lota, 
U6 vodh rospus̋ rozmyšai6, i\ dnu narazq Ulhi\, èto samoe koжdodennw6 
povtoräi6, doklä kolvekq nezmerkuešq жe lhpše i\mq estq, i\жe U6жq 
poèäli\ na sebe mäso brati6, tyti6.

Pripovhdka w6 svi6näxq. Жeby svi\nä èasto mnogoplodna byla, takq 
èi\nätq baby: poroжnui\ svi\ni\ daú̋ sä naperedq жyta nahsti\ do ri\gu, 
potomq iZ troxq studnºi6 pri\nesenu, i\ U\edno zmi\šaú̋, i\ takui\ pi\ti\ 
davaú̋ vodu, aby trirazq do roka U\mnoжala sä. Tyжe vhrq, i\ èi\nq 
što saM iZvoli\ti\ xoòešq.
Zasvi\ni\ti\ sä ne täško, ani\ ne fielq, ale koli\ xoòešq mnogo svi\ni\ 
tri\mati\: näi\ sä perše жoludq, i\ bukovq dobrh zarodi\tq; a w6kolo 
pelevnh povno stogami6 zerna nakladq, takq iX godui6.
Kormi\ti6 na zabi\tä svi\nèä zernoM täško azdovy pripada̋; ale lexše 
mnogw dynämi6, rhpwV, i\ kromploma; takq aжq na konecq zernomq, aby 
soloni\na zatverdla. |

Prostacki6 voprosy, i6 ïvhty.

Vo: Kto nerodi\vsä, i\ UmeR? 
ïvhtq: Adamq.

Kto rodi\vsä a neU\meR?
Enoxq.

Kto U\merq, a nestlhvq?
жena Lotova.

Kto kri\èävq kreM å6zyka?
krovq Aveleva.

Kto narodi\vsä w6peredq ïca svoegw6?
Avelq.
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de takq zaryèavq w6selq жe egw6 ci\lyi\ svh̋ U6èuvq?
Oã6 korabli6 Noe patrºarxi6.

Kto vzygralsä dondeжe neroжdenq bh?
¢waN Kresti\telq vq жyvoth Eli\saveti\nomq.

Kto razq rodi\vsä, a dvaraZ U\mhralq?
Lazarq

Kotra voda näIzradnhi\ša?
жenski\ slezy.

Kotra voda näi\draGša?
Kotra U\ karèmaxq èrezq koèmarú6vq do napoú6 mi\ša̋ sä.

Kotry remeselni\ki\ nai\bolše zlodhú\vq podq svoi\ma rukami\ maúʺ?
Felèi\ry.

Prošto volosä skorše shvhe å6kq boroda?
Bo boroda k+. (20) rokami6 molodša.

Kulko dni6 iZ жenoV vesely?
Toli\ko dva: a+. (1) Koli\ sä жeni\šq; a v+. (2) koli6 vonq nogami6 ú6 vunesű.

Što èi\ni\tq èl+vka starogw6?
жura, i\ vhkq.

Kotry lú\de malo vhdä̋ sl+ca?
pºäki6.

Koli6 èlvkq dovжšyi\ ï sebe?
Po smerti\.

Kamenq kotryi6 nai\dorogšyi6? 
MlinNyi6.

Prošto Mli\narú\vq nevhšaú̋, å6kq drugi\xq zlodhúvq?
Aby U\šytko remeslo nepropalo; bo u6šytki\ sutq ednoi6 masti6.



129

Kotra èästka U6 жeny nai\gorša?
å6zykq.

što e4 жena?
zloe potrebnoe, i\ razumna nalpa.

što sű grošy?
NaD U\šy̋ki\ma ri\èami\ peèenºe 1oe |

Kotry šati\ nai\dovgše tri\mali6? 
I6zrai\lski\.

što lú\bi\me iZ plaèoM?
Èäsnokq, xrhnq.

I6z èi\mq treba opas̋no zaxodi\ti\?
iZ prºätelstvoM.

å6kq prºätelstvo perestavatq?
takq dy daxto iZ menšoi\ na bolšu godnos̋ vuxodi\tq.

što U6 prºätelstvi\ tri\mati\, a xrani\ti\ treba?
tri\ ri\èh: Kalapq proèes̋ iZnäti6, na paperi\ pi\sati6, i\ fläšu povnu 
predloжi\ti6.

I6z èogw6 èl+vka näi\skorše spoznati6? 
I6z oèºi6, wbyèaú6, i\ pogaruvq.

Kotroe obi\tali\òe lhpšoe? 
Toto što dobrogw6 sushdu mae.

Kotry karadi\èh skupostq mae? 
ï: a+oe. (1oje) lú\dskoe poжadati6. v+. (2) svoe nedati6. g+. (3) Za dany M 
жalovati6

Koli veèeraú̋ skupi\?  
Po ïxodh gostú\vq.
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Kto ni\ sobh ni\ drugomu nedobry\?
Skupyi6.

što i6z sl+coM zaxodi̋?
pamätq blagodaänºä.

Kotry lú6de ne blagodarny6?
Panski6 sluжebni\ki\, bo èästo w6kraduú̋, i\ nedäkuú6tq.

KotryM soveršennw6 vuspovhdati\sä treba? 
Prokatorovi6, felèi\rovi6, i6 spovhdelni\kovi6. 

Kotra ri\èq vo жyvoth bezq boäzni\?
Dobra sovhs̋.

èto U\ malomq nai6bolšoe?
dobryI razuM U6 èl+vku.

što kaжe zaprošuú\èºi6 na gosti\nu?
ïvhtq: dnesq mnh, a zautra tebh.

Kotroi\ godi\ny\ èäsoM hsti\ treba?
Bogatyi6 hstq koli6 xoòe, a xudobnyi\ koli\ moжe.

Xto iZ grobu vuxodi\tq tymaжde dvermi6, kotryma U\voi\šoV? 
å\denºe, i\ pi\tºe kreM mhry.

Kotry lú\de kra̋ku pamä̋ maú̋?
pºäki\ bo nesti\gnű pogaR vuporoжni\ti\; ú\жq drugºi6 pºú\tq.

Kotoroe zdravºe xorotaM podlegloe?
U\ pänstvh.

ï èogo koжdy slebodi\ti\ sä жyèi\tq?
ïvhtq: ï dorogi X hdelq, medi\ci\ny, ï tverdogo mocnogo | napoú\, 
vody, ï zlogo tovareša, kata, ï veli\kogw 6 òästä, dy kto U 6pade i\ 
nezabºesä, i\ ï pudloi6 жeny, xrani\, i\ slebodi\ tä Gd4i6.
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Kotry\ bydla povhtuú̋ svhtoM? 
Ovcy daú̋ pergamen ʺ, guski\ pera, pèoli\ voskq, ktoryma carski\ dekrety 
sostoätq.

što zatri\mue pokoi\ pospoli\tnosti6?
Dobryi\ zakoN, mudryi\ caR, i\ poslušnyi\ lú6dq.

Kulko nogi\ mae pospoli\tnos̋? 
Dva: za dobore zaplatu, a za zloe karu.

što publi\ènyM kassamq èkodli\voe?
Sovhty voi\nu tri\mati\, kel‚tuvny budi\nki6, dary veli6ki6, natura 
pravotäòaäsä, жyvő bludnyI, i\ stuL hdlami\ koжdodennw6 povnyi6.

što näi6menše znaxodi̋sä U6 velikixq dvoroxq?
ïvhtq: pravda.

Kotra ri\èq zle sä mae?
Vi\no U\ rukaX nimecki\xq, grošy U\ rukaxq жydovskiX, i\ mudryi\ meжdu 
durni\ma malo èesti\ mae.

å6ki\ma karadi\èoma na godnostq vuxodä̋?
strhbernyma, i\ zlatyma.

što to, èto ani\ ne gläda̋sä, ani\ sä netri\ma̋, ani\ sä w6 neM negvari̋, ani6 
nemysli̋ kreM zdyxanä?
godnos̋.

što i\duèi\ roste, a si\däèi\ malhesä?
xi\rq ri\èh.

Kolko U6xa mae bi\roV? 
DurnyI, i\ bezboжnyi6 mae ednw6: bo leM zavdavaèä sluxa̋; mudryi\ mae dva: 
bo i\ zavdavaèa, i\ vi\nnogo vusluxae. A lsti\vyi mae tri: dva po w6bh 
s̋ranki\; a tretee U\xo taM tri\ma̋ gde do жmenh di\škrecºú6 pxaú̋.

Kotryi\ zlodhi\ nai\krašyI, nai\bolšyI, i6 nai\menšyi6?
Mli\naR nai\krašyi6, bo ï muky vsegda bhlyi6. Sabovq nai6bolšyi6, bo 
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bolši\ fala ʺki\ zatri\mue, a menšy\ ïmhtue na smhtä, a na ImenšyI tkaèq, 
bo i\ naImenšu ni6tku na stranu ïloжue. |

Ïkalq pravo zapoèalosä?
i6z megw6, i\ tvoegw6.

što gorše, å6kq ni6èq nemati6
i6strati\ti6.

što, kreM èogo svhtq nemoжe byti6?
sudobstvo bo togw6 vsúdy nai6bolše: i\ nebylo by ani 6 šustra, ani6 
kovalä, ani\ pastyrä.

Kotry edno, a nezlagodжaú̋sä?
PudlyI muжq iZ жenoV.

èi\mq bolša жena ï muжa?
å6zykomq, i6 zlostú6vq.

Prošto dva U\xa dva oèi6, a toèºú6 edenq å6zykq?
Bo dvaraZ bolše èuti6, i\ vi\dhti6, å6kq govori\ti\ potrebne.

Kotry sovhtni\ki\ nai\lhpšy?
pomeršy, to e4 kiNgi6.

Kotry å6zykoM grhša̋?
Mudryi6 movèaèi\, a durnyi6 gvaräèi\, što ne do rädu.

što nai\lhpše èl+vku?
Dobrh U\merti6.

što nemae na жadnogo rešpektq?
Smertq.

Kotry dvermi6, i\mi\жe i\sxodä̋ nenavertaú̋sä?
Mertvy iZ domu do grobu vuneseny.

KotryX pleèºi6 boi̋sä kaжdyi6?
nošyi\ do grobu.

[fol. 31r]
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što nesupokoi6noe na svhth?
w6жydati6, a neprºi6ti6, sluжi\ti\, i\ nedostati\, leèi\ i\ spati 6 nemoèi\, 
жadati\ Umerti6, i\ nemoèi6.

što za sredstvºe meжdu жyvi\ma, i\ mertvyma?
Doška, do kotroi6 tä U6loжa̋ po smerti6.

što vsi\mq predq tobovq pri\dalosä, i\ što za tobovq slhdovati\ 
bude?
ravnh koжdomu U6merti\.

pod å6ki\mq pri\logoM rodi̋sä èl+vkq? 
Aby U6meR.

Estli\ bolše жyvyX, å6kq mertvyX?
Bolše жyvyX, po pomeršyX ú\жq nhtq.

Xto slugoM sluga?
Xto U\däèú6esä vshmq.

Gde ri\èq dobra zla, a zla dobra?
U6 snh, dy dobore, i\ zloe sni6tsä.

Kotra ma̋ka òasli\vosti6 i\ neòastºú?
Fantazºa.

Kotry matki\ nai\lhpšy, neòasli\vy dhvki\ rodä̋?
I6sti\nna gnhvq, tovarestvo znevagu, òastä gordos̋, bezpeènostq  
pogi\belq. |

KotryI èl+vkq nai6smhrenyi\šyi? 
što kaжe nhtq ni\èq. 

Kotryi\ peršy phvcy byli6?
Pthcy: muzyku nasq nauèi\li\ ptaki\; azduvstvo muränlh, i\ poli\cºú 
pèoly.

što to, kotroe prostyI kaжdeN deN, caR malo dakoli6, a bg+q ni\da nevi\ditq?
ravnagw6 sebh.

[fol. 31v]
№ 29
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Kotry U\ xorosti6 ravno ratuú̋sä?
Felèi\rq i6z xoryM: bo felèi\rq xorogo zdravºemq; a xoryi\ felèi\rä placovq 
za trudq ratue.

KotryI dvoäko mi\zernyi\?
Kotromu ni\dy nedobrh, doki\ neèú6e, жe i\ drugomu zle.

što e4 kotroe nauèaeme, i neznaeme?
Medi\ci\na.

Kotra ri\èq veli\ku svobodu mae?
Gostecq.

što èi\ni̋ nesupokui\nyi6 pokoi6?
Gostecq.

Xto ï pi\üagory molèanNhi\šyI? 
egw6 fi\ura.

Kotryi\ denq U6 kalendarú\ xi\bi\tq?
koli6 U\mrešq.

što ni\de, i\ vsägdy estq?
èäsq.

što e4 èto nemaešq, ani6 mati6 nexoòešq a dy bysq mavq, xrani\vq 
bysq?
dva glavy.

Koli\ maly rybki\ nai6lhpšy?
dy bolšiX nhtq.

što èi\nä̋ fläšy pri\ poznui6 veèeri6?
Thnq.

što e4 tvoe, a nai\bolše drugi\ potrebuú̋?
I6mä i\ prezvysko tvoe.
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Kotra ryba nai\dovgša?
štokvi\šq: bo golova U\ golandºi6, a xvus̋ U6 U6groX kel‚tuesä.

Prošto pesq kustq gryze?
bo tverda.

Prošto èl+vkq obzi\ra̋sä kedq U6thkatq?
bo na potyli\ci6 oèi\ nemae.

što to: poštu poslavq, w 6na naza D nepri\šla, ednaèq što xothvq mati\, 
dostavq? 
å6blyko U6padšoe i6zq stromu, dy bharq gorh zostane. |

što lhpše ï ednogo xlhba?
dva.

Komu podobnyi\ skupyi6? 
Svi\ni\: bo ei\ zavše davati\ treba, doki\ aжq nezabºesä.

Prošto lú\de malo maú\?
Bo volše kel‚tuú̋.

što U6 ognh naperedq ratovati6 treba? 
жyvő. 

što na svhth nai6lexše? 
i\z veli\kogo na malo albo na ni\èq prºi6ti6.

što lexše ci\ i\zbudovati\ ci\ zagubi\ti6?
lexše iZbudovati6: bo zgibi\ti\ nemoжq aòe ne bude̋ èto.

Pri\šoV st+yi\ ko grhšnomu, i\ prosi\vq ï nego bolšoe ï carstvºä nb4nagw\ 
što to? 
Ni\kodiM ï pi\lata prosi\vq thlo ¢s4ovo.

Ci\ bude daxto U\ nebh?
nhtq, bo i\ U 6 oèenaši6 kaжesä; da pri\de ʺ carstvºe tvoe, i\ razboi\ni 6kq 
toèºú6 carstvºe spomi\natq.

[fol. 32r]
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što èi\nä̋ xudobny, koli\ sä gostä bogaty?
pri\zyraú̋ sä na niX i\ terpätq.

Prošto dekotry ú6жq U6mhraú̋, a hsti\ prosätq?
bo i\xq жoludokq e4 zi\mnyi 6, kotry skorše poжadae hdlo, å6kq teplyi 6, 
kq tomu i\ sami6 sä togda neznaú̋.

å6kq èl+vka U6toplenogo U6 vodh vynai\ti\?
gde merkuešq, жe U6topi\vsä, voverzi\ tamo do vody xlhbq, i\ samq na 
toMжde mhsth stane.

Prošto dekotryM staryM baboM boroda roste?
sºe byvae ʺ zato: жe mhsäènkq жenskºi6 úжq perestae, i\ w 6na materºä na 
volosä premi\näesä.

Prošto lú6dºe lyshú̋?
pro Umalenºe naturalnoi6 teploty, pro kotru vusyxae vlasänoe korhnä; 
a жe si\lu nemae tamo tri6mati\sä, zato dolu lhze, i\ golova zostae å6kq 
kolhno gola. |

å6kq filärh talºane, nhmch, жydºi6 lúdºi6 klamű? 
Nai\bolše veèúR svoi\ fi\lh stroä̋, aby i\ny nepomerkovali\, što, èi\mq, 
i\ å6kq? Takq napri\kladq жeby perstenq, albo bhla dudka U\ pogarh 
i\grala; edenq konecq vlasa ko perstenú, i\li6 dutch, a drugºi6 ko palcú6 
pri\väzuú̋, palcami6 pereberaú̋, mnogo gvarätq i\ takq šalenyxq durnyma 
èi\nätq.

å6kq å6i\ce skruzq perstenq prodhti\?
Svhжoe å6i\ce U6 tverduM vi\nnoM w6ctu moèq, ï kotorogo zhlo pomäkne; 
a жeby znovu zatverdlo, takovoe do palenki\ U6loжq.

å6kq å6i\ce samoe lhtati6 moжe?
vupus̋ na malu proluplenu dhrku i Z škaraluòh bhlokq, i\ жovtokq, 
kotoru poroжnu suòu napovni\ ranhšnovq rosovq, dhroèku zapravq 
smolovq i Z voskomq, takq na sl+ce vyloжq: kotroe dobrh pri\grhvše ko 
sebh tägati\, a å6i6ce lhtati\ bude.

Kakq bysq vovka, kozu, i\ kapustu èreZ vodu na èovnh iZ ednogw6, na drugºi6 
bokq perevi\sq, жeby ani6 vovkq kozu, ani\ koza kapustu ne i6zhla?

[fol. 32v]
№ 30
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Takq èi\nq: naperedq perevezq kozu, i\ tamq w 6stavi\, za ty M verni\sä, 
i\ pereveжq vovka, a kozu nazadq berq; kotru i Z sego boku zoxabläèi\, 
kapustu i\dq vovkovi\ ïvezq: takq aжq na konecq i Z sobovq na drugºi6 
bokq kozu berq i\ na pºäcq prodavati6 provadq.

Prošto samodrugy жeny necmakovi\ti ri\èh poжadaú̋ èästo? 
Proto bo U6 niX velgota naturalna na takiM èasoM i6zbi\toèestvue, i6 e4  
zmi\šana i Z жovèoM, zato жoludokq takovo V materºwV napolnenyi 6 èästo 
U6glä, ceglu, i6 proèaä жadae. |

Što U\ golodh ratue?
azduvstvo: жebysq ednogw 6 roku U6rodжaemq dobryM na bolše  
slhduú\òºi6 roki6 pamätavq.

åkq zagubi\ti\ znaki\ iZ kotori\ma èästo dhti\ rodä̋sä?
nauèq babu, kotra šesti\nedhl‚nni\ch pri\slugue, aby togda, kogda 
pomerkue na poroжdennuú6 dhti\nh gde kolvekq znaki\, жeby to Iжde  
rodi\všoi6 жeny, materi\nskovq pasthlkovq reèeny znaki\ namasti\la, 
U6šytki\ zagi\nű, ani6 ne z‚åvlätsä.

å6kq zdravºe zatri\mati6 treba?
Robq, xodжyi6, hdжq, pºi6, veseli\sä, spi\ pod mhro V, to estq: kulko 
natura poжadatq, i\bo vsäkoe i Zobylºe naturh tägotnw i\ xorota M mnogi M 
pri\èi\na, povyšša togw6; ani\ dy potreba zanosi\tq dnu brati6 nezamedli6, 
da by takw6 naturh slaboi\ zpomoжeno bylo, U6 lhth na blú6vane; a U 6 
zu\mh purgacºú berq; takoжde i\ жylu po potrebh ïvori\ti\ davai6.

Sokratq fi\\lozofq napomänutyi\ жe malu gosti\nu pro svoiX prºatelúV 
i6zgotovi\vq. Sovhtovalq: aòe kaжe dobry sutq, perebaèätq a eжe li\ 
podly; i\ toto nezasluжyli6, i\bo ludše estq dakomu i\zq U\däènost‚ovq 
na suxoå6denºe zozvanomu byti 6; å6kq na mnogo hdla, i\ gosti\nu i 6z  
proti\vnostovq, i\ gnhvomq.

Demoüenq fi\lozofq voprošenyi6 å6ku жenu brati\ treba? Ïvhtovalq: 
Bogatu, aby tebe godovala, blagodarnu жeby tebe beèelovala62 i\ slavnogw 6 
èi\ni\la, krasnu aby sä lú\bi\la i\ ganbli\vu: da by tä new6klamala. |

[fol. 33r]

[fol. 33v]
№ 31

62 V rukopise prečiarknuté a nad prečiarknutým slovom napísané toto: beèelnogo
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Lev 1mu ri\mskomu ocu xæmi\kq pri\nú6sq kni\жi\cu w kumsth zlato å6kq 
pravi\ti\?
Kotoromu vo mhsto w6жydanago darunku daV poroжnu mušlu, daby malq 
zlato gde klasti6.

što peršoe? ci\ å6i\co ci\ kurka?
Kurka.

Kto nai\dovše na svhth жye?
èesnyI i\ dobryi\ èl+vkq, kotryi\ za sobovq svoego dhla, i\ trudu pamä̋ku 
w6stavlä̋, proto i\ po smerti\ kaжesä aki6 жyú\òºi6.

što lhpše ci\ жyti6, ci6 U\merti\?
Lhpša estq smertq, å6kq жyvő gorkºi6.

Moжetli\ èl+vkq naturalno жyti\ na vhki\?
ïvh̋: U\ nebesnui\ slavh vedlu dušy6 nesmertelnoi 6, aòe na sei 6 podoli 6 
zemnui6 abh dobrh zasluжi6tq, bude na vhki\ жyti6; ale vedlu thla 
tlhnNogo na zemli6 nemoжe, vhènyi6 byti6, i\ na vsegda жyti6: poneжe 
teplota i6zq velgotovq naturalnovq U6 èlvku èästo proti\vi\tsä, sºä 
tamtomu, i\ tamtomu sºú6 peremagae, prevyšue, albo U6menšue i\z èogo 
razli\èny thla U\padki6, mnogy xoroty, smertq, i\ slhdue samq.

Konecq. |

W6glavlenºe 
Poslhdovanºi6 vo kni6жi6ci6 sei6 w6brhtaú\òi6xsä.

A. Lis̋
Akovi\ta  12
Aby guselni\ch kapustu nehli6 1
Aòe ú6жq guselni\ca kapustu hstq. 1

[fol. 34r]
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B
Bi6l‚mo volovoe.63 5
Betoni6ka zi\lä. 11
Blúvanä sperti6. 13
Blú6vati6 xto xoòe. 13

V
Vari\vnoe koli6 shäti6. 3
Vušy жeby sä neplodi\li6. 2
Vovkq koli6 pokusa̋ statokq. 8
Vodna xorota. 9
Voda karbunkunova. 12
Vudka iZ swli6 amonºackoi6. 12
Vudka i6z soli6 karmi\nati\va. 12
Vudka ruжova. 12
Voda šalvºw6va. 12
Vovkq å6kºi6 kolvekq statokq dy U\kusi̋. 25
Vovka ïstraši\ti6. 15
Voda. 15
Voprosy, i\ ïvhty6 prostacki6. 27

G.
Gabzovyi6 kvhtq. 12
Gi\rä rogatogo sta̋ku. 5 |
Guselni\ca marжi\näèä. 5
Gryzi\nq zodnu. 3
Goluby ïstraši\ti6. 6
Gryzi\nq vnutrna. 7
Gi6rtanki\ bolq, i\ davlhnä. 9
Goräèka. 7
Goräèka, frasq rogatogo statku. 20
Grudi\ boläèh. 9
Glavy bolq. 9
Gadq aòe U6kusi\tq. 9
Glysty. 9

[fol. 34v]
№ 32 64

63 Medzi riadkami sa nachádza inou rukou dopísaný nečitateľný text.
64 Na hornej marginálii sa nachádza text napísaný po maďarsky.
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Goroxovänka. 10
Gluškanä. 14
Goräèºi6 U6dq volovyi6, i\li\ konskºi6. 20
Goräèa xorota oveèa. 23
Gi\rtanki\ ovèaèoi\ puxleni\na. 23
Gi\rtanka, šyä svi\nka zapuxnuta. 25

Ж.
Жoludokq èi\sti\tq. 10
Жena neplodna. 12
Жena èästo mhsäèni\kq i\mhúòºä. 12
Жovtaèka + gabzovyi6 lekvarq. 14
Жovtaèka oveèna, i\ vodna xorota. 24
Жelhzni\ca svi\nska. 26

Z,
Zbhsnyi\ pesq kogw6 pokusatq. 3
Zbhsnogw6 èl+vka poznati6. 3
Zduta marжyna. 565

Zi\ma, zi\mni\cä. 6
Zi\ma. 766 |
Zubovq bolq. 9
Zashvati6 koli\ treba. 11
Zi\mni\cä.
Zamorozeny U6dy, albo å6blyka. 13
Zbhsnogo psa spoznati6. 13
Zi\ma. 13
Znoi\ti6sä xto xoòe. 13
Zdyxanä povhtrovoe. 18
Zdoxnutyi6 statokq na povhträ. 18
Zaraжenºe zada svi\nskogo.67 25

[fol. 35r]

65 Medzi riadkami obsahu sa nachádza tento text: жabu жivu pustiti\ do marжyny a na ne-
gašene vapno 1 funt naläti6 5 galby vody, i\ äk skypht precediti, i6 do statku vläti.
66 Medzi riadkami sa nachádza tento text: Zuby lamanä – жi6to ãvari6ti6 i6 vo ãstax èasto pe-
remhvše derжati6
67 Poznámka inou rukou: Zadneny\i statok – soli6 g+ funta dai6.
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K.68

Kankusovye zbi\ranä. 1669

Kexq konúM propusti6ti6. 270

Kol‚ka. 10
Kuroslhpq. 16
Kunq w6myšenyi6. 4
Kunq fryšnyi6. 6
Kunq aby nehvq. 6
Kunq dyxavi\ènyi6. 6
Kunq aòe nehstq. 6
Kobyla жerebna. 7
Kurdhlq. 7
Krovºevq ri6ganä. 9
Kamenq. 9
Kašelq 10
Kapustu ï èervakuvq soxrani\ti6. 10
Kormi\ti\ èi\mq svi\nh. 26
Krovq iZ nosa pusti\ti6, i\ stanovi\ti6. 14 |
Ki\rvw6ri\ganä, i\ suxoty. 15
Kexq konú6mq ruši6ti6 propusti\ti6. 15
Kunq aòe nemoèi6tq. 16
Konä aòe zadni\tq: i\ takovyi\ zadnenyi6,  17
zakovanyi6, zadratovanyi6. 17
Korostavy kravski6 chcki6. 19
Kruèi\nä oveènoe. 22

L.
Lhkq ï xorodq. 15
Lhkarstvo pro konh. 17
Lhkq medi\ci\na pro rogatyi6 statokq. 21
Lhkarstvo U6 zi\mh pro rogatyi6 statokq. 2571

[fol. 35v]
№ 33

68 Text dopísaný inou rukou: Kertica rogatogo statku z kolimazom ... , ktorý je ďalej ne-
čitateľný.
69 Doplnok k receptu napísaný inou rukou: zaåèim salom mastiti.
70 Doplnok k receptu napísaný inou rukou: kopytnik vysuš z octom i6 solwv davai6.
71 Doplnok k receptu napísaný inou rukou: Lišai moèom èasto maèati, i6 korovänkami naterati6.
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M.
Moèq propusti\ti\. 272

Muška goroxq toèi\ti\ nebude. 2
Marжynh rogatui6 korytnäèka. 5
Marжyna koli\ lhe, i\ ú\ prorazitq. 5
Myšy zagubi\ti6. 5
Myšy kon‚ski6. 16
Motyli\cä, motoška. 6
Muxi\ vustrašiti6. 8
Moèq ki\rvavyi6. 19
Moloko ki\rvavoe. 19
Motyli\ca ovèaèä. 24
Murq, povhträ èl+vkoe. 373

N.
Nogi\ rogatomu sta̋ku boläèh 3
Napoi\ xodq å6kºi6 drugomu i\zbri\di\ti6. 12
Nogi\ U\truжdeny ï dorogi6. 13
Nogi6 gostcovaty. 13
Natxa. 14 |
Natura èästo sebh spomagatq. 21

O.
Ovèä vuspa, i\ rozli\èny xoroty. 22
Oxrana ï gluškanh. 14
Oskomi\na konska. 16
rogatogo statku 2074

P.
Ptaki\ pšeni\cú\ жeby nepi\li6. 1
Povhträ rogatogo statku. 21
Pri\sadu muška neruši\tq. 1

[fol. 36r]

72 Dopísané ďalšie dva recepty: z gusix perox vynäti sredki do xlhba zamhsiti i konovi 
a marzini dati – raèi oèi potri na prax, tym xlhb posyp, dai6 konьovi, o eden fertal bude 
moèiti.
73 Dopísaný inou rukou ďalší recept: Marga zdãta: v lhth жabku жi\vã vopxati\, abo z pi\æa 
droжdi6 vläti6.
74 Text v hranatej zátvorke je do obsahu dopísaný neskôr inou rukou.
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Psovi\ ï zbi\snogw6 pokusanomu davai6 3
Pri\povhdka. 26
Pèú\lni\kq gde pravi\ti6. 1
Pèoli\ konä aòe pokusaú̋. 275

Pareni\na ï vody ki\päèoi6. 3
Povhträ, murq. 3
Povhträ meжdu rogatyM statkomq. 3
Pysokq rogatomu sta̋ku boläèºi6. 3
Paskudy rogatogo statku. 5
Patkanh ï domuvstva ïstraši\ti6. 6
Ptaki\ hmati\ lexko. 6
Povhträ rogatogo statku sperti6. 7
Proti\vq povhträ rogatogo statku. 8
Puxleni\na. 7
Pavukq ï èogo. 10
Pèoli\ i\ iX mai\sterstvo. 10
Proso ptaki\ жeby nepi\li6. 11
Polonq zi6lä. 12
Persy жenskh tverdy, i\li\ chcki6. 10
Pesq zbhsnyi6 koli\ pokusatq. 12
Pušku zagublenu napravi\ti\. 13 |
Pušku aby daxto nezagubi\vq. 13
Puracºä domašnä. 13
Pudnebä spadnutoe. 15
Pri\èi\ny mnogi\ povi\trºi6. 17
Pyska bolq i6z xraman‚omq, xromoma. 19
Pyròh na å6zyku rogatogw6 statku. 20

R.
Protiv rany všelºäkoi6 vide cifra 3876

Rana probi\ta na marжynh. 2
Rany U\täty, i\li\ popeèeny. 3
Ri\ganä rogatogo statku.77 7
Rakq, i\ rany U\šeläki6. 9

[fol. 36v]
№ 34

75 Dopísaný text inou rukou: sol‚ov poterti\.
76 Text v hranatej zátvorke je do obsahu dopísaný neskôr inou rukou.
77 Medzi riadkami obsahu je inou rukou dopísaný text: ocet zo solьovq.
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Rogatogo statku oskomi\na. 20
Rhzakq. 10
Ruжovyi6 olai6, i\ vudka. 10
Rui\ koli\ U\teèe. 11
Ri6ganä svi\nskoe, i\ suxoty. 26

S.
Snhtºi\ U\ pšeni\ci6 жeby nebyvq. 1
Svi\nä vhtromq zaraжena. 4
Svi\nh koli\ zdyxaútq. 4
Spasku3жenyi\ bulq. 5
Sadno. seu shdla kon‚ovi\ nadavleno. 8
Statokq zadnenyi6. 2078

Suxa xorota. Gektika reèena. 9
Serdca bolq. 10
Suxoty. 10
Shänºä znaki6. 11
Statku di\kogo èervaki\ zagubi\ti6. 12
Stati6 xto nemoжe. 12
Spi\tq aòe kto mnogw. 2
Sulq. 5 |
Sli\na rogatogo statku. 21
Sverbäèki\, vyšy ovèh. 24
Svi\nski\ xoroty. 25
Shäti\ vari\vnoe koli6. 3
Shäti\ koli\ zapoèi\nati\. 11

T.
Träsi\nä rukq, nugq. 10

Oã.
Oãpotreblenºe mnogiX veòei6. 11

F.
Frasq, täška nemoòq. 10

[fol. 37r]

78 Tu sa nachádza dopísaný recept inou rukou: droжdжi spãd vläti\ do statku.
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Fol‚ošovq. 16
Fºalka. 11
Flusq, i\li\ teèenºe iZ glavy. 14
Frasq, kadukq. 15

X.
Xlhbq жeby narusq. 7
Xorota rogatogw6 statku. 7
Xlhbq. 15
Xvoryi\ statokq. 18
Xorota ovèä ï pasovi\ska. 22

W.
Ï èogw6 kaжdyi6 slebodi6tsä жadae.

È.
Èervaki\ U\ syrh, maslh nebudű. 3
Èervhnka mnogoraka, i\ ei\ lhki6. 4
Èerevo aòe kurèi\tq. 12
Èereva bolq. 12
Èevhnka rogatogw6 sta̋ku. 19 |
Èervhnka oveèna. 24
Èervaki\ di\kogo statku zagubi\ti6. 12

Š.
Šalvºw6va voda. 12
Šläkq, uta. 14
šyä svi\nska zapuxnuta. 25
Šyi\ gi\rtanki\ ovè‚oi\ puxleni\na. 23
Ši\kanä sperti6. 13

H.
Hdq, i\ tomu proti\vnoe. 15
Hsti\, pi\ti\ kotoroi\ godi\ny treba. 28

Å.
Å6lovcovyi6 w6lai6. 11

[fol. 37v]
№ 35
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Povyše vshxq ï mene sobranNyxq, zloжennyxq, i\ w6pi\sannyxq, ko 
prodolжenºú жyvota èlv+kagw6, i\ skotskago zdravºä naleжaòi6xq sredstvºi6, 
toto lú\bi\myi\ èi\tatelú6 dobrh U6vaжai6, i6 znai6: жe å6kq kaжdui6 ri\èi\ 
svoi6 èäsq prºi6de, i6 ú6жq xotäi6 proti\vq volh, dosti\gne;

Nhtq toi6 na svhth kerti6;
Aby moжq ï smerti6 sperti6.

Konecq.

|[fol. 38r]
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Two Healing Cyrillic Manuscripts from Michalovce

Peter Žeňuch – Katarína Žeňuchová

In Jan Stanislav Institute of Slavistics of SAS in Bratislava the research associated with 
systematic terrain collection and research of Cyrillic writings connected with the tradi-
tion of Byzantine-Slavic rite in Slovakia has been proceeding since 2000. The entire 
digitized set of collected origins represent Cyrillic manuscripts and printed texts from 
15th to 19th century as well. The major part of digitized collections consists of liturgical 
and sacral books written in the Cyrillic script in Church Slavic which has been using as 
a liturgical language of the church of Byzantine-Slavic rite up to the present day. From 
the field of liturgical writings we mention for example Church-Slavic irmologions, ap-
ostolars, gospels, mineas, liturgicons and the others. To the rarest finds of manuscript
monuments from Eastern Slovakia belong the gospel from Baškovce (15th century), 
manuscript apostolar from 1609 from Kružľov and from Štefurov from the first half of
17th century and the others that have managed to collect during the terrain and archival 
researches. In the database in addition to the liturgical books there are also non-liturgi-
cal Cyrillic writings, for example manuscript songbooks of paraliturgical songs, com-
mentaries on the gospels, sermons and catechetical writings or administrative monu-
ments. The basic characteristics of origins of the Cyrillic manuscripts and samples of 
the individual manuscripts are published in the fourth volume of an edition Monumenta 
Byzantino-Slavica et Latina Slovaciae (Roma – Bratislava – Košice 2013).

Recipes describing folk healing practices in the household of farmers belong to the 
ethnographically valuable Cyrillic manuscripts. Within the supplementum of the jour-
nal Slavica Slovaca (2014) two Cyrillic manuscripts from 1790 (Vráèq Domášnyi6) 
and 1791 (Pomoònikq oã domuvstvh, gazduvstvh) are published whose author is 
Mikuláš Teodorovič, Greek Catholic priest from Michalovce. He was born in the vil-
lage Dubrynych and he lived in Zarichevo; both villages sit near Perechyn at the Slo-
vak-Ukranian border. He studied in Uzhhorod, Tokaj, Budapest and at the Saint Bar-
bara’s seminary in Vienna.

In 1797 – 1804 both Teodorovič’s manuscripts held Ján Žatkovský, priest in Ďačov 
(near Lipany on the way from Sabinov to Stará Ľubovňa). In 1842 – 1854 manuscripts 
belonged to Anton Habin, priest in Pichne (nowadays, parish belongs to Snina’s pro-
topresbyterate). The other information about the holding of manuscript we have from 
the Hiador Stripskij’s manuscript (he was an ethnographer, bibliographer, linguist, 
journalist, translator and a literary man; the author of many ethnographical works, 
linguistic essays and bibliographies) that is preserved in the archive of the St. Adalbert 
Society in Trnava and from which we know that the manuscript from 1791 H. Strip-
skij prepared for publishing. Another information about the existence of manuscript 
we have much later in 1980 when Mikuláš Ladižinský presented it to Štefan Horkaj, 
Orthodox priest in Michalovce.
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Manuscripts contain recipes and instructions for the treatment of human diseases 
and procedures for the protection of grain, fruit, vegetable and other agricultural plants 
in the field. They also include instructions for the healing diseases of domestic ani-
mals, especially cattle, horses, sheep and pigs. Special part of manuscripts represent 
mots and wise saws written by M. Teodorovič in the form of questions and answers. 
Both manuscript healing handbooks are written in Cyrillic cursive font that was com-
monly applied in quite a number of various manuscripts in the second half of the 18th 
century. We transliterate the text from manuscripts also with the original punctuation 
without any modifications.
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